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KURTE 

Zimanê kurdî xwedî gelek zarava û devokên cuda ye. Di nav zaravayên kurdî 

da kurmancî xwedîyê cihekî taybet e. Ev zarava li erdnîgarîyeke berfireh tê axaftin. 

Di bin zaravayê kurmancî da gelek devok û bindevok hene ku devoka Torê jî yek ji 

wan devokên vê zaravayî ye.  

Di vê xebatê da ku navê wê Dengên Devoka Torê ye, li ser dengên devoka 

Torê û prosesên fonolojîk yên vê devokê lêkolîn hatiye kirin. Xebat ji destpêkekê û 

sê beşan pêk hatiye. Di destpêkê da derbarê xalên wekî mijar, armanc, rêbaz, çarçove 

û kêşeyên xebatê û xebatên ku derbarê dengsazîya deverê da hatine kirin agahî hatine 

dayîn. Beşa yekem ji bo ziman û dengnasîyê hatiye veqetandin ku di vê beşê da di 

bin sernavê ziman da termên ziman, zarava û devokê hatine ravekirin û hewl hatiye 

dayîn ku cihê devoka Torê di vê dabeşkirinê da bê tesbîtkirin. Di vê beşê da danasîna 

herêma Torê, navçeya Kercosê û gundê Xerabê Bena jî hatiye kirin. Di beşa yekem 

da termên têkildarî deng hatine nasandin û pêkhatina dengan hatiye vegotin. Beşa 

duyem ji bo ravekirina taybetîyên dengên devoka Torê hatiye veqetandin. Ji bo 

fonemên ku di alfabeya kurmancî ya bi tîpên latînî da tune ne grafîm hatine dayîn. 

Herwiha ji bo alofon jî bên naskirin nîşanên taybet hatine bikaranîn. Di beşa sêyem 

da prosesên fonolojîk ên ku di devoka Torê da rû dane hatine vekolan û tesbîtên 

derbarê van bûyerên dengan da hatine parvekirin. 

Di van beşan da metnên ku di çarçoveya vê xebatê da hatine berhevkirin li ser 

esasên fonolojîyê hatine şîrovekirin. Herwiha cudahîyên fonetîk û fonolojîk yên 

devoka Torê û kurmancîya nivîskî/nîvstandard hatine amajekirin. Di xebatê da 

rêbazên zimannasîya hevdemî (senkronîk) û şayesî (deskrîptîv) wekî rêbaz hatine 

bikaranîn. Di dawîya xebatê da encamên giştî ku di lêkolînê da hatine bidestxistin 

hatine dayîn. Piştî encama lêkolînê metnên ku hatine transkrîbekirin cih girtiye ku 

xebatê ji alîyê mînak û tesbîtan ve pala xwe daye van metnan. 

Peyvên sereke: fonolojî, fonetîk, devoka Torê, dengdêr, nedengdêr, fonem.  
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ÖZET 

 Kürtçenin birçok lehçe ve ağzı vardır ve lehçeleri arasında Kurmanci özel bir 

yere sahiptir. Bu lehçe geniş bir coğrafyada konuşulmaktadır. Kurmanci lehçesinde 

birçok ağız ve alt ağız yer almaktadır. Tor ağzı da bu lehçe içinde yer alan ağızlardan 

bir tanesidir.  

 Tor Ağzı Sesleri isimli bu çalışmada Tor ağzındaki sesler ve fonolojik 

süreçler araştırılmıştır. Çalışma, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

çalışmanın konusu, amacı, çalışmada kullanılan yöntem ve teknikler, çalışmanın 

zorlukları ve yörenin fonetiği üzerine yapılan çalışmalar gibi noktalara değinilmiştir. 

Birinci bölüm dil ve fonolojiye ayrılmıştır. Bu bölümde dil başlığı altında dil, lehçe 

ve ağız terimleri açıklanmış ve bu sınıflamada Tor ağzının yeri belirlenmeye 

çalışılmıştır. Bu bölümde Tor bölgesinin, Gercüş ilçesi ve Xerabê Bena köyünün 

tanıtımı da yapılmıştır. Yine bu bölümde sesle ilişkili terimler tanıtılmış ve seslerin 

oluşumu anlatılmıştır. İkinci bölüm Tor bölgesinin seslerinin özelliklerinin 

tanıtılmasına ayrılmıştir. Latin kökenli Kurmancca alfabede bulunmayan fonemler 

için grafimler verilmiştir. Aynı şekilde alofonların ayırt edilmesi için de özel işaretler 

kullanılmıştır. Üçüncü bölümde Tor ağzında gerçekleşen fonolojik süreçler 

araştırılmış ve ses olayları ile ilgili tespitler paylaşılmıştır.  

Bu bölümlerde, bu çalışma kapsamında derlenmiş olan metinler fonolojik 

esaslara göre yorumlanmıştır. Aynı şekilde Tor ağzınının yazılı / yarıstandard 

kurmancca ile fonetik ve fonolojik açıdan farklılıklarına işaret edilmiştir. Çalışmada 

eşzamanlı ve betimsel dilbilimi yöntemleri uygulanmıştır. Çalışmanın sonunda, 

çalışma sonucu elde edilen genel sonuçlar verilmiştir. Çalışmanın sonucundan sonra 

bu çalışmanın örnek ve tespitler yönünden dayandığı transkribe edilmiş metinler yer 

almıştır.  

Anahtar kelimeler: fonoloji, fonetik, Tor ağzı, ünlü, ünsüz, fonem. 
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ABSTRACT 

Kurdish has many dialects and regional accents. Among the dialects, Kurmanji 

has a special place. This dialect is spoken in a wide geography. There are many 

dialects and sub-dialects in Kurmanji dialect. Tor accent is one of the dialects in 

these ones. 

In this study, named The Sounds of Tor Accent, the sounds and phonological 

processes in the Tor accent were investigated. The study consists of an introduction 

and three parts. In the introduction part, the subject, aim, methods and techniques 

used in the study, the difficulties of the study and the studies on the phonetics of the 

region are mentioned. The first part is devoted to language and phonology. In this 

section, language, dialect and regional accent terms are explained under the title of 

language and the location of Tor dialect is tried to be determined. In this section, the 

Tor region, Kercos district and Xerabê Bena village were introduced. In this section 

again, the terms related to sound are introduced and the formation of sounds is 

explained. The second part is devoted to introduce the characteristics of the Tor 

region. Graphs are given for phonemes that are not available in Latin Kurmanji 

alphabet similarly, graphs were used to understand olophones. In the third chapter, 

sounds in Tor are investigated and findings about these sounds’ events are presented. 

In these chapters, the texts compiled within the scope of this study are 

interpreted according to phonological principles. Likewise, the differences between 

the written / semi-standard kurmanjî dialect and the phonetic and phonological 

aspects of the dialect were pointed out. In this study, synchronic and descriptive 

linguistic methods were applied. At the end of the study, the general results obtained 

from the study were given. After the conclusion of the study, transcribed texts based 

on the sample and the findings of this study were included. 

Key words: phonology, phonetic, Tor mouth, vowel, consonant, phonem. 
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PÊŞGOTIN 

Beşên zimannasîyê watenasî (semantic), teşenasî (morphology), hevoksazî 

(syntax), peyvnasî (etymology) û dengnasî (phonology) ne. Di nav xebatên 

zimannasîyê da dengnasî cihekî girîng digire. Lewra di zimanek, zaravayek yan jî 

devokekê da taybetîyên karekterîstîk ên herî berçav wekî taybetîyên fonolojîk xwe 

didin der. Ji bo xebatên li ser fonolojîya devokekê û herwiha ji bo zimannasîya wê 

devokê karên berhevkirina zimannasîyê pir girîng in. Bi saya van xebatan mîrata 

çanda gelêrî ya ku bi rêya ziman tê veguhestin, îmkana xweparastinê dibîne û ji 

xetereya tunebûnê xelas dibe. Ji ber ku her devok û bindevok di nav xwe da 

dewlemedîyeka mezin dihewînin, divê rojek berî rojekê ji her derê welat dengên 

axêverên wan devokan bên qeydkirin ku ev xetereya windabûna wan dewlemendîyan 

ji holê rabe. Heke na ew dewlemendî dê bên jibîrkirin. Lewra nûnerên wê çand û 

dewlemendîyê roj bi roj bêdeng koç dikin û wê dewlemendîya çandî bi xwe ra dibin. 

Me jî bi vê mebestê deng berhevkirin û ji ber ku taybetîyên karekterîstîk yên 

devokî berî her tiştî xwe di dengan da didin der ev xebat li ser dengnasîyê kir. Xerabê 

Bena jî yek ji gundên welat e û devoka herêma Torê xwe li vî gundî jî nîşan dide ku 

bi Kercosê ve girêdayî ye. Kercos navçeyeka Batmanê ye. Bi vê xebatê taybetîyên 

dengên devoka Torê û prosesên fonolojîk yên vê devokê hatine tesbîtkirin. Bi rêbaza 

senkronîk a şayesî taybetîyên dengên devoka Torê hatine nirxandin.  

Di dema transkrîbekirina qeydîyan da gelek peyvên herêmî bal kişandin ku li 

gor nêrîna me ev peyv bi xwe dibin mijara lêkolîneka din. Ji wî alîyî ve tekstên ku 

hatin berhevkirin li benda lêkolîneran in. Hêvîdar im ev xebat di pêş da dê piştgirîyê 

bide lêkolînên berfirehtir yên fonolojîya devokî û bi taybet ya devoka Torê.  

Di dawîyê da ji wan hemû kesan ra spas dikim ku keda wan li ser vê xebatê 

çêbûye. Bi taybetî divê ez spasîya xwe ji şêwirmendê vê xebatê Doç. Dr. M. Zahir 

Ertekin ra bikim ku di hemû merheleyên xebatê da di alîkarîyê da texsîr nekir. Digel 

mamosteyê min ji lijneya parastinê ra, Doç. Dr. Hayreddin Kızıl û Dr. Öğr. Üyesi 

Hêmin Omar Ahmad ra spas dikim.  
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KURTEBÊJE 

amd. : amadekar 

b. : baneşan 

B.Z. : berî zayînê 

bnr. : binêre 

c. : cild 

c.n.d. : Cihê çapê nediyar e. 

cî. : cînavk 

d. : daçek 

d.n.d. : Dîroka çapê nediyar e. 

ed. : edîtor 

h. : hejmar 

h.b. : heman berhem 

ho. : hoker 

hwd. : her wekî yên din 

l. : lêker 

n. : navdêr 

niv. : nivîskar 

r. : rûpel 

rd. : rengdêr 

Vgh. : veguhêzer 

wer. : wergêr 

 

 

 

 

 

 



XVII 
 

SEMBOLÊN KU DI BEŞÊN LÊKOLÎNÊ DA HATINE BIKARANÎN 

( ) : numereya metna berhevkirî  

/ / : dengê fonem 

[ ] : dengê alofon 

“ ” : minaka ku ji metnên berhevkirî hatiye wergirtin. 

…<… : forma devoka Torê < forma kurmancîya nivîskî 

…>… : forma kurmancîya nivîskî > forma devoka Torê 

Ø: nîşaneya bûyera ketina deng 

NÎŞANÊN TRANSKRÎPSÎYONÊ 

   : Nîşaneya pevbest nê. Wekî   m   db r  > m n d b r. 

 (?): devera ku nehat famkirin.  

: : Nîşaneya bilêvkirina dirêj. Wekî   pê daḱî:r  > pê dakir 

‘: wekî   na’ > na 

…: hevoka netemamkirî. 

á: wekî  Haṭiná.  < Hatine. 

b: wekî  banî  < banî 

ḉ: wekî  ḉal  < çal 

ḉ: wekî  ḉem  < çem 

c
: wekî  

c
ewte

c
ewṭ  < ewteewt 

ch
: wekî  ḉa

ch
v  < çav 

d: wekî  deṙew  < derew 
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f: wekî  fiṭne  < fitne 

ḥ: wekî  beḥr < behr 

ḱ: wekî  ḱul  < kul 

l: wekî  ṕiling  < piling 

m: wekî  mezin  < mezin 

n: wekî  mezin  < mezin 

ṕ: wekî  ṕaṙ  < par 

ṕ: wekî  ṕî  < pî 

ṙ: wekî  ṙasṭ  < rast 

s: wekî  sed  < sed 

ş: wekî  şeṙṭ" < şert 

ṭ: wekî  ṭeniḱ  < tenik 

ṭ: wekî  ṭinaz  < tinaz 

v: wekî  ṭav  < tav 

ẋ: wekî  ẋerîb  < xerîb 

z: wekî  ziṙne  < zirne 
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DESTPÊK 

Herêma Torê di dîrokê da gelek çand di nav xwe da hewandine û ev der di 

serdemên cuda da ketiye bin desthilatdarîya gelên cûrbicûr. Vê peywendî û 

hevnasînê elbet li ser zimanên ku li herêmê tên bikaranîn û li ser devokên van 

zimanan tesîr kiriye. Devoka Torê jî gelek peyv û bikaranînên din yên van zimanan 

wergirtine. Îro li herêma Torê di bin baskên devoka Torê da bindevokên herêmî jî 

hene û carinan navçe bi navçe, gund bi gund ev taybetîyên devokî yên herêmî xwe 

nîşan didin. Hetta carinan taybetîyên ziman yên xweser li gor malbatan jî diguherin. 

Ji ber ku her herêm û devok û bindevokên wê dewlemendîyên bêhempa dihewînin, 

divê li her çar alîyê welat xebatên devokî yên şayesî bêhtir bên kirin. Divê neyê 

jibîrkirin ku zimanê nivîsê di heman demê da dibe zimanê edebî jî û ev yek ji alîyekî 

din dibe sedema xwe nîşannedana taybetîyên devokî yanê yên axaftinê yê wî zimanî. 

Ji bo ku zanista zimannasîyê bi awayekî bêkêmasî bê kirin divê xebat pala xwe bidin 

dewlemendîyên zîman ku ew dewlemendî bêhtir di devokan da xwe nîşan didin.  

1.Mijara xebatê 

Navê xebatê  Dengên Devoka Torê  ye û ev lêkolîn li ser tekstên ku di 

çarçoveya vê xebatê da ji kesên gundê Xerabê Bena hatine berhevkirin, hatiye kirin. 

Di xebatê da hewl hatiye dayîn ku ji alîyê fonetîk û fonolojîyê ve bi mînaka gundê 

Xerabê Bena li dengên devoka Torê bê nêrtin û taybetîyên wê, ji alîyê van zanistan 

ve bên tesbît kirin. Digel dengên ku di alfabeyê da temsîlîyeta wan hene fonem û 

alofonên ku xweserê devoka Torê ne jî di vê xebatê da hatine tesbîtkirin. 

Tesbîtkirina deng û taybetîyên wan dengên devoka Torê yên ku li gundê 

Xerabê Bena di axaftinê da tên bikaranîn û rûdanên bûyerên dengan yên di devoka 

Torê da mijara tezê pêk tînin. Di vê xebatê da dema bikaranîna  devoka Torê  derbas 

bibe, divê bê zanîn ku tesbîtên derheqê vê devokê da bi tekstên ku ji vî gundî hatine 

berhevkirin ra girêdayî ne. Ji bilî dengên ku di alfabeya kurdîya latînî da cih ji xwe ra 

dîtine, yên ku -çi fonem çi alofon- di devoka Torê da hene dibin mijara vê xebatê.  
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2.Çarçoveya xebatê 

Kurdî zimanekî Hindo Ewropî ye û çend zaravayên wê hene. Yek ji wan 

zaravayan jî kurmancî ye û çend devokên vî zaravayî hene. Devoka Torê yek ji wan 

devokên vî zaravayî ye. Ev xebat hewl dide ku taybetîyên dengên devoka Torê bi 

mînaka gundê Xerabê Bena vekole. Dema ev yek hat kirin jî xebat, pal da tekstên ku 

di sala 2018an da bi awayê dengqeydkirinê ji kesên gundê Xerabê Bena hatine peyda 

kirin. Ji ber hin zerûriyetan ku di binbeşa  kêşeyên xebatê  da dê bên ravekirin ji nav 

çavkanîyên ku axaftinên wan hatibûn berhevkirin hejmar daket 4 kesan. Qeydîyên 

van çar çavkanîyan ji bo bikaranîna vê xebatê hatin hilbijartin. Sehaya 

dengjêqeydkirinê gundê Xerabê Bena ye û ev gund hem wekî dîrokî û hem wekî 

sîyasî bi navçeya Kercosê
*
 ve girêdayî ye. 

Ev xebat li gor tekstên ku ji kesên gundê Xerabê Bena hatine berhevkirin 

agahîyên ku derbarê fonetîk û fonolojîya devoka Torê da ne di nav xwe da dihewîne. 

Yanê kozmosa
1
 vê xebatê ji alîyê tekstên berhevkirî ve Gundê Xerabê Bena ye.  

Ji ber ku ev xebat tenê behsa dengên devoka Torê dike, neketiye beşên din yên 

zimannasîyê yên wekî sentaks, morfolojî û semantîkê. Vê xebatê ji alîyê deranînên 

derheqê devokê da pala xwe daye tekstên ku ji kurmancîaxêvên vî gundî hatine 

berhevkirin. Tekstên ku ji gundîyên Xerabê Bena hatine berhevkirin ji alîyê fonetîka 

şayesî (descriptive) ve hatine nirxandin.  

Sedema hilbijartina vî gundî ne ew e ku bi hin taybetîyên xwe ji devoka Torê 

vediqete, bereksê wê hemû taybetîyên devokê di xwe da dihewîne. Ev gund jî 

gundek ji welatê me ye û wekî gundên din çavkanîyê temendirêj roj bi roj ji vî gundî 

jî kêm dibin.  

                                                           
*
 Kercos, bi navê xwe yê fermî  Gercüş , navçeyeka bajarê Batmanê ye.  

1
 Ev peyv di termînolojîya tirkî da wekî  evren ê derbas dibe. Ji bo vê termê bnr. Işıl Kabakçı 

Yurdakul,  Evren ve Örneklem , Bilimsel Araştırma Yöntemleri, (niv. Suzan Duygu Bedir Erişti, 

Abdullah Kuzu, Işıl Kabakçı Yurdakul û yên din), (ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu Üniversitesi, 

Ankara 2013, r. 77. 

Karasaar jî  evren ê wekî  hemû endamên ku tên xwestin ku bên gelemperîkirin  terîf dike. Ji wî alîyî 

ve jî ji ber ku kozmosa xebatê wekî kozmasa ku mirov dikare xwe bigihîjînê hatiye terîfkirin, Xerabê 

Bena ji bo vê xebatê dibe  kozmosa xebatê . Bnr. Niyazi Karaasar, Bilimsel Araştırma Yöntemi, 

Nobel, Ankara 2009, r. 109. 
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3.Girîngî û armanca xebatê 

Hemû zimanên nivîsê serê pêşî wekî zimanê axaftinê tên bikaranîn û dû ra li 

gor şert û merc û rewşan dibin zimanê nivîsê. Di vê merheleyê da her yek ji devokên 

ziman jî ji bo peyv û vegotin û taybetîyên vegotinê dibin çavkanîyeka zimanê nivîsê. 

Devok, bi heyîna xwe zimanê nivîskî dewlemendtir dikin. Devoka Torê jî di 

kurmancî da ji alîyê erdnîgarîya xwe ya ku tê da tê axaftin ve gelekî berfireh e. Ji wî 

alîyî ve hêjayî lêkolînê ye. Nebûna lêkolînên xweser û têrker yên li ser dengsazîya 

herêmê û di heman demê da xwedîbûna dewlemendîyeka mezin ya herêmê bû 

sedema peydabûna fikra xebatê. 

Bi mînaka gundê Xerabê Bena bi rêbaz û rêgezên zanistî tesbîtkirina dengên 

devoka Torê û şîrovekirina taybetîyên wan dengan û herwiha tesbîtkirin û 

şîrovekirina bûyerên dengan yên ku di vê devokê da diqewimin armanca tezê pêk 

tînin. Ji alîyekî din armanceka din ya talî jî ew e ku peyvên herêmî yên ku di tekstên 

di vê xebatê da hatine berhevkirin, piştgirîyê bidin dewlemendîya hebana peyvan ya 

di kurdîya nivîskî da.  

Armanc û hêvîyeka din ew e ku dibe ku di pêşerojê da nexşeya devokî ya 

kurdîya kurmancî bê derxistin û ev xebat alîkarîyê bide wê nexşeyê. Lewra ji bo 

nexşeyê divê berî ku ew taybetîyên devokî bi kesên axêverê wê dewokê ra koç bikin 

xebat bên kirin. Ev rastîyek e ku zimanên ku daneyên wan bi awayekî nivîskî berê 

nehatine berhevkirin û niha jî wekî  zimanên mirî  tên binavkirin niha baş nayên 

famkirin û mixabin êdî ew îmkana jêfamkirinê jî ji holê rabûye.
2
 Hêvîyeka din ew e 

ku ev xebat piştgirîyê bide lêkolînên devokî yên ku li bakur dê di pêş da bên kirin. 

Nivîskarê tezê jî axêverê vê devokê ye û wekî axêverê suriştî (natîve speaker) û 

herwiha wekî çavkanîyekî suriştî jî dikare bê qebûlkirin. Di analîzan da ji bo tesbîtên 

taybetîyên devokê ev taybetî pir bi kêrî xebatê hat.  

                                                           
2
 Wekî mînak zimanê Tazmanyayî piştî ku axêverên vî zimanî neman, dora sala 1875an bi timamî mir 

û îmkana hînbûna taybetîyên vî zimanî ji ber kêmbelgekirina wî, îroroj pir kêm e. Bnr. Jean Perrot, 

Dilbilim, Dost, Ankara 2006, r. 34. 
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Tekstên lêkolîna devokî dibin kereste ji bo lêkolînên edebiyata gelêrî, sosyolojî 

û qadên bi wan re têkildar. Di lêkolînên devokî da ji bo ku mirov bi awayekî têr û tije 

bikaribe taybetî û hebana peyvên devokê bide, divê metnên berhevkirî yên têrdar 

hebin. Yanê zêdebûna hejmara metnên ku li ser tên xebitîn pir girîng e. Ji ber ku 

metnên vê lêkolînê bi tevahî 21.425 peyvên berhevkirî dihewînin û bi qasî çil û pênc 

rûpelan in, ji wî alîyî ve ev yek dibe sedema bihêzbûna girîngîya xebatê.  

Ji ber pêşveçûnên teknîkî û gelemperîbûna amûrên ragihandinê tahlûkeya 

qelsbûn an jiholêrabûna hin taybetîyên devokî rû dide. Sedemeka din ya qelsbûn an 

jiholêrabûna van taybetîyan ew e ku çiqas diçe koçberîya ji gundan zêdetir dibe. 

Dema gundîyên ku taybetîyên devoka xwe ya sînordar di axaftinên rojane da bi kar 

tînin koç dikin û ji warên xwe diqetin bibe nebe ev yek bandor li axaftina wan dike û 

taybetîyên lokal qels dibin û bi bajarvanîyê ra ew jî dibin yek ji wan kurdîaxêvê 

bajarî ku êdî kurdîya wan ber bi kurdîyeka hevpar ve diçe. Ji ber vê jî divê ev 

taybetîyên devokî bê derengî bên tesbîtkirin da ku nifşên bên jê bêpar nemînin.
*
 Ev 

xebat ji bo tesbîtkirina senkronîk ya xweserê vî gundê Torîaxêv bû belgeyeka 

qeydkirî. 

4.Rêbaza lêkolînê 

Ji ber ku me dizanîbû çavkanîyên serbixwe yên derheqê gundê Xerabê Bena da 

tunebûn ji bo rêbaza devokî û dengnasîyê ji serî da me giranî da ser xebatên tirkî û 

kurdî yên ku derheqê devoknasî û dengnasîyê da bûn. Ji ber ku gundê Xerabê Bena 

wekî kozmosa xebatê hatibû hilbijartin, ji axêverên ji vî gundî di sala 2018an da lê di 

demên cuda da bi rêbaz û amûrên berhevkirina sehayî, qeydîyên dengan hatin 

bidestxistin. Ev qeydkirin di formata MP3yê da bûn.  

Piştî qeydîyan bi demeka dirêj transkrîbekirina qeydiyên dengan dest pê kir ev 

yek derfeta bi gelek caran guhdarîkirina qeydîyan da destê me. Ji bo derbaskirina ser 

kompîterê ya bi awayekî bêkêmasî/bi kêmasîya esxerî, evyek pir girîng bû. 

                                                           
*
 Li vir hêjayê behskirinê ye ku Aykoç di pirtuka xwe da bal kişandibû ser bilêvkirina peyvan û 

cudabikaranîna ziman û digot ku gund bi gund eger ji yek bavikî ji hev qetiyabin jî axaftina mirovan 

cûda ye û eger em li derûdora xwe binêrin em dê çavdêrîya vê rewşê bikin. Bnr. Fergîn Melîk Aykoç, 

Kurdîzan Rûberîna Zaravên Kurdî, Weşanên Înstîtûta Kurdî, Berlin 1996, r. 21. 
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Dema ev qeydî derbasî kompîterê hat kirin nîşaneyên transkrîpsîyonê hatin 

bikaranîn. Nîşaneyên veguhestinê li gor lêkolîna me ya di çarçoveya vê xebatê da û 

perwerdehîya me ya ku me di xwendekarîya lîsansê de dîtibû ji pergala 

transkrîpsîyona lîteratura tirkî hat bikaranîn. Berî ku metin bên dayîn bi gelemperî 

behsa hin taybetîyên kesên çavkanî û naveroka metnan hat kirin. Dû ra ji bo her 

metnekî hejmarek hat diyarkirin û ev hejmar li ser metin hat dayîn. Her metnek di 

nav xwe da ji 1ê dest pê kir û pêncepênc li serê her rêzê numere hat dayîn. Bi vî 

awayî hat xwestin ku hem tevlîhevî çênebe û hem jî wekî dîtbarî jî metn zêde bi 

reqeman giran nebe. 

Metnên ku hatin transkrîbekirin û derbasî nivîsê bûn, ji alîyê fonetîk û 

fonolojîyê ve hatin vekolan. Di beşên vekolînê da mînakên ku ji vê tekstê hat 

wergirtin di nav dunikê da hat dayîn. Dû ra nîşaneya  xalecotê
*
(:)  hat bikaranîn û 

wateya wê bi awayê kurmancîya nivîskî êdî bê dunik hat dayîn. Dû ra di nav 

kevanekê da li gor rêzê pêşî numereya tekstê û dû ra numereya rêza ku mînak jê 

hatiye wergirtin hat bikaranîn. Di navbera her du numereyan da jî ji nîşanên 

xalbendîyê nîşaneya  xwarexêz (/)  hat danîn da ku cihê minaka ku jê hatiye 

wergirtin bi hêsanî bê dîtin. Çawa ku Bedirxan jî bal kişandiye ser
3
 di nîvîsê da 

pirbûna nîşanan wê nivîsê kirêt dike. Lewma heta ji dest hat di deverên ku li gor 

ixtiyarê bûn da nîşane ji bo her tiştî nehatin teyînkirin. 

Dema beşên xebatê hatin dayîn li gor rêgeza  ji giştî ber bi taybet ve (general 

to privite)  agahî hatin honandin. Ji bo mijar baş zelal bibe hat dîqetkirin ku ji bo her 

binbeşê an her rewşa ku hat tesbîtkirin bi têrdarî mînak bên dayîn. Di beşa yekem da 

dema dengên devoka Torê hatin dayîn nîşaneya wan ya li gor Alfabeya Fonetik ya 

Navneteweyî (IPA)
*
 jî hat dayîn. Di dawîya beşa lêkolînê da encamên hatin 

bidestxistin xal xal hatin dayîn. Du ra çavkanîyên ku di prosesa nivîsandina tezê da ji 

wan hatiye sûd wergirtin li gor rêza alfabetîk cih digire. Ji alîyê din di dema vekolînê 

                                                           
*
 Di beşa duyem da xalecot hatiye dayîn. Di beşa sêyem da ji bo şiklê dawî ango awayê wê yê 

kurmancîya nivîskî nişaneya  > yê, ji bo awayê wê ya di devoka Torê da jî nîşaneya  < yê hatiye 

bikaranîn. 
3
 C. Bedirxan wiha dibêje:  Boşbûna nîşanan nivîsandinê kirêt dike.  Bnr. Celadet Alî Bedirxan, 

Alfabêya Kurdî &Bingehên Gramera Kurdmancî, Nefel, Stockholm 2002, r. 15. 
*
 International Phonetic Alphabeth 
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da hat dîtin ku hin peyvên ku di nav gel da dijîn lê di zimanê nivîsê da xwe nîşan 

nedane jî hene. Ev peyv di beşa ferhengokê da di gel wateyên wan hatine dayîn, da 

ku nivîskar, xwendevan, kurdîaxêvên niha û nifşên bê jê sûd wergirin. Di ferhengokê 

da cûreya peyva ku hatiye ravekirin jî hatiye diyarkirin. Piştî ferhengokê pêvekên 

xebatê cih digirin ku piştevanî didin famkirina xebatê.  

 Mijarên qeydîyên dengan bi gelemperî bîranînên kesên çavkanî, adetên 

sersalê, çîrok, zeyat, kesax, qaçaxçîtî û hwd. ne. Di pêşerojê da ev metin ji bo 

lêkolînên sehayî yên ku derheqê ziman, çand û rewşa mirovên herêmê ya di dema 

qeydîyan da ye didin dest, guncaw e. Di dema qeydgirtinê da heta ji dest hat li 

çavkanîyan mudaxele nehat kirin. Lewma jî carinan axaftin li ser mijarekê dest pê 

dikir, di dawîyê da dibû mijareka din. Ji ber wê yekê dû ra qeydîyên dengan û 

herwiha metin jî hatin parçekirin.  

Ev xebat ji alîyê rastnivîsê ve li gor rêgezên Rêbera Rastnivîsînê Komxebata 

Kurmancîyê
*
 hatiye nivîsandin ku xizmetê ji bo standardîzasyona kurmancîya nivîskî 

bike. Bi gelemperî heta îmkanan izin da di pêvajoya tezê da em ji şopa vê komxebatê 

dûr neketin. 

Di xebatên zimannasîyê da du cûreyên sereke yên rêbazan hene: 1. Rêbaza 

dîyakronîk ango dîrokî. 2. Rêbaza senkronîk ango hevdemî. Ev xebat, ji ber ku li dû 

rewşa taybetîyên deng û bûyerên dengên devoka Torê ya di dema îroyîn da dikeve, li 

ser esasê rêbaza senkronîk meşiyaye. Rêbaza senkronîk tim bi rêbaza şayesî 

(descriptive) ve têkildar e. Di xebatên şayesî da çavdêrî tim serdest e. Ji ber ku di 

dema qeydgirtinê da ji bo vî karî mirov eger rewşa tê da biguherîne dibe kêmasîyek
4
 

û divîyabû ku wekî lêkolîner li çavkanîyan neyê mudaxelekirin heta ji destê me hat 

me dîqet kir ku qeydî di rewşa xwezayî da bên bidestxistin. Di dema xebatê da me 

hewl da ku em ji daneyan gelemperîbûnan derxin ku heta ji destê me hat me ew 

gelemperîbûn şîrove kirin û encam û deranînên giştî tesbît kirin. Kesên ku di nav 

                                                           
*
 Bnr. Bahîz Omar Ehmed, Bahoz Baran, Behrûz Şucaî û yên din, Rêbera Rastnivîsînê Komxebata 

Kurmancîyê, Weqfa Mezopotamyayê, Stenbol 2019. 
4
 Erişti balê dikişîne ser vê pêşşertê. Bnr. Bedir Erişti û Suzan Duygu,  Bilimsel Araştırma 

Yöntemleri , Bilimsel Araştırma Yöntemleri, (niv. Abdullah Kuzu, Suzan Duygu Bedir Erişti, Işıl 

Kabakçı Yurdakul û yên din), (ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu Üniversitesi, Ankara 2013, r. 10. 
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kozmosa xebatê da cih girtin xwedî temsîlîyeta taybetîyên devoka Torê bûn. Jixwe 

ne mumkin bû ku ji hemû axêverên
5
 devokê qeydî bên girtin. Çavkanîyên ku hatin 

hilbijartin temsîla devoka Torê dikin. Ji bo temsîlîyeteka wan ya xurt hebe, di nav 

çavkanîyan da jin jî hene, mêr jî.   

Di vê xebatê da wekî rêbaza tomarkirina daneyan, hevdîtina nîv-formel
6
 û ya 

suriştî
7
 hatiye bikaranîn. Yanê carinan mecbûrî hin pirs ji wan hat kirin ku heta ji 

dest hat mudaxele li çavkanîyan nehat kirin. Axleb me mîkrofon vekir û me xwest 

ew biaxivin û sohbet di mecraya xwe de bidome. Pirsên me pir sînordar bûn.  

Analîzkirina dokumanên vê xebatê di pênc sefheyan da pêk hat. 1. 

Bidestxistina dokumanan. 2. Kontrolkirina resenîya dokumanan. 3. Fêhmkirina 

dokumanan 4.Analîzkirina dokumanan. 5. Bikaranîna daneyan.
8
 Ji ber ku xebat li ser 

analîza şayesî dimeşiya esasen merheleyên sereke yên xebatê ev bûn: şayesandin, 

analîz û şîrove. Jixwe analîza xebatê bi hevdîtina çavkanîyên xebatê dest pê kiribû. Ji 

ber ku proseya analîza wesfînî ne wekî ya çendanîyî ye ku piştî derbaskirina daneyan 

ya li ser kompîterê dest pê bike. Ev analîz hêj bi destpêka tomarkirinan dest pê dike.
9
 

5.Çavkanîyên xebatê û xebatên ku li ser dengnasîya devokê hatine kirin 

Ji bilî çend projeyên lîsansa bilind ya bêtez yên ku li ser rêjeya dengên Torê 

hatine kirin derheqê dengnasîya devoka Torê da heta îro di asta master û doktorayê 

da lêkolîneka xweser û berfireh nehatiye kirin. Ji xwe dengnasî û dengsazîya 

kurmancîyê bi gelemperî di pirtûkên rêziman da wekî beşeka piçûk cih ji xwe ra 

                                                           
5
 Di lêkolînên bi vî rengî da dibe ku her car mirov nikaribe xwe bigihîjîne kozmosa ku encamên 

lêkolînê tê da gelemperî dibin. Wê demê mirov dikare li kes, bûyer an dîyardeyên ku hêza wan ya 

temsîlîyeta kozmosê heye, bikole. Ev yek çareserîyeka pratîk e û di vê pêvajoyê da mirov serî li 

mînakkirinê dide. Bnr. Kabakçı Yurdakul, h.b., r. 75.; 

 Ji bo hilbijartina kesên ku temsîlîyeta wan ya kozmosa xebatê heye bi tirkî  örneklem  tê gotin ku em 

dê jî jê ra  mînakkirin  bibêjin. Mînakkirin, prosesa pêkanîna endamên grûbê ye ku ew grûb xwedî 

temsîlîyeta kozmosê ye. Bnr. Kabakçı Yurdakul, h.b., r. 80. 
6
 Karaasar ji bo vê termê, terma  yarı yapılanmış görüşme yê bi kar anîye. bnr. Karaasar, h.b., r. 168. 

7
 Ji bo vê termê bi tirkî  yapılanmamış  (informal) jî tê gotin. Karaasar, h.b., r. 168. 

8
 Ev rêbaza analîzê li derecekirina analîza zanistî ya Kuzu rûdine. Bnr. Abdullah Kuzu,  Veri 

Toplama Yöntem ve Araçları , Bilimsel Araştırma Yöntemleri, (niv. Suzan Duygu Bedir Erişti, 

Abdullah Kuzu, Işıl Kabakçı Yurdakul û yên din), (ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu Üniversitesi, 

Ankara 2013, r. 93-115. 
9
 Bnr. Yavuz Akbulut,  Verilerin Analizi  Bilimsel Araştırma Yöntemleri, (niv. Suzan Duygu Bedir 

Erişti, Abdullah Kuzu, Işıl Kabakçı Yurdakul û yên din), (ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu 

Üniversitesi, Ankara 2013, r. 139-162. 
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dîtine. Li bakur di asta lîsansa bilind da di warê fonolojîya devokî da ta niha du xebat 

hatine kirin ku di pêş da dê behsa wan bê kirin. Ji bilî van xebatan makaleyeka 

Gündoğdu
*
 jî heye ku li ser dengdêr û nedengdêrên kurmancîya ku li Mûşê tê axaftin 

hatiye nivîsîn.  

Bi qasî ku di vê lêkolînê da hat dîtin derheqê fonolojî û fonetîka devoka Torê 

da di asta master û doktorayê da tu tez nehatine nivîsîn. Berhemeka ku wekî pirtûk 

hatiye amadekirin jî tune ye. Berhemên ku derheqê dengnasîya kurdî da agahîyê 

didin ji berê ve ne wekî berhemên serbixwe lê di nav pirtukên rêziman da wekî beşek 

ji berhemê cî dane dengnasîyê.  

Wekî dengnasîya kurmancî berhemeka berfireh ji alîyê Husein Muhammed ve 

hatiye nivîsîn ku di xebata me da jê baş sûd hat wergirtin. Navê berhemê  Dengnasî 

di Kurdî de ye û çapa elektronîk e. Bi tevahî 432 rûpel e. Nivîskar di warê 

dengnasîya kurmancî da agahîyên berfireh dane lê ev berhem ne berhemeka devokî 

ye. Tê da deng û pêkhatina dengan, taybetîyên dengan û cudahîyên wan, têkilîyên 

dengan û hin bûyerên dengan cî digirin. Nivîskar di berhema xwe da di warê 

dengnasîyê da pir caran soranî, kirdkî û kurmancî digel mînakan hevber kirine. 

Berhemeka girîng ji bo termên dengnasîya kurdî ji alîyê Talîb Husên Elî ve 

hatiye nivîsîn û li li Hewlêrê çap bûye. Termên dengnasî û dengsazîyê bi sê zimanan 

dide: îngilîzî, erebî û kurdî. Lê mixabin termên ku bi kurdî dide jî tenê bi zaravayê 

soranî dane. Lewma ji bo kurmancîya van terman di vê xebatê da jê zêde sûd nehat 

wergirtin. Navê berhema wî, Ferhengî Zarawekanî Dengsazî
**

 ye.  

Berhemên ku di asta teza masterê da di warê dengnasîya devokên kurmancî da 

li bakur hatine kirin ev in:  

Di sala 2015an da li Zanîngeha Bîngolê di Enstîtuya Zimanên Zindî da ji alîyê 

Zafer Açar ve teza lîsansa bilind hatiye nivîsîn ku navê tezê  Devoka Devera 

Filistanê  ye. Di vê berhemê da Açar bi giranî li ser dengsazî û dengnasîya devoka 

                                                           
*
 Songül Gündoğdu, Remarks on Vowels and Consonants in Kurmanji, Anemon Muş Alparslan 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, c.4, h. 1, Muş 2016, r. 57-70. 
**

 Talib Huseyn Elî, Ferhengî Zarawekanî Dengsazî, Zencîrî Belawkirekanî Kovarî Asoyî 

Perwerdeyî-28, Hewlêr 2005. 
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Filistanê disekine. Tê da agahîyên herêma filistanê, dengên devoka devera Filistanê û 

taybetîyên wan, bûyerên dengan yên ku di devoka Filistanê da diqewimin cî digirin. 

Di dawîya tezê da Açar cî daye ferhengokeka ku ji peyv û bikaranînên devokê pêk tê.  

  Di heman salê da li Zanîngeha Mardîn Artukluyê di Enstîtuya Zimanên Zindî 

Yên Li Tirkiyeyê da ji alîyê Çetîn Taş ve teza lîsansa bilind hatiye nivîsîn ku navê 

tezê  Dengsazîya Devoka Çaldiranê  ye. Taş di vê berhemê da li ser dengsazî û 

dengnasîya devoka Çaldiranê disekine. Tê da agahîyên devoka Çaldiranê, dengên 

devoka devera Çaldiranê û taybetîyên wan, bûyerên dengan yên ku di devokê da 

diqewimin cî digirin. Di dawîya tezê da ferhengokeka ku ji peyv û bikaranînên 

devoka Çaldiranê pêk tê daye.  

 Da sala 2016an da li Zanîngeha Mardîn Artukluyê di Enstîtuya Zimanên 

Zindî Yên Li Tirkiyeyê da Barzo Omar Mahmoud teza lîsansa bilind nivîsiye. Navê 

teza Mahmoud  Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî di Kurdiya Kurmancî de  ye. 

Mahmoud di teza xwe da li ser teorîya fonolojîyê, termên wê û dengên kurdîya 

kurmancîyê sekinîye. Mahmoud di teza xwe da ji bo temsîlîyeta hin dengan di warê 

alfabeyê da jî hin grafîm pêşniyaz kirine. Ev berhem her çiqas derbarê fonolojîyê da 

agahîyên berfireh bide jî ne li ser devoknasîyê ye. Lê ji bo dengsazîya devokan dibe 

çavkanîyeka girîng ya teorîya dengsazîyê.  

Di warê rêjeya dengên devoka Torê da hin projeyên lîsansa bilind ya bêtez 

hatine nivîsîn ku hin ji wan ev in: 

Gulçin Arslan Aydın, Rêjeya Bikaranîna Dengan Di Herêma Torê de, Projeya 

Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên 

Li Tirkiyeyê, Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn 2013. 

Behiye Bilgiç, Rêjeya Bikaranîna Dengan Di Devoka Tor Abîdîn De (Wek 

Mînak Şeş Çîrokên Herêma Tor Abîdîn), Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha 

Mardîn Artukluyê, Mêrdîn 2014. 

Mehmet Bakır Güneş, Rêjeya Bikaranîna Dengan Di Devoka Tor Abdîn De, 

Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Mêrdîn 2013. 
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Lokman Kartal, Rêjeya Bikaranîna Dengan Di Devoka Tûr Abdîn/Torê De 

(Kercos/Gundê Xerabêna), Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn 

Artukluyê, Mêrdîn 2013. 

Mahsum Kaya, Rêjeya Bikaranîna Dengan Di Devoka Tor Abidîn de, Projeya 

Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Mêrdîn 2013. 

Ahmet Şimşek, Rêjeya Bikaranîna Dengan Di Devoka Kercosê De (Weku 

mînak Şeş Çîrokên Herêma Kercosê, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha 

Mardîn Artukluyê, Mêrdîn 2013. 

Di warê teorîya zimannasî, dengnasî û dengsazîyê da berhemên ku di vê xebatê 

da ji wan herî zahf sûd hat wergirtin ev bûn: 

Jean Perrot, Dilbilim, Dost, Ankara 2006. 

Kaken Ahanov, Dil Biliminin Esasları, Türk Dil Kurumu, Ankara 2013. 

Ferdinand De Saussure, Genel Dilbilim Yazıları, İthaki, İstanbul 2014. 

Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, C.1-2-3, Türk Dil 

Kurumu, Ankara 2015 

Necip Üçok, Genel Dilbilim (Lengüistik), Multilingual, İstanbul 2004. 

Di ravekirina termên dengnasîyê da berhema ku di vê xebatê da jê herî sûd hat 

wergirtin ev bû: 

Günay Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 

2018. 

Berhemên tirkî yên ku di prosesa dengqeydgirtin û transkrîbekirinê da di vê 

xebatê da ji alîyê teknîkê ve ji wan zêde hat sûd wergirtin ev bûn: 

Ahmet Caferoğlu, Anadolu Ağızlarından Toplamalar, Ankara Üniversitesi, 

Ankara 1994. 
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Nurettin Demir, Ankara Örneğinde Ağızların Belgelenmesi, Türk Dil Kurumu, 

Ankara 2013. 

Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil Kurumu, 

Ankara 2017. 

6.Kêşeyên xebatê 

Di warê qeydkirina dengan da amûrên teknîkî îmkana grafîzekirina axaftinê 

dide lêkolîneran
10

 û pê îmkana teqezkirina agahîya dengî peyda dibe lê mixabin em ji 

wê derfêtê bêpar bûn. Ji ber bêparbûna derfêta laboratuareka fonetîkî, di merheleya 

derbaskirina ser kompîterê da tenê ji guh sûd hat wergirtin. Bibe nebe ji ber vê yekê 

ihtimala şaşfamkirinê dê hebe lê ji bo ew ihtimal vekişe asta herî kêm, di pêvajoyê da 

ew îfade bi dehan caran ji nû ve hatin guhdarîkirin û di encamê da eger hêj jî ew 

teredid dewam kiribûna ji gundîyan hat pirsîn. Bi wî awayî ev kêşe hat çareserkirin. 

Lê dîsa jî di du cihan da îfade bi tu şiklî nehat famkirin. Lewma ji bo wan cihan di 

nav kevanekê da pirsnîşanek hat danîn û deqîqe û sanîyeya wê peyv an komepeyvê 

hat nîşankirin.  

Wekî din hin qeydî ji kesên ciwantir û xwende hatin kirin lê mixabin hat dîtin 

ku tesîra zimanên din li ser devok û bikaranîna devokê çêbûye. Ev jî bû sedema 

destjêberdan û fedakirina wan qeydîyan. 

Belkî kêşeya herî zêde ev bû ku di warê dengnasî û dengsazîyê da her çiqas 

berhemên îngilîzî yên pir bikêr hebûn jî ji ber ku îngilîzîya me ne baş bû di dema 

lêkolînê da me kêmasîya nezanîya xwe ya ji bo vî zimanî pir kişand. 

 

  

 

 

                                                           
10

 Bnr. Perrot, h.b., r. 37. 
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1.BEŞA YEKEM  

HERÊMA TORÊ, ZIMANNASÎ Û DENGNASÎ 

1.1.Herêma Torê û Gundê Xerabê Bena 

1.1.1.Herêma Torê  

Li herêma Torê ji bilî kurdîya kurmancî bi zimanên wekî siryanî, ermenî, erebî, 

domî jî hatiye/tê axaftin. Helbet çawa kurmancîya bi devoka Torê bandor li ser van 

zimanan kiribe û hin peyv dabin wan, van zimanan jî peyv dane devokê û gelek tesîr 

lê kirine. Di wiktionary da komepeyva  herêma Torê  wekî  devereka Mêrdînê  

hatiye ravekirin û hatiye gotin ku peyv ji  Tor Abidîn  ê tê ku di zimanê aramî da tê 

maneya  Çiyayê Abidan . Her du peyv ango  tor û abid  ketine erebî jî. Peyva 

 abid ê wekî  evd  derbasî kurdî jî bûye.
11

 Tor Abdîn parçeyeka Mezopotamyaya 

jorîn e û sînorên vê herêmê li rojhilat digihîje heta Cizîrê, li Rojava heta Mêrdînê, li 

bakur heta Heskîfê û li başûr jî heta Nisêbînê. Firehîya herêmê li dora 10.000 km
2
yê 

ye.
12

 Keskin, herêma Tor Abdînê wekî  Tûr-Abdîn-Turoyo-Torê  dide û dibêje ku ev 

herêm Mêrdîn û derdora wê ye.
13

  

Tor Abdîn navê zozaneka çiyayî ye ku navçeyên wekî Midyad, Stewr, Kercos 

û Heskîfê di nav xwe da dihewîne. Çîyayên rêzîn yê vê herêmê di serdema klasîk da 

wek  Masius  û di serdema navîn da jî wekî  Tûr Abidîn  hatine binavkirin. Di 

çavkanîyên bizmarî da ev herêm wekî  Çiyayê Kaşyarî 
*
 derbas dibe. Ji parçeyê 

navîn yê vê zozanê ra  Nîrbû  û ji alîyê Mêrdînê ra jî  Îzala  dihat gotin.
14

 Li gor ku 

Kavak gotiye di çavkanîyan da navendên ku di nav herêma Torê da derbas dibin ev 

in: Tûr Abdîn (Midyad e ku wekî serbajarê Tûr Abdînê derbas dibe), Cizîr, Nisêbîn, 

                                                           
11

 https://ku.wiktionary.org/wiki/Tor (Pêgehîn: 26.03.2019). 
12 

Şükran Yaşar,  Mor Loozor Manastırı , Mukaddime, h. 2, Mardin 2010, r. 121. 
13

 Necat Keskin,  Tûr Abdin’de bir kimlik ve anlatım biçimi: mıtırblar ve mıtrıplık , Folklor / 

Edebiyat, h. 84, Lefkoşa 2015, r. 57. 
*
 Di hevditina me ya taybet da Faroûq Îsmaîl (Profesorê paleografyayê ye.) got ku navê vê herêmê di 

çavkanîyan da bi nivîsa mîxî wekî  kî-îş-îa-rî  hatiye nivîsîn. Hevdîtina taybet, Batman, 07.05.2019 
14

 Hüseyin Güneş,  Tûr Abdîn Yöresinin İslamlaşma Süreci , Şırnak Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, h. 6, Şırnak 2012, r. 72-73. 

https://ku.wiktionary.org/wiki/dever
https://ku.wiktionary.org/wiki/M%C3%AArd%C3%AEn
https://ku.wiktionary.org/w/index.php?title=Tor_Abid%C3%AEn&action=edit&redlink=1
https://ku.wiktionary.org/wiki/aram%C3%AE
https://ku.wiktionary.org/wiki/abid
https://ku.wiktionary.org/wiki/Tor%20(Pêgehîn:%2026.03.2019
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Mêrdîn, Heskîf, Dara û Duneysir (Qoser). Ev navend di nav herêma Tûr Abdînê da 

ne û perçeyek ji Diyarê Rabieyê ne.
15

  

Piştî ku mezopotamya ji alîyê misilmanan ve tê fetihkirin li gor navên 

qebîleyên ereban tê binavkirin: Diyarê Mudar, Diyarê Bekir û Diyarê Rabie. Di nav 

sînorên Diyarê Rabieyê da Mûsil, Cizîr, Sincar, Nisêbîn û Dara hene.
16

 Yanê Tûr 

Abidîn di vê binavkirinê da dikeve nav qada  Diyarê Rabîe yê. Di demên cuda da ji 

navendên vê herêmê navên hinan di nav herêmên din da jî derbas bûne. Li gor Kavak 

ev yek dibe ku ji cudabûna metodên binbeşkirina herêm û bajaran yên muellifan 

peyda bûbe.
17

 Tan, dema sînorê Tor Abdînê dide nasîn wê ji derveyê Mêrdînê dide 

destpêkirin û hêrêmên eşîreta Omerîyan tevî dixe nav. Qismekî mezin yê navçeya 

Stewrê di nav da heta nêzî Hezexê, –lê navenda Hezexê ne di nav da- Heskîf, 

Kercos, Kerboran, Mehsert, Midyad û heta bi navenda Nisêbînê jî li gor terîfa Tan 

dikeve nav herêma Tor Abdînê.
18

 Li gor nexşeya jêrîn a herêma Torê hidûdê bakurê 

Torê hime bibêje çemê Dijleyê ye. Ev çem di heman demê da dibe sînorê herêma 

Botan û herêma Torê jî.  

                                                           
15

 Mehmet Kavak, Fetihten Selçuklu Hâkimiyetine Kadar Tur Abdîn Bölgesi Tarihi, Teza Lîsansa 

Bilind, İstanbul Üniversitesi, İstanbul 2013, r. 3. 
16

 Güneş, h.b., r. 73. 
17

 Kavak, h.b., r. 2. 
18

 Altan Tan, Turabidin’den Berriyê’ye Aşiretler, Dinler, Diller, Kültürler, Nûbihar, İstanbul 2015, r. 

17. 
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Nexşe 1
19

: Nexşeya Herêma Tûr Abdînê.
 
 

Di çavkanîyên dîrokî da derbas dibe ku Matîate (Midyad) -ku navendeka 

herêma Torê ye- dem bi dem bûye dikê şerê kralên Asûrîyan. Kralê asûrî 

Assurnasirpalê II. (B.Z. 884-858) bi berfirehî behsa sefera xwe ya ser vê navçeyê 

dike.
20

 Herêma ku di kitabeyên Asûrîyan da wekî çiyayên Kaşîarî derbas dibe, 

mintiqeya Tûr Abdînê ye. Navê ku dû ra di metnên Asûrîyan da wekî Nîrbû derbas 

dibe, tê texmînkirin ku ji Tûr Abdîna Navîn ra hatiye gotin.
21

 

Piştî hikumranîya Asûrîyan herêm li gor rêzê dikeve bin desthilatdarîya Îskît 

(B.Z. 653–625), Med (B.Z. 625–550) û Persan (B.Z. 550–331).
22

 Dû ra di sala B.Z. 

331î da Îskenderê Makedonî vê herêmê distîne lê piştî mirina wî îcar herêm dikeve 

bin hikmê Selevkosan. Piştî ku Partî bi giştî êrîşî Mezopotamyayê dikin B.Z. di 

navbera salên 85–69an da herêm dikeve bin desthilatdarîya Tîgranê Mezin yê ku 

kralê ermenîyan bû. Piştî ermenîyan ev herêm dibe qada têkoşîna Persî û Romeyîyan 

                                                           
19

 Altan Tan, h.b., pêvek. 
20

 Güneş, h.b., r. 72-73. 
21

 Ahmet Demir, İslam’ın Anadoluya Gelişi, (Doğu ve Güneydoğu İlleri), Kent, İstanbul 2008, r. 59. 
22

 Güneş, h.b., r. 73. 
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ya li dijî hev. Bîzentî û Sasanîyan jî vê kevneşopîyê didomînin û vê herêmê ji bo 

mucadeleya li hemberî hev bi kar tînin.
23

  

Piştî zayînê di sala 507an da ji bo rê li ber êrîşên Persîyan bê girtin İmparator 

Anastasiusê Romeyî bajarê Darayê ava dike. Piştî wî jî Justinianus (527–565) ji ber 

heman sedemê vî bajarî tehkîm dike. Di vê dewrê da gelek keleh tên avakirin. Piştî 

mirina Justînîanus, Sasanî Dara û Mêrdînê bi dest dixin û bi wê dereceyê ku ji Tûr 

Abdînê derbas dibin û heta bi Farqînê diçin. Piştî sedsala VI’an Împerator Herakleios 

di sala 622yan da êrîş dibe ser Sasanîyan û êdî Bîzentî li ser herêma Tûr Abdînê 

dibin xwedî deng.
24

 

Piştî ku Îslam li ser rûyê dinyayê belav dibe li gelek cihan fethên misilmanan 

rû didin. Herêma Torê jî ji van fethan bêpar namîne. Xelîfe Emer, İyaz b. Xenim 

wezîfedar dike ku li pêş leşkerên Îslamê be û fetha Cezîreyê bike. Ebû Mûsayê Eşarî 

digel leşkerên xwe êrîşî Nisêbînê dike û İyaz b. Xenim jî bi ser Darayê ve diçe. Li 

Nisêbînê piştî şer peyman tê îmzekirin û ew der dikeve destê misilmanan. Dû ra Tûr 

Abidîn û keleha Mêrdînê tê fetihkirin.
25

  

Di dîrokê da gelek dewletan li vê herêmê desthilatdarî kiriye. Mesela ji bo 

Nisêbîna ku bajarekî herêma Torê ye ji B.Z. salên 4500an û bi vir ve dikare behsa 

desthilatdariya Sûmerîyan, Akadî, Babîlî, Asûrî, Mîtanî, Medî, Persî, Makedonî, 

Romeyî, Sasanî, Erebên misilman, Merwanî û Osmanîyan bê kirin.
26

  

Di dema fethên misilmanan da li vê herêmê Kurd, ereb, aramî (ku suryanî di 

bin vî navî da hatine dayîn), rûm, fars û ermenî û cihû hebûn.
27

 Ev herêm di heman 

demê da bûye jêderka çand û dîroka Suryanîyan. Bi taybetî li Mêrdîn, Midyad û 

derdorên wan gelek şûnwarên Suryanîyan hene. Deyruzzaferana ku nêzî 640 salan 

                                                           
23

 Güneş, h.b., r. 74. 
24

 Güneş, h.b., r. 75-76. 
25

 Güneş, h.b., r. 84. 
26

 Nezîrê Cibo, Hevêrkan Sultanları-1, Komal, İstanbul 2010, r. 24. 
27

 Güneş, h.b., r. 86. 
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bûye navenda suryanîtîya ortodoks, li vê herêmê ye.
28

 Li çiyayên Tûr Abidînê Êzidî 

jî hebûne.
29

  

Ji sala 857yê heta 894an ev herêm -bi taybetî jî Mêrdîn û derdora wê- 59 salan 

di bin desthilatdarîya Hemdanîyan da dimîne ku hevkarên Ebasîyên desthilatdarê 

Mûsilê ne. Dû ra di sala 990an da Merwanî -Mêrdîn û derdora wê jî di nav de- 

herêmên ku di destê Hemdanîyan da bûn yek bi yek ji wan distîninin û ev herêm dibe 

axek ji axa dewleta Merwanîyan.
30

   

Herêm dû ra dikeve bin desthilatdarîya Artûqîyan. Piştî dagirkerîya Moxolan 

demeka dirêj derbas dibe û pêşî Karakoyunî û dû ra jî Akkoyunî (sedsala XV.) vê 

derê îdare dikin. Piştî sala 1501ê herêm dikeve bin bandora Safewîyan. Piştî şerê 

Çaldêranê (1514) û sefera Misrê ya Yavuz Selîm tevli Heskîf û Mêrdînê herêm êdî 

dikeve bin hikimdarîya Osmanîyan.
31

 Piştî avabûna Komara Tirkîyeyê jî herêma 

Torê li gor pergala fermî ya siyasî ya komarê wekî bajar, navçe, nahiye û gundan cî 

digire û heta niha bi vî şiklî tê. 

Di dîrokê da herêma ku kurd lê ne tim bûye cihê şerên dewletan. Di nav van 

şerên dewletên mezin da kurd bi şiklekî xwe parastine û li gor şert û mercan terefê 

xwe hilbijartine û hewl dane ku li gor mercan berjewendîyên xwe biparêzin an hine 

din bi dest bixin. Ev helwesta terefbûn û xweparastin û carinan erîşbirina li ser hine 

din, li gor biryarên eşîretan rû daye. Wekî ku Bruinessen işaret kiriye di nav kurdan 

da sedeqeta li malbatê, eşîretê û li serokeşîr ji bo peywendîyan bûye hêmaneka 

girîng.
32

  

Eşîret/eşîretbûn, hem bûye hêmana esas ya berxwedanên piralî li nav kurdan û 

hem jî bûye sedema pevçûna navxweyî ku tê da pir xwîn rijiyaye. Di vê hevsengîyê 

da, ji bo bi ser bikevin, eşîretên kurdan gelek caran alîkarî ji hêzên serdest jî 

standine. Ev dualîbuna binyada eşîretbûnê li Tor Abdînê jî xwe nîşan dide. Hevêrkî û 

                                                           
28

 Ayşe Güç Işık,  Süryani Cemaatinde Toplumsal Dönüşüm ve Siyasete Dâhil Olma.  İnsan ve 

toplum Bilimleri Araştırmaları Dergisi c. 3, h. 4, İstanbul 2014, r. 740. 
29

 Martin van Bruinessen, Ağa, Şeyh, Devlet, (wer. Banu Yalkut), İletişim, İstanbul 2013, r. 45. 
30

 Demir, h.b., r. 87. 
31

 Güneş, h.b., r. 96. 
32

 Bruinessen, h.b., r. 19. 
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Dekşûrî bûne du hêzên dijberî hev.
33

 Gundê Xerabê Bena jî her çiqas li gor nexşeya 

ku di berhema Altan Tan da ye di nav herêmên Dekşûrîyan da derbas bibe jî wekî ku 

ji axaftinên gundîyan hat derxistin tim di navbera her du teşekulan da maye û ji her 

du terefan jî alîgirên van teşekulan di gund da çêbûne. Lê dîsa ji axaftinên gundîyên 

ixtiyar tê derxistin ku di dema dualîbunê bêhtir alîgirên Hevêrkan
34

 hebûne. Lê mirov 

nikare bibêje ku di nav herêma Hevêrkan da jî bûye.  

Peyva Hevêrka hem bûye navê konfederasyona eşîrî û hem jî yê herêma ku ev 

konfederasyona eşîrî tê da cî girtiye.
35

 Di nav kurdan da ji Midyad, Kercos û 

Nisêbînê ra -ku jê ra Tora Piçûk jî tê gotin-  Hevêrka  jî tê gotin. Ji alîyekî din ji ber 

platoya Tor Abidînê, jê ra ‘Tor’ û ji niştecihên herêmê ra jî ‘Torî’ hatiye gotin.  

1.1.2.Kercos 

 Li gor nexşeya Nîşanyan peyva Kercosê ji  Kfargawsô  (gundê stargeh, 

penageh) ya siryankî tê û ev nav ji gundê Kelehê
*
 hatiye girtin û bûye navê 

navçeyê.
36

 Ji ber ku li Midyadê û derdora wê ku berê suryanî lê pir dijîn mirov rastî 

pir gundên ku bi peyva  kefer (bi suryankî: gund) ê dest pê dikin tê, nêrîneka ku 

dibêje ev peyv ji guherîna  Kefercews ê pêk hatiye jî heye. Di gundên wekî Qirqatê, 

Hesarê da şûnwarên ku rehên wan heta berî zayînê diçin, hene.
37

 

Kercos, berê gundekî navçeya Midyadê bû. Wê demê Mêrdîn jî  senceq  bû.
38

 

Di Salnameya Diyarbekir (Diyarbakır Salnamesi) ya sala 1869an da navê navçeyê 

wekî ‘Kercews’ derbas dibe û tê famkirin ku Kercos wê demê nahiyeyeka midûriyeta 

                                                           
33

 Cibo, Hevêrkan Sultanları-1, r. 18-19. 
34

 Derheqê navê Hevêrka da hin riwayet hene. Li gor wan riwayetan ev nav ji peyva  hevîr, hevîrkir 

an hevûrî (nêrîyê yek salî) yê tê. Li gor M. Emîn Zekî Beg jî ev nav ji Kurdên Hevrî tê ku ev kurd li 

başûr di navbera Zaxo û Şengalê da dijîn. Bnr. Nezîrê Cibo, Midyat’tan Baltık Kıyılarına Hevêrkan 

Sultanları-2, Lîs, Ankara 2013, r. 13.  

    Konfederasyona Heverka ji 24 eşîretan pêk dihat. Ji van eşîretên ku di nav konfederasyonê da bûn 

hin misilman, hin êzidî bûn. Di nav da mesîhî jî hebûn. Hevêrkî bi Mîrektîya Botanê ve girêdayî bûn. 

Bnr. Bruinessen, h.b., r. 163 
35

Bnr. Bruinessen, h.b., r. 163 

    Li herêma hevêrkan êzidî, suryanî, ermenî û misilman bi hev ra dijîn. Ji nîvê sedeya XX’an ve 

Federasyona Hevêrka hebû. Navenda konfederasyonê Midyad bû.
 
Bnr. Cibo, Hevêrkan Sultanları-1, r. 

59. 
*
 Navê fermî yê vî gundî  Akburç Köyü  ye. 

36 https://nisanyanmap.com/?y=gerc%C3%BC%C5%9F&t=&lv=1 (Pêgehîn: 26.03.2019). 
37

 http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019, 23.45). 
38

 http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019, 23.45). 

https://nisanyanmap.com/?lv=2&y=Kfargaws%C3%B4&t=&srt=x&u=1&ua=0
https://nisanyanmap.com/?y=gerc%C3%BC%C5%9F&t=&lv=1
http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019,%2023.45
http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019,%2023.45
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Zazê
*
 bûye û digel Zazê bi qezaya Midyadê ve girêdayî bûne. Di wê tarîxê da 9 gund 

bi nahiyeya Kercosê ve girêdayî ne. Piştî wê demê di sala 1900î da ji nahiyetîyê 

dikeve û bi nahiyeya Heskîfê ve tê girêdan.
39

 Kercos, di 16ê Gulana 1926an da dibe 

navçeyeka Mêrdînê. Dû ra dema ku di 16ê Gulana 1990î da Batman dibe bajar, 

Kercos jî pê ve tê girêdan û dibe navçeyeka Batmanê.
40

  

Deşteka Kercosê bi navê  Çola Hesarê  heye ku di navbera Batman, Bismil, 

Kercos, Heskîf , Midyad û Stewrê da cihekî stratejîk e. Loma jî ev deşt gelek caran ji 

alîyê hêzên wekî Asûrî, Romeyî û Bîzentî ve di seferên eskerî da wekî cihê 

rawestanê hatiye bikaranîn. Derbarê dîroka navçeyê da xebatên têr û tije nehatine 

kirin.
41

 Kercos di quntara bakurê rêzeçiyayên navbera Mêrdîn û Midyadê da cî 

digire. Bilindahîya van rêzeçiyayan digihêje 1100 metreyan. Bilindahîya platoya 

Kercosê 950 metre ye. Navçe, dikeve başûrrojhilata Batmanê. Ji Batmanê 59 km dûr 

e. Li başûrê navçeyê Midyad, li bakurê wê Heskîf, li rojhilata wê Kerboran û li 

rojavayê wê Stewr û Bismil dimîne.
42

  

Aqarê Kercosê 1070 km² ye û germahîya hewayê salane li dora 20 C˚yî ye. 

Navînîya barînê salane 500-600 kg e.
43

 Li navçeyê û derdora wê iqlîma bejayîyê 

heye. Lê ev iqlîm ne wekî ya herêmên Rojhilat û Başûrê Rajhilata Anatolyayê ye. Ji 

ber taybetîyên barîn û germayîyê mirov dikare bibêje iqlîma  Behra Spî ya 

Xerabbûyî  li vir pêk tê.
44

 Ji ber bilindahîyê nêzî nîvê erdên Kercosê ji bo çandinîyê 

ne guncaw in.
45

 Ji ber iqlîma ziwa û nîv-ziwa û texrîbkirina daristanan, li navçeyê û 

derdora wê axleb devî û tûmik mane. Her çiqas hindik bin jî cî bi cî çilo jî hene.
46

 Li 

navçeyê ajeldarî, çandinî û rezvanî çavkanîyên aborî ne.  

                                                           
*
 Navê wê yê fermî  İzbırak Köyü  ye. 

39
 Mehmet Emin Yakut, Gercüş İlçesinin (Batman) Beşeri ve Ekonomik Coğrafyası, Fırat Üniversitesi, 

Teza Lîsansa Bilind, Elazığ 2013, r. 54. 
40

 http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019, 23.45). 
41

 Zülküf Kışanak, Bajarê ku Dîroka Xwe Hembêz Dike Batman, (wer. Mehmet Çakmak), 

Gerînendehîya Çandê Ya Batmanê, Batman 2013, r. 217. 
42

 http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019, 23.45). 
43

 http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019 23.45). 
44

 Yakut, h.b., r. 3. 
45

 Mahmut Tekik, Batman Şehrinin Ekonomik ve Beşeri Coğrafyası, Fırat Üniversitesi, Teza Lîsansa 

Bilind, Elazığ 2013, r. 246. 
46

 Yakut, h.b., r. 10. 

http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019,%2023.45
http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019,%2023.45
http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019%2023.45
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Şeş taxên navçeyê hene. Taxa ku nifûsa wê herî zêde ye taxa Bağlarbaşı ye. 

Nifûsa kesên navenda navçeyê 4.341, ya gundên wê 15.07 e. Bi tevahî nifûsa 

Kercosê 19.412 ye. 58 gûnd û beldeyeka navçeyê hene. Tevli beldeyê û gundên xwe 

nifûsa navçeyê 20.484 e. 10.167ê wan jin in û 10.317 jî mêr.
47

  

Li navçeyê hilberînên çandinîyê li gor rêza pirbûna xwe tirî, genim, nîsk û ce 

ne. Ji bilî van, di bestan da çandinîya sebzeyan jî tê kirin.
48

 Ji ber ku axa ku li ser 

tebaqeya kilsê ye ji bo rezan guncaw e û pêdivîya wê bi ava pir tune ye û ji bo 

firotanê jî pirsgirêkan dernaxe
49

 li Kercosê û gundên wê (Xerabê Bena jî di nav de) 

rezvanî pir tê kirin. Li gor Yıldırım li derdora Batman û Mêrdînê herî zêde rezvanî li 

Kercosê tê kirin. Ji bîlî tirî çandinîya gûz û hejîran jî ji bo navçeyê girîng e.
50

 

1.1.3.Gundê Xerabê Bena 

Li gor ku Yakut dibêje dibe ku navê gund yê bi tirkî (Sekî Köyü) ji ber 

erdnigarîya wî ya fizîkî hatibe dayîn.
51

 Dema em li gund dinêrin dibînin ku li derdora 

gund benê rezan hene. Lewma dibe ku dema navê tirkî lê hatiye dayîn ev lêhatin pêk 

hatibe. Di jimartina dawî da gelheya gundê Xerabê Bena 178 jê jin, 161 mêr bi tevahî 

339 e.
52

 Di sala 2011î da nifûsa vî gundî 389 bû. Ev hejmar di sala 1980yî da bêhtir 

bû: 862.
53

 Tê dîtin ku her sal nifûsa gundê Xerabê Bena kêmtir dibe. Helbet di vê 

kêmbûnê da rola koçê pir e.  

Koordînatên gundê Xerabê Bena 37° 37' 22'' rojhilat, 41° 30' 37'' bakur e.
54

 

Bilindahîya Gundê Xerabê Bena li dor 1060 metreyî ye.
55

 Li bakurrojavayê Xerabê 

Bena gundê Dêrdîlê, li bakurrojhilatê wî gundê Êsê, li başûrê wî gundê Binkêlbê, li 

rojavayê wî Bihilê dimîne. Li rojhilatê Xerabê Bena du gund hene: Xibê Mercîya û 

                                                           
47

 http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019 23.45). 
48

 Yakut, h.b., r. 109. 
49

 Yakut, h.b., r. 118. 
50

 Ahmet Yıldırım, Hasankeyf-Gercüş ve Yakın Çevresinin Fiziki Coğrafyası, Ankara Üniversitesi, 

Teza Lîsansa Bilind, Ankara 2004, r. 230. 
51

 Yakut, h.b., r. 67. 
52

 http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019 23.45). 
53

 Yakut, h.b., r. 32. 
54

 https://nisanyanmap.com/?yer=24714&haritasi=seki (Pêgehîn: 25.05.2019, 13.55). 
55

 Yakut, h.b., r. 56. 

http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019%2023.45
http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019%2023.45
https://nisanyanmap.com/?yer=24714&haritasi=seki
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Mercîya.
*
 Di sala 1980yî da di gundê Xerabê Bena da 150 mal hebûn.

56
 Li gor 

îstatîstîkên sala 2011an di vê tarîxê da hejmar dadikeve, dibe 60.
57

 

Li gor çavdêrî û mulaqetên me yên ku bi gundîyan ra hatin kirin li gundê 

Xerabê Bena bêhtir darên tûyan, spîndar mişmiş, hejîr, behîv û darên berû hene. Ji 

ber ku mewîj û dims çêdikirin û ew difirotin Tora Banî û Bişêrîyê, berê mêw ji bo 

debara gundîyan xwedî cihekî taybet bû lê niha girîngîya rezvanîyê ne wekî ya berê 

ye, kêm bûye. Di van salên dawî da ji ber polîtîkayên teşwîqê yên midûrîyeta 

çandinîyê bêhtir darên fistiqan tên çandin. Wekî din ji ber ku çiloyên darên mazî ji 

bo heywanên xwe jêdikin û zivistanê didin heywanên xwe, ajeldarî ji çandinîyê 

bêhtir tê kirin.  

Li ser gund re Diyarê Reza heye. Gund di quntara vî çiyayî da ye. Li gor 

derdora xwe gund di cihekî rast da ye. Cihên avî yên nêzî gund jî rast in. Jê û pê de 

edî çiya dest pê dikin. Li wan çiyayan rezên gundîyên Xerabê Bena hene. Li alîyê din 

yê gund çiyayek bi navê Çiyayê Fadelî heye ku bilind e û di neqeba Xerabê Bena û 

gundê Dêrdîlê da ye. Li derdora gund çiyayên Neqeba Belalok û Neqeba Kurê hene 

ku gundîyan ev nav li wan kirine. Ji xeynî van çiyayan navên taybet li hin mewqiên 

din jî hatiye kirin. Binê Bereha, Deştikê, Gelîyê Pişolal, Newalê û Çiyayê Milê Xanê 

hin ji wan cihan in. 

1.2. Zimanê Kurdî û Devoka Torê 

1.2.1.Zimanê kurdî û cihê wî di nav zimanên cihanê da 

Zimannasê alman August Schleicher (1821-1868) dema ziman terîf dike dibêje 

ku ziman jî ji dayîk dibin, mezîn dibin, pîr dibin û dimirin. Wekî organîzmayên din 

ên jîndar ew jî dikevin sinifa heyînên bîyolojîk.
58

 Ev terîf ji ber vê tê ku ziman bi 

kesên ku wî bi kar tînin ra jîndar in û bi qasî hejmara kesên ku pê diaxivin dê jîndar 

bin. Lewra eger zimanê wî hebe gel heye, ji ber ku çawa ku Ahmad gotiye:  Ziman 

                                                           
*
 Navên fermî yê Derdîlê Gönüllü, yê Êsê Gökçepinar, yê Binkêlbê Çukuryurt, yê Xirbê Mercîya 

Ardıç û yê Mercîya jî Serinköy in. Bihilê mezrika Binkêlbê ye.  
56

 Yakut, h.b., r. 58. 
57

 Yakut, h.b., r. 59. 
58

 Kaken Ahanov, Dil Biliminin Esasları, (ed. Murat Ceritoğlu), Türk Dil Kurumu, Ankara 2013, r. 

15. 
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di nav gelan de deyardeyeke xwezayî ye û ti gel bê ziman nayê naskirin. Dema gel 

peyda dibe ziman jî pê re peyda dibe. 
59

 

Ji bo jêderka kurdî nêrîneka wisa heye ku dibêje hemû zar û binezarên 

bicihmayî yên kurdî ji zimanê madî zêde bûne.
60

 MacKenzie jî ji bo koka gelê kurd 

dibêje ku hemû belgeyên pozitîv nîşan didin ku kurd gelekî Medî ne.
61

 

Zimanên cihanê li gor binyad û jêderkê dabeş dibin. Li gor binyadê wekî 

zimanên yekkîteyî, zimanên qertafgir û zimanên tewangbar dibin sê beş. Kurdî di vê 

dabeşkirinê da hem zimanekî qertafgir û hem jî tewangbar e. Ji alîyê jêderkê ve 

malbatên zimanan hene. Ji bo xizimtîya malbatên zimanan Ahanov îşaret dike ku 

dema em behsa malbatên zimanan dikin ew nayê maneya ku ev xizimtî xizimtîyêka 

bîyolojîk e. Ji ber ku ziman heyberên sosyo-dîrokî ne, divê em xizimtîya zimanan 

wekî têgeheka dîrokî û zimannasî fêm bikin.
62

 Lê Karaağaç malbata zimanan weki 

grûbên zimanan yên xizm yên ku ji heman rayekê hatine terîf dike û dibêje ku 

zimanên ku ji heman malbatê ne di heman demê da ji heman zimanî hatine dariştin.
63

  

Ji alîyê jêderkê ve malbatên zimanan dibin pênc beş: Zimanên Ural-Altayî, 

Hamî-Samî, Çîn-Tîbetî, Bantûyî û Hind-Ewropî. Grûba malbata zimanên Hind- 

Ewropî jî dibin du beş:  

1. Zimanên Asyayî  

2. Zimanên Ewropî.  

Grûba Zimanên Asyayî ku kurdî jî di nav vê komê da ye, dibe du beş:  

1. Zimanên hindî  

                                                           
59

 Subhî Ahmad, Pirtûka Rêziman, MOST-Verlag, c.n.d., d.n.d., r. 3. 
60

 Ev fikr, ya Minorsky e . Cehanferd di meqaleya xwe da cih dide vê fikra Mînorsky. Bnr. Secad 

Cehanferd,  Zimanê Kurdî û Zaravayên Wî , (ed. Ziya Avci), Zend, h. 23, İstanbul 2015, r. 81. 
61

 D.N. Mackenzie, Koka zimanê kurdî, Çapa elektronîk, 08.02.2006, r. 1. Malper: 

http://www.nefel.com/articles/article_detail.asp?RubricNr=10&ArticleNr=941 (Pêgehîn: 23.04.2019). 

    Yıldırım jî ev fikr weguhastiye û gotiye ku  Li gor piranîya zimanzanan kurdî bingeha xwe ji 

medîya avestîk distîne.  Bnr. Kadri Yıldırım, Temel Alıştırma ve Metinlerle Kürtçe Dilbilgisi 

(Kurmanci Lehçesi), Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye'de Yaşayan Diller Enstitüsü, Mardin 2012, 

r. 22. 
62

 Ahanov, h.b., r. 454. 
63

 Günay Karaağaç, Dil Bilimleri Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 2018, r. 283.  

http://www.nefel.com/articles/article_detail.asp?RubricNr=10&ArticleNr=941
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2. Zimanên îranî.  

Kurdî digel zimanên farisî, peştuyî, belûcî, tacikî û osetî dikeve nav koma 

duyem ango koma zimanên îranî.
64

 Ji Zimanên îranî jî dikeve nav grûba zimanên 

bakurrojavayê
65

 aryanî (îranî).
66

 Di kurdî da tewang heye lê ev tewang tenê di 

dîyarkirina hin navan û cînavan da heye. Di heman demê da kurdî zimanekî 

qertafgir,
67

 niv-ergatîv,
68

 nîv-aqûzatîf û zayendî ye.
69

  

1.2.2.Zaravayên kurdî û zaravayê kurmancî 

Zarava ew şaxa taybet e ku ji alîyê deng û binyadê ve wekî yekeya xweser ji 

zimanekî derketiye lê ji wî zimanî bi temamî veneqetiyaye.
70

 Aksan ji bo zaravayê 

pênaseyeka wiha tîne:  Şêweyên cuda yên axaftina zimanekî ne ku di dewlet û 

herêmên cûrbicûr da lê ji alîyê kesên ku mensûbên heman yekîneya ziman in ve tên 

bikaranîn. 
71

 Helbet di navbera zaravayan da ciyavazî jî hene lê ciyawazîyên nisbî 

yên di navbera zaravayên zimanekî da, di çarçoveya bingehên rêzimanî da dimînin.
72

  

 Eger em li berhemên ku behsa dîyalektên kurmancî dikin binêrin, serê ewil em 

dê rastî Şerefnameya Şerefxanê Bedlîsî bên ku tê da behsa çar diyalektên kurmancî tê 

kirin: kurmanc, lor, kelhûr û goran.
73

 Dû ra di Seyahetnameya Ewliya Çelebî da 

diyalektên kurmancî derbas dibin ku Çelebî şazdeh diyalekt jimartine. Lê xuya ye ku 

wî, ew diyalekt bi navê eşîrên kurdan tevlihev kirine. Eşîrên kurdan ku wî wekî 

                                                           
64

 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê, İstanbul 2015, r. 17. 
65

 Gerçî Bruinessen dibêje ku MacKenzie daye nîşandan ku dibe ku kurdî nêzîktirê zimanên 

başûrrojavayî yên îranî be. Bnr. Jêrenota Bruinessen. Bruinessen, h.b., r. 41.  

    Li alîyê din Cehanferd di meqaleya xwe da cihê kurdî di gruba Hind Ewropî da lê di nav bakurê 

rojhilatî yên îranî da dide. Bnr. Cehanferd, h.b., r. 81. 
66

 Bahoz Baran, Rêzimana Kurmancî, Belkî, Diyarbakır 2012, r. 19-20.; Samî Tan, Rêzimana 

Kurmancî, r. 18. 

    Herwiha Ciwan jî cihê kurdî di nav zimanê din da wekî  ji malbata Hindo-Ewropî, di şaxa Hindo-

Îranî da zimanekî Îranî û ji koma bakurrojavayê îranî  dide. Bnr. Mûrad Ciwan, Türkçe Açıklamalı 

Kürtçe Dilbilgisi, Zekisan Matbaa, Diyarbakır 2014, r. 12. 
67

 Her çiqas di pênaseya Baran da wiha hatibe gotin jî qertafên kurdî ne tenê paşgir in.Yên pêşgir û 

navgir jî hene. Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 32. 
68 

Sağnıç jî dema kurdî terîf dike dibêje  Zimanekî tewandî û tîpguher e.  Bnr. Feqî Huseyn Sağnıç, 

Hêmana Rêzimanê Kurdî, Melsa, İstanbul 1991, r. 15. 
69

 Baran, h.b., r. 19-20. 
70

 Kadri Yıldırım, h.b., r. 25. 
71

 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, c. 1, Türk Dil Kurumu, Ankara 2015, r. 

141. 
72

 Bnr. Azad Zal, Zimanê Kurdî, J&J, Diyarbakır 2015, r. 35. 
73

 Şeref Han, Şerefname, (wer. Mehmet Emin Bozarslan), c. 1, Ant, İstanbul 1971, r. 20. 
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zarava dane ev in: Mehmûdî, Avnikî, Zazayî, Loloyî, Cîloyî (Hekkarî), Şîrvanî, 

Cîzrewî, Pisanî, Sincarî, Harîrî, Erdelanî, Soranî, Xalitî, Çekvanî, Îmadî, Rojkî.
74

  

Cehanferd, Kurdî kiriye du beş 1. Kurmancî. 2. Goranî/zazakî.
75

 Kurmancî jî di 

bin sê xalan da binbeş kiriye: 1. kurmancîya jorê. 2. kurmancîya navîn. 3. 

kurmancîya xwarê. Ji bo kurmancîya jorê gotiye ku ji bilî bajarên zazanişîn li hemû 

bajarên kurdistana bakur tê axaftin. Li Kurdistana rojhilat li Ûrmîye, Mako, Selmas, 

Xoy û Xoresanê tê axaftin. Li Kurdistana başûr jî li duhok, Zaxo, Mûsil û Amedî tê 

axaftin.
76

 

Dabeşkirina zaravayên kurdî, li gor tesnîfa Sağnıç wiha ye: 1. soranî(sorî) 2. 

lorî 3. zazayî (dmilî,dilmî) 4. kurmancî (kurdmancî, kurdmanî).
77

 Torî jî di ferhenga 

xwe da ji Tewfîq Wehbî dabeşkirina zaravayên kurdî û devokên wî weguhastiye. Li 

gor wê dabeşkirinê zaravayên kurdî û devokên kurmancî wiha ne: 1. zazakî 2. goranî 

3. lurhî 4. kurmancî
78

 

Li jêr ji berhema Bruinessen nexşeya cihên ku zaravayên kurdî tên bikaranîn 

hatiye wergirtin. 

                                                           
74

 Martin van Bruinessen, Studia Kurdica, Onyedinci Yüzyılda Kürtler ve Dilleri: Kürt Lehçeleri 

Üzerine Evliya Çelebi’nin Notları. Enstituya Kurdî ya Parîsê, Paris 1985, r.18.; Vgh. Saîd Veroj, 

Veracêkerdena Gramerê Zazakî û Kurmancî: Dîyalekt, Alfabe û Fonetîk, Morfolojî, Teza Lîsansa 

Bilind, Mêrdîn 2014, r. 23.  
75

 Cehanferd, h.b., r. 88. 
76

 Cehanferd, h.b., r. 88. 
77

 Sağnıç, h.b., r. 16. 
78

 Torî, Ferheng, Berfîn, İstanbul 1999, r. 7. 
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Nexşe 2
79

: Nexşeya îzoglosa zaravayên kurdî 

1.2.3.Devokên kurmancîyê û devoka Torê 

Beşeka zimanekî niviskî ya ku li herêmekê tê axaftin, dibe devokeka wî 

zimanî.
80

 Devok, awayê ziman ya axaftina herêmekê yan bajarekî yan gundekî ye.
81

 

Aksan, devokan wiha pênase dike:  Şêweya axaftinê ne ku di heman zaravayê da ci 

digirin lê xweserê herêmên piçûktir in û li ser esasên ciyawazîyên piçûktir in. 
82

  

Di axaftinê da gelek caran bilêvkirin û bikaranîna peyv û komepeyvên me, ne li 

gor zimanê me yê nivîsê ne û ev cudahî dibe sedema bikaranîna gelek imkanên 

ziman jî. Jixwe li gor Ahanov jî hevgirtina peyv û komepeyvan û telefuza wan her 

car ne şert e.
83

 Wekî mînak, di devoka Torê da di axaftinê da em rastî bikaranîna  Tu 

dê bê? yê nayên. Di devokê da bikaranîna vê hevoka pirsê ev e: Tê ê? Eger kesê 

                                                           
79

 Bruinessen, h.b., r. 40. 
80

 Karaağaç, h.b., r. 75. 
81

 https://ku.wiktionary.org/wiki/devok (Pêgehîn: 26.03.2019). 
82

 Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, c. 1, r. 143. 
83

 Bnr. Ahanov, h.b., r. 267. 

https://ku.wiktionary.org/wiki/devok%20(Pêgehîn:%2026.03.2019
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sêyem yê yekjimar be hêj jî kurttir e: Ê ê? Hemû axêverên devokê jî ji vê hevokê fam 

dikin û ev bikaranîn herikbartir e.  Min digot, nexwe!  di jiyana rojane da bi rehetî 

wekî  Midgo nexwa! yê tê bikaranîn.  

Devoka Torê bindevokeka devoka sincarî ye. Ev tesbît helbet li gor kesan 

diguhere. Lê li gor tesbîtên kesên ku dê li jêr ji wan agahî bên parvekirin ev nêrin 

xurt dibe. Her çiqas Ebdulfettah di nav kurmancîya jorîn da bayezîdî, hekarî, botanî, 

şemdînanî, behdînanî, koçerî, xerpûtî, efrînî, cizîrî jimartibe û devoka Mêrdînê jî 

xistibe nav devoka Cizîrê jî
84

 gelekan jî ev devok xistine nav devoka sincarî. Mesela 

Aşina û Demirhan di gotara xwe da şemayek daye. Li gor şemayê cihê devoka Torê 

di bin beşa kurdîya bakur da dikeve bin baskên kurmancîya sincarî. Şemaya li jêr li 

gor agahîyên meqaleya Aşina û Demirhan hatiye amadekirin.
85

 

 

Tablo 1: Tabloya Zarava û devokên kurdî. 

                                                           
84

 Bnr. Deham Ebdulfettah, Mistek ji Hêvî û Arîşeyên Zimanê Kurdî (Kurmancî), Lîs, Ankara 2018, r. 

23. 
85

 Misefa Baqirî Aşina û Umîd Demîrhan,  Kurdên Kêmnas, Lek Lêkolînek li ser Reh, Erdnigarî, 

Çand û Zaravayê Lekî , Zend, İstanbul 2014, r. 12. 
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Farqînî di meqaleya xwe da dibêje ku bi piranî zimanzan devokên kurmancî 

dikin sê beş ku di heman demê da ev dabeşkirin ya Ehmedê Xanî
86

 ye jî : botî, silîvî 

û mihemedî. Farqînî di meqaleyê da devoka Torê jî dixe nav  devokên herêmî  yên 

ku ji bilî van devokan hene.
87

  

Zerdeşt Haco di maqaleya xwe ya di  Konferansa li ser Zmanê Kurdî  da di 

tîrmeha 2002yan
88

 da pêşkêş kirî da, Kurmancî dike du beş:  

1.Kurmancîya jor 

2.Kurmancîya naverast  

Li gor ku Haco daye, xeta Urmîye, Rewandûz, Hewlêr, Mûsil di navbera 

kurmancîya jor û kurmancîya naverast
89

 da dibe sînor û ji bilî Bîngol û Dêrsimê 

kurdên ku li bakurê vê xetê ne, bi kurmancîya jor diaxivin. Başûrrojhilata vê xetê jî 

bi kurmancîya naverast diaxivin. Devokên herêmî yên kurmancîya naverast sineyî, 

                                                           
86

 Di heman demê da Feqî Hiseyn Sağnıç jî ev dabeşkirin kiriye ku bi dabeşkirina Ehmedê Xanî ra 

wekhev e. Bnr. Sağnıç, h.b., r. 16.  

    Xanî di Mem û Zînê da devokên kurmancî wiha daye:  Bohtî û Mehemdî û Silîvî / Hin le'il û hinek 

ji zêr û zîvî  Bnr. Perwîz Cîhanî, Şîroveya Mem û Zîna Ehmedê Xanî, Nûbihar, İstanbul 2013, r. 778. 
87

 Zana Farqînî,  Di Kurmancî de Pevguherîna Dengan  Zend, h. 19, İstanbul 2012, r. 57. 

    Yıldırım jî senifandina Cemal Nebez daye ku li gor dabeşkirina wî cihê devokên kurdî wiha ye: 

1.Kurmancîya jorîn: Devokên botanî, hekarî, badînanî, aşteyî, bayezîdî 2.Kurmancîya naverast: 

Devokên soranî, silêmanî, sineyî, erdelanî, germiyanî, hewlêrî, kerkûkî, mukrî, şarbajêrî, pişderî 

3.Kurmanciya jêrîn: Devokên feylî, kirmaşahî, lekî, kelhorî, xaneqînî, lorî 4.Goranî û zazakî: Devokên 

goranî, hewramî, zazakî. Bnr. Kadri Yıldırım, h.b., r. 26. 
88

 Her çiqas di pêşgotina berhemê da û ji maqaleya navborî, dîroka lidarxistina konferansê nediyar be 

jî ji maqaleyeka din, makaleya Kizilhan, diyar dibe ku dîroka lidarxistina konferansê 2002 ye. Bnr. 

Ilhan Kizilhan,  Bandora psîkolojî ziman li ser civakê  Konferansa li ser Zmanê kurdî, (ed. Ünal 

Yardımcı), Komkar, Köln, d.n.d., r. 88.  
89

 Muhammed di gotara xwe da devokan tesnîf dike. Li gor tesnîfa wî devokên kurmancî wekî 

kurmancîya rojhilat, kurmancîya rojava û kurmancîya naverast in. Dihok, Hekari, Urmiye, Bazîd, 

Wan û deverên nêzîkî wan dixe nav kurmanciya rojhilat. Jê bi rojavatir ve jî kurmanciya navendî dide 

destpêkirin ku Mêrdîn, Qamişlo, Diyarbekir û hin deverên din yên nêzîkî wan wekî herêmên axêverê 

vê devokê dide binavkirin. Kurmanciya rojavayî jî  devoka ku li deverên herî rojava yên bakur û 

başûrrojavayê Kurdistanê tê peyivîn  bi nav dike û Riha, Efrîn, Mereş, Meletî, Elbistan, Semsûr, 

Qonya, Xorasan û herêmên derdora wan wekî bajarên ku herêmên axêverên vê devokê ne, tesbît dike. 

Li gor ku nivîskar dibêje taybetiyên devoka navendî axleb yên herêma Mêrdînê ne. Eger em xetekê bi 

hêla başûr- bakur ve bikişînin jî Mûş, Bedlîs, Sêrt, Cizîr û Zaxo dê bikevin alîyê rojhilatê ku hin 

taybetîyên devoka navendî jî di xwe da dihewînin. Ji vê xetê ber bi rojavatir ve êdî devokên rojhilatî 

hene ku Agirî, Bazîd, Dihok, Hekarî, Urmiye, Wan dikevin vê grûbê. Koma devokan ya ku li rojavayê 

xetê dimînin jî koma navendî ye û li bajarên Mûsil, Qamişlo, Mêrdîn, Batman, Diyarbekir û derdora 

wan tê axaftin. Bnr. Husein Muhammed, Parvekirina devokên kurmancî, Çapa elektronîk, 2013, r.1-4. 

Malper: http://nefel.com/kolumnists/kolumnist_index.asp?MemberNr=33 (Pêgehîn: 11.02.2019, 

13.34). 
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silêmanî, mukrî, erdelanî, kerkûkî, germiyanî, hewlêrî, soranî, şarbajêrî û pijderî ne. 

Li gor vê dabeşkirinê, Haco devokên kurmancîya jor di bin sê xalan da binbeş dike: 

1. Devoka Botanî: Kurmancîya herêmên Dîlok, Hekarî, Cizîr û Şernexê ye ku 

wekî badînanî, bayezidi û botanî tên binavkirin. 

2. Devoka Şingalê: Devoka herêmên Ûrmîye, Şingal, Sêrt, Amed, Batman, 

Mêrdîn, Hisiçe, Riha, Agirî, Efrîn, Erzerûm, Qers û devera kurdên kafkasyeyê ye. 

3. Devokên Dîlok û Mereşê: Devoka herêmên Mereş, Sêwas, Erzinganê û 

kurmancîya kurdên Xoresanê ye.
90

 Ji vê dabeşkirinê jî tê famkirin ku li gor Haco jî 

devoka Torê dikeve bin sîwana  devoka Şingalê  û em dikarin bibêjin devoka Torê 

bindevokeka devoka  Şingalî/Sincarî ye. 

Bülbül, digel ku navçeyên ku bi vê devokê diaxivin ne homojen bin jî di nav 

navçeyên herî homojen ên ku vê devoka Torê diaxivin da Kercosê jî dijimêre. 

Navçeyên din ên ku herî homojen in Hezex û Kerboran in. Heskîf, Midyad, Stewr û 

Nisêbînê jî di nav  navçeyên ku qismî yan jî bi giranî bi vê devokê diaxivin  da 

dijimêre.
91

  

Kercosî û kesên derdora Kercosê bi devoka Torê diaxivin. Gundê Xerabê Bena 

jî gundekî Kercosê ye û Xerabenî di axaftina xwe da taybetîyên vê devokê bi gîştî 

dihewînin. Muheqeq çawa ku di her tiştî da di navbera herêman, gundan, malbatan, 

endamên malbatan da taybetîyên cuda hene
*
 dibe ku hin taybetîyên devokî yên 

xweserî vî gundî jî dê hebin.  

                                                           
90

 Zerdeşt Haco,  Bipêşveçûna Dîrokî Ya Zimanê Kurdî Hin Taybetmendiyên Wî Yên Xweser  
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1.3.Zimannasî û Dengnasî 

1.3.1.Zimannasî 

Xebatên herî kevin yên zimanzanîyê li Hindê pêk hatine ku ev xebat ji bo 

famkirina  vedayên pîroz  in. Ji van xebatan ya pêşîn xebata Yaska ye ku B.Z. di 

sedsala V’an da nivîsiye û navê wê Nîrukta ye. Piştî vê berhemê B.Z. di sedsala 

IV’an da Panînî, derheqê rêzikên sanskrîtî da nivîsiye.
92

  

Zimanê Sumerên Mezopotamyaya kevin ji Akadîyan ra -ku ji zimanê Samî 

hatibûn- wekî zimanê dîn û edebiyatê xizmet kir. Wan jî ji bo ku ev zimanê zanînê bê 

hînbûn, rêziman amade kir. Ew fragmanên ku ji wan bi dest me ketine, di heman 

demê da dibin belgeyên herî kevn ên rêziman. Pêdivîya pratîk ya bi hînbûnê dû ra 

pêdivîyeka din derxist holê: nivîs. Tesbîta ziman ya bi awayekî sêvra gafîkî, di 

heman demê da pêdivîya fikirîna li ser ziman jî bi xwe ra anî. Pêdivîya pratîk ya ku ji 

bo famkirina metnên arkaîk mecbûrî bû, di salên B.Z. sedsala III’yan da li Hinda 

Kevn û Iskenderiyeyê rê li ber hûrnêrînên zimannasîyê vekir.
93

 

Di zimanzanîyê da rûdanên herî girîng di sedsala XX’an da bi Ferdinand de 

Saussure dest pê kiriye. Agahîyên ku Seassure dane, dû ra ji alîyê kesên din ve hatine 

rave û şîrovekirin. Di encamê da mektebên zimanzanîyê xwe nîşan dane. Ya yekem 

Mekteba zimanzanîyê ya Pragê ye (1926) û serkeftinên wan yên herî berçav di qada 

dengzanîyê da ne. Dû ra mekteba Kopenagê (1932) tê. Dû ra jî mekteba Amerîkan 

(1950) tê.
94

 

1.3.1.1. Ji Alîyê Rêbazê ve Cûreyên Sereke yên Xebatên Zimannasîyê 

Xebatên zimannasîyê ji alîyê bikaranîna rêbaza sereke ve dibin du bir: 

1.Zimannasîya dîrokî (diachronique grammar): Di vê rêbazê da bûyer ji 

alîyê rûdanên xwe ve tên vekolan. Ji ber wê ye ku ji bo ku li ser rûdanekê lêkolîn bê 

kirin divê agahîyên di navbera demên cûda da hebin. Da ku mirov bikaribe 
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 Aydın, h.b., r. 29. 



29 
 

hevberkirinan û çavdêrîyê li guherînan bike. Lewma jî lêkolîner agahîyên çax û 

êwrên cuda dişopîne.
95

  

2.Zimannasîya hevdemî (synchronique): Zimannasîya hevdemî pirsgirêkên 

ziman yên di demeka diyar da û ji rûdan û guherînan azadane vedikole.
96

 Ji ber ku ev 

xebat dê li ser esasê vê rêbazê bimeşe li jêr derbarê rêbaza senkronîk da agahî dê bên 

dayîn. Ji alîyekî din xebatên senkronîk û şayesî (descriptive) têkildarê hev in û ji hev 

zêde zêde sûd werdigirin. Wekî ku Aksan jî dibêje zimannasîya şayesî (descriptive) ji 

zimannasîya hevdemî (synchronique) zahf nikare bê cudakirin. Jixwe ji rêbaza 

senkronîk ra –ji ber ku rûdanan li derveyê lêkolînê dihêle-  rêbaza sekan û şayesî  jî 

hatiye gotin.
97

 Lewma jî li jêr dê bi berfirehî li ser zimanzaniya şayesî jî bê rawestin. 

1.3.1.1.1.Zimannasîya hevdemî (synchronic grammar) 

Zimannasîya ku forma ziman ya ku di dema jîndarîya wê da ye vedikole û 

şîrove dike, wekî  zimannasîya hevdemî (synchronic)  tê binavkirin. Dê di pêş da jî 

bê gotin ku ev pênase di heman demê da bi zimannasîya şayesî (descriptive) ra jî 

têkildar e.
98

 Zimannasîya hevdemî yan şayesî hewl dide ku rewş, binyad û xebitîna 

ziman yan zaravayekî ya di demeka diyar da -lê bêyî ku têkeve nav rûdanên tarîxî- 

tesbît bike û rave bike.
99

 

Eger li rewşa niha ya zimanekî û têkilîyên di navbera hêmanên wî da bê nêrtin 

û li ser bê xebitîn, ev xebat dibe xebateka senkronîk.
100

 Xebatên senkronîk ew 

xebatên zimanzanîyê yên hevdemî ne ku hewl didin ku ziman û bûyerên zimanî bi 

awayê ku pêk hatine bişayesînin.
101
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1.3.1.1.2.Zimannasîya şayesî (descriptive) 

Zimannasîya şayesî (descriptive linguistics) -rûdanên dîrokî ne di nav da- hewl 

dide ku keyfiyetên zimanekî diyar ku di demeka diyar da rû dane, raxe ber çavan. 

Dema ku vê yekê dike jî ji prensîpdanînê bêhtir hewl dide ku rewşa ziman ya wê rojê 

bide dest.
102

  

 Ev xebat her çiqas li gor rêbaza synchronique bimeşe jî ji alîyekî din dikeve 

qada zimannasîya şayesî (descriptive lingustics). Banguoğlu vê cûreya zimannasîyê 

wekî  Cûreya gramerê ye ku hewl dide digel teferutên wê, rewşa ziman an lehçeyekê 

ya di demeka diyar da vebêje. 
 103

 pênase dike. Li gor Aksan ev zimannasî berê xwe 

dide heyîna zinde ya ziman û hewl dide ku rastî û rewşên ku di nav ziman da ru didin 

bişayesîne. Zimannasîya şayesî nakeve dû sedema van rastî û rewşên ku di ziman da 

ne.
104

 Bereks, rewşê tesbît dike.  

Xebatên li gor zimannasîya şayesî di cihanê da esasen di sala 1427an da bi 

Schilderberg dest pê dikin. Schilderberg bi zimanên ermenkî û tatarî du versîyonên 

“Pater Noster”ê vediguhêze. Du ra ev veguhestin ji bo berhemên şayesî 

(descriptive) dibe mînaka zimannasîyê. Di sala 1555an da Conrad Gesner, 

“Mithridate”yê; di sala 1575an da André Tevet, “Cosmographie Universalle”ê; di 

sala 1613ê da Claude Duret, “Thrésor de’lhistorie des langues”ê bi mînakgirtina vê 

berhema Schilderberg dinivîse. Di salên sedeya XVIII’an da belgekirina rêzimanî 

xurt dibe. Petroyê Mezin di nav axa împaratorîya xwe da xebata anketê dide 

meşandin.
105

 Di dawîya vê sedsalê da di dema Katerinaya II. da Peter Simon Pallas 

berhemek bi navê “Linguarum totius orbis vocabularia comparativa Augustissumae 

cura collecta”yê di sala 1787-1789an da diweşîne. P. Hervàs “Catalogo de las 

lenguas de las naciones conocidas”ê amade dike. Diaya yekşemê ya mesîhîyan di 

zêdetirî 300 ziman û zaravayan da di vê berhemê da tê pêşkêşkirin. Piştî van 

hewldanên bi vî rengî di destpêka sedeya XIX’an da berhema ewilîn ya berhemên 

şayesî tê dayîn ku ji alîyê J. Chr. Adelung, J. S.Vater û şopînerên wan ve hatiye 
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nivîsîn (1806-1817). Navê berhemê Mithridate ye û ev berhem çar cild e.
106

 Di 

dawîya sedsala XIX’an serê sedsala XX’an da, ji alîyê zimanzanên navdar ên wekî 

Ferdinand Saussure, F.F. Fortunatov û I. A. Baudouin de Courtenay esasên 

zimannasîya şayesî (descriptive linguistics) tê danîn.
107

 

Di sedsala XX’an da li Amerîkayê Boas bi rêya lêkolînên zimanên çermsoran û 

yên din yên ku nayên naskirin, zimannasîya şayesî (descriptive linguistics) xurt kir. 

Xwendekarên wî, Sapir û Bloomfield, rîya wî şopand.
108

 Li Amerîkayê hin zanyaran, 

bi taybet jî Bloomfield, kir ku zimannasîya şayesî (descriptive linguistics) xwe 

rabigre.
109

 Li gor ku Aksan dibêje, tê qebûlkirin ku bi berhema  Language  (1933) 

ya Bloomfield êdî hîmê zimannasîya şayesî hatiye avêtin.
110

 

1.3.1.2.Zimannasîya kurmancî: 

Yekemîn pirtûka rêziman ya li nav qada kurmancan di sala 1591ê da ji alîyê 

Elîyê Teremaxî ve
*
 hatiye nivîsandin. Lê yekem xebata rêzimanî ya derbarê zimanê 

kurdî da pirtûka Maurizio Garzoni ye
111

 û wekî ku Tan di meqaleya xwe da ji Ernest 

N. McCarus agahîyan girtiye di sala 1787an da bi navê “Grammatica e vocabolario 

della lingua curda” li Romanyayê hatiye çapkirin. Piştî wi, A. Chodzko di sala 

1857an da bi navê “Etudes philologiques sur la langue kurde” li Parîsê berhemek 

çapkiriye.
 112

 Pirtûka sêyem derbarê gramera kurdî da ji alîyê Peter Lerch ve di sala 

1857-58an da hatiye nivîsîn. Navê vê pirtûka ku bi almanî hatiye nivîsîn 

“Forschungen über die Kurden und die iranischen Nord Chaldaer” e.
113
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Di van salên dawî da hat dîtin ku Mela Mehmûdê Bazidî di sedsala 19an da 

rîsaleyek bi navê “Tuhfetu’l-Xîlan fî Zimanê Kurdan” nivîsîye. Ev rîsale pirtûkeka 

rêzimana kurmancî ye û ji sê beşên sereke pêk tê: Di beşa yekem da behsa rêzikên 

rêzimana kurmancî tê kirin. Di beşa duyem da ferhengok heye. Di beşa sêyem da jî 

bi awayê pirs û bersivan dîyalog hene.
114

    

Ferdinand Justi di sala 1880yî da bi navê “Kurdische Grammatic” pirtûkeka 

rêzimana kurdî nivîsiye. Ev pirtûk ji du beşên mezin pêk hatiye. Beşek ji bo 

dengnasîyê hatiye veqetandin.
115

 Misyonerekî din, Samuel A. Rhea di sala 1880yî de 

derbarê kurdîya herêma Colemergê da bi navê “Brief Grammar Vocabulary of the 

Kurdish Language of the Hakari District” pirtûkeka rêziman nivîsîye.
116

 Piştî wî bi 

17 salan Hugo Makas di sala 1897an da bi navê  Dialekte Aus Der Gegend Von 

Märdîn” dinivîse ku ev berhem li ser devoka Mêrdînê ye.
117

 Di sala 1898an da 

Albert Socin derbarê zimanê kurdî da binavê “Die Sprache der kurden” pirtûkek 

dinivîse.
118

 Hugo Makas di sala 1900î da bi navê  Eine Probe Des Dialektes Von 

Diarbekir; Ein Gedicht Aus Gäwar; Jezidengebete  li ser devoka Diyarbekir pirtûkek 

çap kiriye.
119

 

Di sala 1913an da E. B. Soane bi navê “Elementary Kurmanji Grammar” 

pirtûkeka rêzimana kurmancî nivîsîye. Di sala 1919an da mîsyonerek, Ludvig Olsen 

Fossum, bi navê “A Practical Kurdish Grammar” pirtûkaka rêziman çap kiriye. Di 

sala 1926an da Abdé Paul Beidar bi navê “Grammare Kurde” bi zimanê frensî 

pirtûkek çap kiriye.
120
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Di sala 1976an da Margeret Kahn bi navê “Borrowing and variation in a 

phonological description of Kurdish” doktoranameya xwe nivîsiye. Di berhemê da 

tenê li ser peyvên wergirtî sekiniye.
121

 

1.3.2.Dengnasî 

Kesên ku bi ziman re têkildar bûne ji berê ve, hêj ji Hinda Kevn û Yûnana 

Kevn ve li ser dengên ziman û çawanî û taybetîyên wî sekinîne.
122

 Ji wî alîyî ve ji 

berê ve di pirtûkên rêziman da wekî beşa yekem, deng, guherînên dengan û rêzikên 

wan cî girtine.
123

 Hema bibêje ev yek bûye adet. Ji ber ku ji bo axaftinê berî her tiştî 

deng lazim in.  

Dengnasî ji bo darijandina peyvan, rêbazên bihevvekirina dengên ku di wî 

zimanî da hene di nav xwe da dihewîne.
124

 Ahanov mijarên qada lêkolîna dengnasîyê 

wiha dide: Dengên ziman, binyada dengên ziman û rêzikên dengan û rêzikên 

guherîna dengan.
125

 Nikolay Trubetskoy dengzanîyê wekî  zanista hêla şênber ya 

dengên di zimanê mirov da  pênase dike.
126

 Fonolojî, dengên ziman ji alîyê peywira 

dengan ve dinirxîne.
127

 û dibe du beş:  

1.Dengnasîya giştî (phonetics): Wekî şaxeka dengzanîya giştî, organên deng, 

binyada dengan, cîderk û awayên dengan vedikole û esasên senifandina dengên 

ziman diyar dike. Ji bo dengnasîya giştî Aksan peyva  fonetîka binyadî  jî bi kar 

tîne.
128

 Ev dengnasî wekî  dengnasîyeka ku hemû qadên fonetîkê di xwe da 

dihewîne  jî dikare bê dîtin.
129
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2.Dengnasîya taybet (phonology): Binyada dengên zimanekî diyar, guherîn û 

rêzikên dengên wî zimanî vedikole. 
130

 Ji vê dengnasîyê ra  fonetîka erkî  jî hatiye 

gotin.
131

 Di vê xebatê da ji bo dengzanîya giştî (phonetics) peyva  dengsazî yê û ji 

bo dengzanîya taybet (phonology) jî peyva  dengnasî yê jî dê bê bikaranîn. 

Dengsazî(fonetîk),
132

 li pey şopa wê pirsê ye ku deng çawa û ji ku dertê. Wekî 

din dengsazî ji derketina ji dev va ta bihîstinê -prosesa bihîstinê jî di nav da- li pey 

şopa deng e. Üçok dema fonetîkê pênase dike dibêje ku ev şaxa lînguîstîkê di 

tedkîkên ziman da behsa dengên ku bêjeyê pêk tînin, dike.
133

 Fonetîk dengên zimanê 

mirov ji van alîyan vedikole: Çawa pêk tên, keyfiyetên wan çi ne, ev deng bi kîjan 

pêlên dengî çawa veguhêzî muxateb dibin û muxateb çawa têdigihîje van dengan?
134

 

Yanê bi kurtasî dengsazî hêla dengî ya pevragihandinê vedikole
135

 ku Aksan jî ew 

wekî  zanista ku dengên zimanên mirovan, hêla dengên zimanan vedikole  pênase 

kiriye.
136

 Fonetîk, alîyê deng ya axaftinê vedikole û ji alîyekî ve li taybetiyên fizîkî 

yên deng dinêre, ji alîyê din fonetîka telefûz û guhdarîkirinê berê xwe dide vekolana 

hurgilîyên herî piçûk yên van miemeleyan.
137

  

Fonetîk
138

 taybetîyên fizîkî yên kiryar û pevragihandinên ku di dema axaftinê 

da di axêver û guhdar da peyda dibin, datîne ber çavan. Lê fonolojî bandora dengan 

ya ku di pevragihandinê da peyda dibe, vedikole. Digel wê, dixwaze raxe ber çavan 

ku ew deng tê da kîjan cîyawazîyên wateyê peyda dikin.
139

 Ji alîyekî din ji bo ferqa 
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fonetîk û fonolojîyê Aksan dibêje ku dengsazî fonetîk e û fonolojî jî dengnasîya erkî 

ye ku rasterast li ser zimanê devkî, li ser zimanê axaftinê disekine.
140

 Digel ku wek 

prensîb her du xweser in jî divê di navbera dengnasî û dengsazîyê da têkiliyek hebe 

ku ev têkilî jixwe mecbûrî ye.
141

 

Di dawîya sedsala XIX’an da (1895) bi pirtûka M. Grammont “Dissimilaton 

consonantique dans les langues indo-européennes et dans les langues romanes [Di 

zimanên Îndo-Ewropî û Romanî da cudabûna nedengdêran]” hîmên fonetîkê hatiye 

avêtin.
142

 Piştî wî, Roman Jacobson, tevî Nîkolay Trubettskoy ked daye 

damezrandina fonetikê. Jakobson ji bo senifandina zimanan ya ji alîyê fonetîkê ve 

pergala dijberîyên dumend pêşwazî dike û vê yekê diparêze ku mirov hemû 

taybetîyên veqetîner yên fonetîk, bi pergalên dijberîyên dumend dikare bide. Hin ji 

wan pergalan ev in: dengdêr/nedengdêr, şidandî/sist, bilerz/bêlerz. Vê rêbazê ji alîyê 

şayesên fonetîk ve rêbazeka hevgirtîtir
*
 anîye.

143
 Ji bilî Trubettskoy li Ewropayê di 

sedsala XX’an da bi taybetî Ferdinand de Saussure û Roman Jacobson ji bo teorîyên 

dengsazîyê pêşengî kiriye û êdî fonetîk, ji alîyê teorîyê ve bi bingeh bûye.
144

 

Mekteba Pragê di sala 1926an da derdikeve holê ku vê mektebê ji nêrîna Seaussure 

sûd wergirtiye. Ji nêrîna ku dibêje  Di lêkolîna hêmanên ziman da peywirên her yek 

ji foneman hene.  hereket dike û dengên ziman ji alîyê van peywiran ve vedikole û ji 

bo vê zanistê terma  phonologie yê bi kar tîne.
145

  

1.3.2.1.Cûreyên rêbazên dengnasîyê 

Çawa ku di behsa rêbazên zimannasîyê da derbas bû, di xebatên dengnasîyê da 

jî du rêbazên sereke hene: Rêbaza dîrokî (diachronique) û rêbaza hevdemî 

(syncronic). Xebatên ku bi rêbaza dîyakronîk hatine honandin di nav xwe da 

hevberkirina rewş û guherînên ku li gor deman in, dihewînin. Xebatên ku bi rêbaza 

senkronîk hatine nivîsîn hewl didin ku rewşa dengnasîya zimanekî diyar ya di 
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 Perrot, h.b., r. 110. 
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demeka diyar da rave bikin. Di dengnasiya senkronîk da hevberkirina du demên cuda 

tune ye.  

Ahanov dema dengnasiyê rave dike, çawa ku li jor derbas bû, ew jî dengnasîyê 

wekî  dengnasîya giştî’ û  dengnasîya taybet  dike du şax. Dengnasîya taybet jî dike 

du şax: Dengnasiya hevdemî (senkronîk) û dengnasîya dîyakronîk (dîrokî). Li gor ku 

Ahanov rave dike dengnasîya senkronîk binyada dengên jîndar yên zimên tedkîk 

dike. Sîstemên dengan yên ku di wî zimanî de hene û girêdanên dengan yên bi hev ve 

vedikole.
 146

  

Zimannasên ku agahîyên şayesî (descriptive) di berhemên xwe de dane, qesda 

dana agahîyên hundirkirî yên axêverê zimanê zikmakî kiriye.
147

 Di dengnasîya şayesî 

da tesbîta rewş û taybetîyên ziman ya di demeka diyar da esas e. Dengzanîya 

senkronîk binyada ziman ya jîndar vedikole. Pergalên dengî û pevgirêdanên dengan 

yên di nav wî zimanî da, dibe qada lokolîna vê zanistê. Her çiqas diroka dengan 

berçav bike jî ev yek jê ra wekî dengnasîya dîyakronîk nabe armanceka taybet. Tenê 

ji bo ronîkirina pergala dengî ya zimanê jîndar dibe wekî amûrekê.
148

  

Li gor Perrot karê ewilîn yê zimannasîyê, şayesandina hemû dîyardeyên ziman 

yên ku dikarin bên çavdêrîkirin e.
149

 Naxwe wezîfeya zimannas, çavdêrîkirina wan 

taybetîyên ziman e ku di şert û merc û rewşa xwe ya xwezayî da tên bikaranîn. 

1.3.2.2.Cûreyên fonetîkê 

Pênc binqadên fonetîkê hene: 

1. Fonetîka akustîk (acoustic phonetics): Taybetîyên fizîkî yên wekî frekans 

û lezbûna pêlên dengan vedikole. 
150

 

2. Fonetîka bihîstbarîyê (auditory phonetics): Qada vê dengsazîyê ew 

proseya têgihîştina peyamê ye ku ji perdeya guh deng vedihugêze û diçe navenda 
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bihîstinê û di encamê da mêjî têdigihîje ku ev peyam çi ye.
151

 Carinan di vê pêvajoyê 

da qutbûn jî çêdibin û pirsgirêk jî derdikevin. Armanceka dengnasîya bihîstbarîyê jî 

ew e ku çawanîya wê pirsgirêkê tesbît bike.  

3. Fonetîka telefuzê (articulatory phonetics): Qada lêkolîna vê dengsazîyê jî 

çawanîya hereketên fizîkî ne ku di dema axaftinê da dengan pêk tînin. Ev cûre 

dengsazî dikeve pey tesbîta wan tevgerên organên wekî ziman, diran û lêvan ku di 

dema bilêvkirinê da dikevin çi rewşê.
152

  

4. Fonetîka fîzyolojîk (physiological phonetics): Ji alîyê hin zanyaran ve di 

nav dengsazîya telefuzê da hatiye nirxandin. Di vê cûreya fonetîkê da organên 

hilmijînê û deng û fonksîyon û awayên xebitîna wan ya di dema pêkhatina dengê 

mirovan da, tê vekolan.
 153

 

5. Fonetîka ceribandinê/azmûnî (experimental phonetics): Ev cûreya 

ponetîkê hewl dide ku pirsgirêkên bi deng ve têkildar, bi saya amûrên laboratuaran 

bê ceribandin û bi vê rêyê bê ravekirin.
154

  

Ev xebat jî serê ewil dê têkeve dû fonksîyona van organan ku di dema 

bilêvkirina dengan da di çi rewşê da ne. Lewma deng û pêkhatina deng di çarçoveya 

dengnasîya telafuzê da wekî sernavek hatiye dayîn û di beşa duyem ya vê xebatê da 

di pêkhatina dengê ku tê ravekirin da ji bo wî dengî erka organên şikefta dev hatiye 

ravekirin.  

1.4.Deng û pêkhatina wî 

1.4.1.Deng û hin termên têkildarê wî 

Ziman pal didin dengan û jîyana xwe bi saya dengan didomînin. Eger deng 

nehatibûna cem hev û peyv pêk neanîbûna, ziman wî wextî nedibû amrazê 

ragihandinê. Lewra deng  di navbera nifşan da veguhêzîyê temîn dike. 
155

 Tevahîya 
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dengên ku di zimanekî da hene, dibin dengek (phone/sound) ji wî zimanî. Yanê 

fonem û alofon her du jî dengên wî zimanî ne.
 156

 Fonem (phoneme) dengên standard 

in ku temsîlîyeta wan di alfabeya wî zimanî da heye û di heman demê da şêwedengên 

ku bi wî dengî ve girêdayî ne jî temsîl dike.
157

 Üçok jî fonemê wiha terîf dike: 

 Yekeyeka girîft (tevlihev) e ku di nav zencîra axaftinê da nabe parçeyên jê hûrtir… 

ev yekeya girîft her dem di zihnê me da heye û ji hesta (empresyon) akustîk û 

tevgera welidandinê pêk tê. 
158

 

Alofon (allophone/şêwedeng) ew deng in ku temsîla wan di alfabeyê da tune 

ye.
159

 Di navbera fonem û alofonê da ferq ew e ku bi guherîna fonemê wateya peyvê 

diguhere yanê fonem wateguhêr (distinctive) e lê bi alofonê wate naguhere. Ahanov 

jî balê dikişîne ser vê taybetîyê ku fonem (phoneme), peyvan û yekeyên dengî yên 

peyvan ji hev vediqetînin. Fonem ew yeke ne ku nabin parçeyên ji xwe hûrtir
160

 Yule 

jî ji bo fonemê dibêje ku  Her yek ji van dengên zimanî yên watedar/ watecuda, wek 

fonem tên şayesandin. 
161

 û alofon tenê dibe sedema cudahîya bilêvkirinê.
162

 

Saussure ji bo nasandina wateguhêrîya fonemê û fonksîyona wê û wateneguhêrîya 

alofonê, bilêvkirina peyva  courage a frensî wekî mînak dide û dibêje ku girîngîya 

bilêvkirina  r ya vê peyvê tune ye. Yanê gelo ev ‘r’, ‘r’ya qirikî û negilover e an ya 

qirikî û gilover e an jî çi gilover çi negilover ya diranî ye, tu girîngî di frensî da ji bo 

vî dengê peyvê tune ye. Di vê navberê da ev deng bi temamî cûreyên ji hev cuda saz 

dikin jî û di zimanekî din da dibe ku di navbera van ‘r’yên ji hev cuda da ji 

ciyawazîyeka ku di navbera dengê ‘k’ û ‘g’yê da heye, zêdetir hebe jî.
163

 Naxwe em 

dikarin bibêjin ku ziman li ser esasê ciyavazî û dijberîyê saz dibe lê eger rewşa ziman 

bi esasî neguhere ev hêmanên dijberî hev yeko yeko bi qîmeta xweyî mutleq nabin 

sebebê mijûlîya me, ji ber ku nabin sebebê tevlihevîyekê.  
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Ji yên herî piçûk ta yên herî mezin hemû yekeyên ziman ji dengan pêk tên û jê 

piçûktir tu yekeyên rêziman tune ne.
164

 Yekeya dengî
165

 ne her yek ji dengan e. 

Yekeyên dengî, diyardeyên madî yên ziman in û berî her tiştî bi saya lebatên me yên 

sehekê (hisî) tên îdrakkirin û gotinekê ji yeka din, morfemekê ji yeka din 

vediqetînin.
166

 Mesela cudahîya di navbera peyvên ker, ber, ser, der, fer, ger, her, 

mer, per, şer, ter û zer dibe mînak ji bo vê babetê. Yanê wekî ku Ahanov dibêje, 

yekeyên dengan ew deng in ku wate û sinora peyvê û morfeman ji hev vediqetînin.
167

  

1.4.1.1.Alfabe  

Dengên ziman di nivîsê da bi tîpên grafîm tên nîşandan. Koma tîpan ya ku li dû 

hev rêz dibin, alfabe ye. Grafim tê wateya rêbazên tesbîtkirina dengên zimanekî 

diyar û pevgihîştina yekeyên dengî yên wî zimanî.
168

 Di alfabeyê da rêgeza sereke 

ew e ku her tîpek yekeya dengekî binimîne, yanê ne ku yekeyên dengan binimîne. Lê 

ev nayê wê maneyê ku hemû dengên di zimanekî da temsîlîyeta xwe di grafîman da 

dibînin. Mesela her çiqas ji bo alfabeya kurdî ya latînî wekî  Alfabeyeka fonetîk 

e.
169

  hatibe gotin jî em dinêrin ku alfabeya kurmancî ya bi tîpên latînî hin dengan di 

xwe da nahewîne. Temsîlnebûna alofonan normal e lê em dibînin ku hin fonem jî tê 

da temsîl nebûne. Wekî mînak /ṙ/ya lerzok di alfabeya kurdî ya latînî da derfêta 

temsîlbûnê nedîtiye. Naxwe xuya ye ku hin kêmasîyên
170

 vê alfabeyê hêj jî hene. 

Lewra wekî rêzik divê hejmara tîpan li gor fonemên wî zimanî be ku ew alfabe bibe 

alfabeyaka fonetîk. Herwiha Aydogan jî lêzêdekirina tîpên dengên wateguhêr ango 

fonem li alfabeyê wekî şert nirxandiye.
171
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Kurdan, ji berê da hewl dane ku alfabeyeka kurdîya kurmancî
*
 standard bibe û 

bê bikaranîn. Hin ji wan hewldanan ev in:  

1.Di sala 1908an da li Stenbolê komeleya  Kurd Neşrê Me’arif  tê 

damezirandin û ji alîyê vê komeleyê ve li Çemberlîtaşê yekemîn dibistana kurdî 

vedibe ku navê vê dibistanê  Kurd Nimûne İbtidaîsi-Meşrutiyet  e. Di vê dibistanê 

da li gor alfabeya ku Xelîl Xeyalî çêkiriye perwerdehî tê kirin. Dû ra di sala 1912an 

da li Stenbolê komeleya  Hêvî yê tê damezirandin û wekî organa weşanê ya vê 

komeleyê kovara  Rojî Kurd ê tê derxistin. Xeyalî, di vê komeleyê û kovarê da jî 

xwedî roleka girîng e. Di vê kovarê da jî alfabeya Xeyalî tê weşandin û 

pêşniyazkirin. Navê alfabeya Xeyalî  Elifbayê Kurmancî  ye û li gor tîpên erebî ye. 

Ev alfabe ji 34 tîpan pêk tê.
172

 Hewldanên din ên ku dê li jêr bên parvekirin dê ji 

maqaleya Xeznedar bên veguhêstin.  

2.Di sala 1920an da Lazo Kazaryanî li ser bingeha alfabeya ermenkî alfabeyek 

amade dike û pê pirtûka bi navê ‘Şems’ çap dike.  

3.Alfabeya zimanê Kitaba Celwe û Mishefa Reş ku ji alîyê rojhilatnasên 

ewropî ve hatine dîtin.  

4.Kurdnasên ku li ser wêjeya gelêrî xebitîne her yek li gor xwe sîstemeka 

alfabeya latînî danîye. 

5.Kurdên ku li îsraîlê ne, li ser bingeha tîpên ibrî alfabeyek bi kar anîye. 

Zêdetir ji alîyê cihûyên kurdên îranê ve hatiye bikaranîn.
173

  

6.Piştî şerê cîhanê yê yekemîn li ermenistan û sûrîyeyê (li Iraqê jî, lê ji bo 

soranî) hewl hat dayîn ku li ser esasê tîpên latînî alfabeyeka standard bê çêkirin. Li 

Ermenistanê di sala 1929an da ji alîyê Îshaq Maragulov û Ereb Şamilov ve li ser 

esasê tîpên latînî Alfabeyeka kurdîya kurmancî hat avakirin û ev alfabe heta 1945an 
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bû alfabeya kurdên kurmanc yên kafkasyayê. Piştî vê tarîxê alfabeyeka krîlî hat 

avakirin. Berî alfabeya Maragulov û Şamilov di sala 1928an da li Komara Tirkiyeyê 

li ser esasên latînî tîpên nû ji bo tirkî hatibûn pejirandin. Vê yekê tesîr li rewşenbîrên 

kurd kiribû û vê tesîrê di sala 1932yan da li Sûrîyeyê bi destê C. Bedirxan wekî 

alfabeyeka latînî ya kurdî-kurmancî xwe nîşan da.
174

 

1.4.2.Pêkhatina Deng 

Dengên ku di dema axaftinê da derdikevin bi dandestpêkirina herikîna hewayê 

ya destpêkerekî pêk tên. Ew destpêker carinan pişik, carinan zengelor û gelpik e. 

Herikîna hewayê ku wekî destpêker bi rêya pişikan ve tê dahfdan, bi alîyê jor ve bi 

rêya zengilorê derbasî valahîya dev û bêvilê dibe û ji wir derdikeve derve.
175

 

Deng di sê pêngavan da pêk tên: 

1.Piştî hilmijînê ji alîyê pişikên ku wezîfeya kûrikê dibînin ve hinek hewa bi 

pêş ve tê dehfdan. 

2.Hewaya ku hatiye dehfdan di qirikê ra derbas dibe. Di qirikê da têlên dengan 

hene. Dema ku hewa di wir ra derbas dibe li gor lerizîna van têlan deng wekî ên 

lerzok û ên ne lerzok tên binavkirin. 

3.Piştî ku hewa di gewrîyê ra derbas dibe, ji bêvil an dev derdikeve. Di dema 

derketinê da li gor lêketin an lêneketina organan deng tên binavkirin.
176

  

Endamên ku di proseya dengpêkanînê da tên bikaranîn ev in:  

1.Pişik  

2.Zengelor 

3.Qirik  

4.Valahîya dev 

                                                           
174

 Xeznedar, h.b., r. 76-77. 
175

 Ciwan, h.b., r. 49. 
176

 Jean Deny, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları, (wer. Oytun Şahin), TDK, Ankara 1995, r. 15. 
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5.Valahîya difin 

Ciwan, endamên axaftinê wiha daye: pişik, têlên dengî (vocal folds/vocal 

cords), qirik, zengelor, ezmanê dev, ziman, diran û lêv.
177

 Hilma ku ji cegerê mirov 

dertê, li xelekên zengilorê dikeve û wê dilerizîne. Dû ra bi alîkarîya esmanê dev, 

ziman, diran, bêvil û lêvan qalib digire. Dengên mirovan bi vî awayî pêk tên.
178

 Li jêr 

ji berhema Muhammed dîtbarîya endamên pêkhatina deng hatiye wergirtin: 

 

Wêne 1
179

: Endamên pêkhatina deng. 

Endamên axaftinê ji zawiyeyeka din wiha dikare bê nîşandan: 

 

Wêne 2
180

: Endamên pêkhatina deng  

                                                           
177

 Ciwan, h.b., r. 49. 
178

 Şêxmûs Aslan, Lêkolînek Li ser Rêzimana Kurdî Kurmancî, Na, Îzmir 2018, r. 47. 
179

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 10. 
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Frekansa dengên ziman bi dirêjahî û fişara perdeyên deng ve têkildar e. 

Perdeyên dengên zarok û jinan kurt in û ji ber vê jî çewisandina ku tê kirin jî xurt e. 

Lewma jî frekansa dengên wan zêde ye. 

 Pergalên dengên zimanan û keyfiyeta wan ji hev cuda ne. Hin deng ji bo hin 

zimanan pir girîng in û xweyî cihekî taybet in lê dibe ku ji bo zimanekî din 

girîngîyeka bi vî rengî tune be an jî berevajîyê zimanê din be. Di zimanekî da 

bandora vokalên dirêj û kin li wateya peyvê heye û wateyê diguherîne lê di zimanekî 

din da dibe ku ew ferq tune be.
181

  

Taybetîyeka hevpar
182

 ya hemû zimanan ew e ku di hemû zimanan da dengdêr 

û nedengdêr hene.
 
Deng, li gor fonksîyona wan ya di kîteavakirinê da dibin du bir: 

Dengdêr û nedengdêr. Dema ku herikîna hewayê di nav amûra deng da dimeşe ku ji 

nav valahîyên dev û poz derkeve derve, hin asteng derdikevin. Ew astengî, bi tevgera 

ziman û çeneya jêr çêdibin. Dengdêr û nedengdêr li gor keyfiyet, cî û pîleya van 

astengîyan tên tayînkirin.  

Ketegorîzekirina dengan li gor hin taybetîyan dibe. Ji van taybetîyan ra 

 sîmayên cudaker
183

 (distinctive features)  tê gotin. Mahmoud, wekî sîmayeka 

cudaker ya dengdêr û nedengdêran vê pîvanê dîyar dike: Dengên ku hewa heta dev û 

bêvilê bê asteng derdikeve, yên dengdêr in. Berevajîyê wê jî ango dengên ku hewa di 

cihekî sazgeha dengî de leqayî astengekî dibe û pêşîya wî tê girtin, ji nişka ve 

derdikevin, dibin dengên nedengdêr.
184

  

Di qirikê da têlên dengî (vocal folds/vocal cords) hene û di hin dengan da ew 

têl dilerizin. Dengên ku dema derdikevin wan têlan dilerizînin, dengên lerzîner in. 

Berevajîyê wê ango di dema derketina wan de ew têl nalerizin, dengên nelerzîner in. 

                                                                                                                                                                     
180

 Çetin Taş, Dengsazîya Devoka Çaldiranê, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Mêrdîn 2015, r. 16.; vgh. 

Behrooz Shojai, Notên waneya rêzimana kurmancî 1. Dengsazî, Enstîtuya Zimanên Zindî 

Unîversîteya Mardîn Artuklu, r. 3. 
181

 Ahanov, h.b., r. 239. 
182

 Özsoy ji van taybetîyên hevpar ra bi tirkî gotiye  dil evrenselleri . Bnr. Özsoy, h.b., r. 13. 
183

 Me ev term ji Teza Mahmoud wergirt. Bnr. Barzo Omar Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û 

Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 133. 
184

 Mahmoud  Dengsazî û Fonolojî , Gotarên Zimannasiyê, r. 27. 
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2. BEŞA DUYEM  

DENGSAZÎYA (FONETÎK) HERÊMA TORÊ 

2.1.Dengdêr di Devoka Torê da 

Kurdo ji bo dengdêran tabîra  sewtên denganî , ji bo nedengdêran jî 

komepeyva  sewtên bêdenganî  bikar tîne û dengdêran wekî  Ew sewt in, yên ko 

deng jê der tên, xweserî xwe ne, bê sewtên din deng ji wan têne der.
185

  rave dike.  

Amêdî dengdêran
186

 wiha pênase dike:  Dengdêr, vowels ew deng in yêt ku ji 

hatin û çûn û livlivîna bayê li serêk (berdewam) ji sihan we le nav devî û gewrîyê û 

difinê jî hinde caran dilivit, bê ku rêka bayî bête girtin yan jî cihê tê ra çûna bayî teng 

bibit.  
187 

Bi îfadeyeka din di çêbûna dengdêran da ba di qirikê û şikefta dev da rastî 

tu astengîyan nayê û ev deng di bihûreka wekirî de pêk tên, bi serê xwe dertên.
188

 

Baran,  di bilêvkirinê da li rastî tu astengîyê nehatin 
189

ê ji bo dengdêrîyê wekî 

sîmayekî cudaker daye. Muhammed jî dengdêran wiha pênase dike:  Vokal ew deng 

in ku ji gewriyê di nav perdeyên dengî re derdikevin û nayên sekinandin anku hewa 

bi serbestî dilive. 
190

 C. Bedirxan jî dema dengdêran pênase dike  bi serê xwe ji dev 

derketin û dengekî mûsîqayî pê re anîn ê
 191

 wekî sîmayekî cudaker dide pêş. 

Pênaseya Torî derheqê dengdêrîyê da wiha ye:  Tîpên dengdêr tîpên 

dixwedeng in. Bixweser têne xwendin û di xwendina tîpên dengdar de têne 

bikaranîn. 
192

 Di berhemeka xwe ya din da C. Bedirxan digel  bi sere xwe ji dev 

derketin ê taybetiyeka din ango  dixwedengî û alikariya derxistina dengên 

nedengdêr  jî li taybetîyên dengdêran zêde dike.
193

 

                                                           
185

 Kurdo, Gramera Zmanê Kurdi,  r. 14. 
186

 Zaxoyî, Torî û Ciwan ji bo dengdêrê gotiye  dengdar  û ji bo nedengdêrê jî gotiye  bêdeng . 

Îbrahîm Remezan Zaxoyî, Rêzmana Kurdî Bo Qonaxên Seretayî û Navendî li Derveyî Welatî, c.1, 

Spîrêz, Hewlêr 2009, r. 10.; Torî, h.b., r. 612.; Ciwan, h.b., r. 50. 
187

 Sadiq Bahaeddînê Amêdî, Rêzimana Kurdî Kurmancîya Jorî û Jêrî ya Hevberkirî, (wer. M. Xalid 

Sadinî), Dîwan, Stenbol 2012, r. 48. 
188

 Aydogan, h.b., r. 28. 
189

 Baran, h.b., r. 31. 
190

 Muhammed, Dengnasî di Kurdî de, r. 8. 
191

 Celadet Alî Bedirxan, Bingehên Gramera Kurdmancî, Nûdem, c.n.d., 1994, r. 16. 
192

 Torî, h.b., r. 611. 
193

 Celadet Alî Bedirxan, Alfabêya Kurdî &Bingehên Gramera Kurdmancî, r. 11. 
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Dengdêrên ku di devoka Torê da tên bikaranîn, ev in: 

/a/: agir (3/1) 

[á]: ṕiḉûḱ  á (4/3) 

/e/: kesax (12/21) 

/ê/: êvar (3/13) 

/i/: diwazdeh (6/4)  

/î /:îşev (11/13) 

[î’ya kurt]: dîya wê (4/12) 

/o/: beranoḱ (10/15) 

/u/: ḱuṙ (22/74) 

/û/: bûḱ (8/1) 

Di dabeşkirina dengdêran da hin sîmayên cudaker (distinctive features) 

kartêker in. Dengdêr li gor kurtbûn û dirêjbûna wan, li gor cîderka wan, li gor awayê 

vebûna devê mirov di dema derketina wan da, li gor asta wan ya di jidevderketinê da 

dabeş dibin. Li gor van sîmayên cudaker dabeşkirina dengdêran di devoka Torê wiha 

ye: 

Hejmara dengdêrên devokaTorê 10 e û ev dengdêr li gorî derketina ji dev ve 

dibin du bir: 

a.Dengdêrên dirêj: /a/, [á], /ê/, /î /, /û/, /o/ 

b.Dengdêrên kurt: /e/, /i/ [î’ya kurt], /u/ 

Li gorî derûyê (mexrec/cîderk
194

) dengdêr dibin sê bir:  

                                                           
194

 Tan, ji bo ‘derû’yê peyva ‘cîderk’ê bi kar anîye. Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 38. 
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a.Dengdêrên pêşderkî: /î/, [î’ya kurt], /ê/, /e/ 

b.Dengdêrên navderkî: /i/, /u/ 

c.Dengdêrên paşderkî: /û/, /o/, /a/, [á] 

Li gorî awayê vebûna dev, dengdêr dibin sê bir:  

a.Dengdêrên gilover: /o/, /û/ , /u/ 

b.Dengdêrên nîvgirtî: /î/, [î’ya kurt], /i/, /ê/ 

c. Dengdêrên vekirî: /a/, [á], /e/ 

Li gorî asta derketina ji dev dengdêr dibin sê bir: 

a. Dengdêrên bilind: /î/, [î’ya kurt], /û/, /i/, /u/ 

b. Dengdêrên navincî: /ê/, /o/ 

c. DengdêrênNizm: /a/, [á], /e/ 

LI GOR AWAYÊ 

VEBÛNA DEV 

LI GOR DERÛYÊ (MEXREC) 

Dengdêrên 

pêşderkî 
Dengdêrên navderkî Dengdêrên paşderkî 

Dengdêrên gilover   /u/ /o/, /û/  

Dengdêrên nîvgirtî 
/î/, [î’ya kurt], 

/ê/ 
/i/   

Dengdêrên vekirî  /e/    /a/, [á] 

Tablo 2: Tabloya Tabetîyên Dengdêrên Devoka Torê (ji alîyê awayê vebûna 

dev û mexrecê ve) 
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Toblo 3: Tabloya Tabetîyên Dengdêrên Devoka Torê ( ji alîyê derketin û asta 

derketina ji dev ve) 

2.1.1.Dengdêra /a/yê (li gor sîstema IPAyê: [ɑ]) 

Ev fonem ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka dirêj e. Ji alîyê derûyê ve 

paşderkî, ji alîyê asta derketinê ve dengekî nizm e. Ji alîyê vebûna dev ve dengekî 

vekirî ye. Ji bo bilêvkirina vî dengî dev hinek tê vekirin û bayekî nerm ji pişikê tê 

dafdan û di nav lêvê re derdikeve.
195

 Li gor Zal ev deng paşê tev li zimanê kurdî 

bûye.
196

 K. Bedirxan bilêvkirina vî dengî wekî /a/ya tirkî dîtiye.
197

 Me jî ev yek li 

qada lêkolînê çavdêrî û guhdarî kiriye lê digel ferqekî: Ev deng di kurmancîya 

nivîskî da û di heman demê da di devoka Torê da jî berevajî ya tirkî, dengekî dirêj e.  

Baran ev deng ji alîyê teşeya lêvan ve wekî  dûz , ji alîyê teşeya çeneyê ve 

wekî  dengekî fereh , li gor têkilîya zimên û diranan wekî  dengekî stûr  bi nav 

kiriye.
198

 Di kurmancîya nivîskî da ev deng li pêş, nav û paşîya bêjeyan dikare bê.
199

 

Di devoka Torê da jî rewş naguhere ango di serê peyvê da, li nav û di dawîya peyvê 

da ev deng tê bikaranîn. Çend bikaranîn ji tekstên ji herêma devoka Torê yên ku di 

çarçoveya vê xebatê da hatine berhevkirin li jêr in: 

Di serê peyvê da: 

                                                           
195

 Aykoç, h.b., r. 41. 
196

 Peyv û bêjeyên kurdîya kevn ku di nav da  eh, we, ehe, ehî  derbas dibin, bi /a/yê guherîne. Zal, 

çend heb ji peyvên îroyîn yên ku dengê  eh ê ji nav rabûye û guherîye dengê /a/yê wekî mînak dane: 

kahnî-kanî, dehşik-daşik, pehtin-patin, çehiv-çav. Bnr. Zal, h.b., r. 75-76. 
197

 Kamuran Bedir Xan, Kolay Kürtçe (Kurmancî), (wer.Yakup Karademir), Doz, İstanbul 2013, r. 9. 
198

 Baran, h.b., r. 24. 
199

 Zal, h.b., r. 76. 

LI GOR 

DERKETINA 

JI DEV 

LI GOR ASTA DERKETINA JI DEV 

Dengdêrên 

bilind 

Dengdêrên 

navincî 

Dengdêrên 

nizm 

Dengdêrên dirêj /î/, /û/ /ê/, /o/       /a/, [á] 

Dengdêrên kurt 
/i/, [î’ya kurt], 

/u/ 
 

   /e/ 
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 aşêfa gen ma  dderkeṭ : Aşêfa geniman derdiket. (1/3) 

 Ḥeṭa ṭovḱê me çêdbû em  î av din. : Heta tovikê me çêdibû me av dida. (2/2) 

 Me ag rê xwe  ṭḱir.  : Me agirê xwe dikir. (3/1) 

 nivişṭa xwá biḱá alîyê keṕê xwá : Nivişta xwe têxe alîyê kepê xwe. (16/16) 

 Ṭe  ṕ çi qasî anîyá? : Te bi çi qasî anîye? (18/30) 

Di nava peyvê da: 

 weḱî dî dibû ya zelal : Wekî din dibû ya zelal. (3/26) 

 Mi ḥemmi gurandin : Min hemû gurandin. (6/9) 

 ji balgeha : ji balgehan (9/33) 

 basṭîqa xwá : bastîqa xwe (10/17) 

 mala gavên : mala gavan (29/20) 

Di dawîya peyvê da: 

 zavayê me : zavayê me (7/49) 

 ew geya : ew giya (12/4) 

 dîse  z çûme mala wa. : Dîsa ez çûm mala wan. (14/20) 

 halo misîw   yá : halo misawî ye. (13/4) 

 weraqa bûn ha. : wereqe bûn ha. (18/7) 

2.1.1.1.Dengdêra [á]yê 

Ev alofon, wekî dengdêra /a/yê ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka dirêj e 

ku li devoka Torê tê bikaranîn. Berdêla vî dengî di kurmancîya nivîskî da wekî 

grafîm tune ye. Ev dengê xweserê devoka Torê, ji alîyê derûyê ve paşderkî, ji alîyê 
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asta derketinê va dengekî nizm e. Ji alîyê vebûna dev ve dengekî vekirî ye. Di 

navbera dengê /e/yê û dengê /a/yê de ye lê bêhtir nêzî /a/yê ye. Ji ber ku wateya 

peyvê naguherîne ne fonem e, alofoneka herêma Torê ye. Qada bikaranîna wê 

berfireh e. Di van rewşan da tê bikaranîn: 

 Cînavkên tewandî yên kesane yên  me  û  te  gelek caran dibin  má  û  tá . 

 me  ṭxwarin û má ava bacana çê ṭḱir. : me dixwarin û me ava bacanan çêdikir. 

(2/18) 

 Û má firaẋê xwe ṭanîn : Û me firaxên xwe dianîn (3/14) 

 xeswa ṭá : xesûya te (6/9) 

 ewḱê ṭá : ewkê te (15/9) 

 Daçeka  da yê axleb di devokê da wekî  dá  tê bikaranîn. 

 Em  î ṕey dá m  î kesaxê ḱin. : Me pey da kesax dikir. (1/2) 

 Birayê wê çû ṕê dá ẋeyidî. : Birayê wê çû pê da xeyidî. (5/33) 

  Xwe ya ku cînavka vegerok e, di devoka Torê da wekî  xwá  tê bikaranîn. 

 Em  ê ç n nahḱê xwá aşêf ḱin. : Em diçûn me nokê xwe aşêf dikir. (1/4) 

 Avîyê xwá me ṭajoṭin. : Avîyên xwe me diajotin. (2/4) 

 Di kêşana raweya fermanî da /e/ya di dawîya lêkerê da wekî /á/yê tê 

bikaranîn. 

 Vê fiṭnê neḱá. : Vê fitneyê neke. (5/35) 

 Haṙá : Here (4/17) 

 Di devokê da carinan di dawîya lêkerên kişandî da /e/yek zêde dibe. Ev deng 

carinan wekî [á] tê bikaranîn. 
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 Em  î ş v sṭa xwá diná hev : Me şivista xwe dida hev (1/2) 

 ser bana jî dihaṭá girṭin : ser banan jî dihat girtin (13/4) 

 Lêkera bûnê di kesê sêyem ê yekjimar da û di pirjimarîyan da axleb wekî [á] 

tê bikaranîn. 

 Û 
c
îşê gunda  yá. : Û îşê gundan e. (3/67) 

 ḱeḉḱa m n  á ṕiḉûḱ  á. : keçika min piçûk e. (4/3) 

 Em d do  ná:  m haṭine paleyîyê. : Em dido ne em hatine paleyîyê. (27/6) 

 Daçeka  ve yê axleb wekî  vá yê tê bikaranîn. 

 cîran haṭ ná  b me vá. : cîran hatin bi me ve. (25/18) 

 dfiṭilîn dora gênim vá. : difitilîn li dor genim ve. (1/38) 

 Di dema borîya dûdar da /e/ya dawî di devokê da wekî [á]yê tê bikaranîn. 

 Teḱel haṭiná ser serê mi : Tekel hatine ser serê min (7/5) 

 Êş ji mi tenê ṙe haṭiyá? : Êş ji min tenê ra hatiye? (6/10) 

  Li herêmê di bersivan da bi peywira peyva  erê yê tê bikaranîn. 

 ê Pişêrî dibê xarûs. Á! : yên Bişêrî dibêjin xarûs. Erê! (23/13) 

 Herkesî neṭkiṙî. Á! : Her kesî nedikirî. Erê! (24/1) 

 Di devokê da carinan piştî navdêr/cînavkên mê an da di şûna peyva  yeka  da 

tê bikaranîn. 

 Xweha m n  á di ṙê de  yá : Xweha m n (yeka) d  rê da ye. (4/2) 

 Tirḱan  á feqîr  á. : T rkan (yeka) feqîr e. (4/8) 

  Daçeka  ra yê axleb wekî   rá yê tê bikaranîn. 
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 Wela  p Xwedê j  me ṙá çênabin. : Wele bi Xwedê ji me ra çênabin. (26/7) 

 Ez  b Ḥemoyê Miradê Sofî wa ṙá. : Ez bi Hemoyê Miradê Sofî wan ra. (26/8) 

2.1.2.Dengdêra /e/yê (li gor sîstema IPAyê [æ])
200

 

Ev dengê devoka Torê, ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka kurt e. Ji alîyê 

derûyê ve pêşderkî ye. Ji alîyê asta derketinê ve dengekî nizm e. Ji alîyê vebûna dev 

ve dengekî vekirî ye. Ji alîyê teşeya lêvan ve dûz, ji alîyê teşeya çeneyê ve fereh, li 

gor têkilîya zimên û diranan dengekî zirav e. Wekî ku C. Bedirxan jî dibêje ev 

dengdêr dikare berî/li dû nedengdêrekî bê.
201

 Dengdêra ku navborî dibêje û /e/ya 

devoka Torê heman deng in. Ev deng di serê peyvê da kêm caran tê. Wekî din di 

devoka Torê da di nav û dawîya peyvê da tê bikaranin. 

Di serê peyvê da:  

Ji hemû metnan tenê di du peyvan da li serê peyvê derket pêşberê me. Ji xwe 

yek ji wan bikaranînan jî peyveke esiltirkî bû.  

 eyrî eyrî : (Ji tirkî) ayrı ayrı (1/26) 

 kesî ewḱ ne ṭḱirin : kesî ewk nedikirin (1/51) 

Di nava peyvê da: 

 dîse ma
c
nî ṙîsî bûn, dîsa zeyaṭ bû : dîsa mîna rîsîyan bû, dîsa zeyat bû (10/49) 

 bi ṙîya Deşṭiḱê de neçin. : bi rêya Deştikê da neçin. (11/4) 

 Û cihaṙê wî jî tişe ḱevir ḱir : Û ciharê wî jî tije kevir kir. (11/16) 

                                                           
200

 Di berhema Tan da û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [ɜ] ê derbas dibe. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Mehmet Sait Çakar, Fehim Işık, Mehmet Mehmetoğlu û yên 

din, Ortaöğretim Kürt Dili ve Edebiyatı Ders Kitabı, (ed. Fadime Polat) Tarih Vakfı, İstanbul 2010, 

h.b., r.10.  

    Lê li gor Muhammed ev nîşankirin ango  [ɜ]  nedurist e. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 

256. 
201

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 15. 



52 
 

 heḱe çiqa ṭê ve çû ḱeḉiḱê jî goṭîye : Eger çi qas tê ve çû keçikê jî gotiye 

(11/41) 

  Beharî ma
c
lum  á me kesax ṭiḱir lo! : Beharî malûm e me kesax dikir lo! 

(12/1) 

 Di dawîya peyvê da: 

 Vêca  p hev ṙá per   ṭxwarin. : Vêca bi hev ra pere dixwarin. (18/6) 

 Heḱe go ṭi axir xw   l mi eşḱere neḱê : Eger tu xwe li min eşkere nekî (22/42) 

 Anî, biḥemle bû. : Yanê, biheml bû. (29/1) 

 zeleṭe me çêdiḱir, li nav ṙeza m   ṭxwar : me zelate çêdikir, li nav rezan 

dixwar (3/32) 

 Herḱî me çen mişṭaẋe çêṭḱirin. : Her yekî me çend miştaxe çêdikirin. (3/45)  

2.1.3.Dengdêra /ê/yê (li gor sîstema IPAyê:[e])
202

 

Ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka dirêj e. Ji alîyê derûyê ve pêşderkî ye. Ji 

alîyê asta derketinê ve dengekî navincî ye. Ji alîyê vebûna dev ve dengekî nîvgirtî ye. 

Ev deng ji alîyê teşeya lêvan ve dûz
203

, ji alîyê teşeya çeneyê ve fereh, li gor têkilîya 

zimên û diranan dengekî zirav e. Amedî ji bo pîleya dirêjbûna vî dengî dibêje ku ev 

dengdêr, dengdêraka dirêj e lê ev dirêjahî ne bi qasî dengdêra /a/yê ye.
204

 Ev deng di 

devoka Torê da di serê peyvê da, di nava peyvê da û dawîya peyvê da tê bikaranîn: 

Di serê peyvê da:  

 Go ‘Yadê, êş  e.’ : Got:  Dayê, êş e!  (6/10) 

 E  j dara haṭim, ji êzinga : Ez ji daran hatim, ji êzingan (25/2) 

                                                           
202

Di berhema Tan da û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [ɘ] derbas dibe. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r. 10.; Ev nîşankirin 

([e]) li gor Muhammed e. bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 270. 

 
203

 Zal di senifandina xwe da ev deng wekî dengekî  rast  daye. Bnr. Zal, h.b., r. 69. 
204

 Amêdî, h.b., r. 53. 
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 Me  dgo  êtûn . : Me digot  êtûn  (12/22) 

 Me jê  ṭḱirin, û êdî em  î coḥṭ ḱin. : Me jê dikirin û êdî me dê cot kiribûna. 

(12/2) 

 Taxa Êzîdîya á  l alîyê vî  yalî: qesrê bû ax r. : Taxa Êzîdîyan l  vî alîyê qesrê 

bû, axir. (26/11) 

Di nava peyvê da: 

 Dibû bihar, çêle xilas… : Dibû bihar, çile xelas… (1/1) 

 Má aşêf ṭiḱir. : Me aşêf dikir. (1/1) 

 Hema 
c
îşê me ḥeṭṭa êvarî kêferaṭ bû, : Hema îşê me heta êvarî kêferat bû, 

(3/47) 

 em  î ḱine, cêṙê xwá. : me dikir cêrê xwe. (3/67) 

 Wela  m ne dg han em têr nanê xwe  bxun. : Wele em ned g hîşt n ku em têr 

nan bixwin. (3/69) 

Di dawîya peyvê da: 

 Êş ji mi tenê ṙe haṭiyá? : Êş ji min tenê ra hatiye? (6/10) 

 Xweha m n  á d  ṙê de  yá w ḱeḉḱa m n  á ṕiḉûḱ  á. : Xweha min di rê de ye û 

keçika min piçûk e. (4/2) 

  We  dvê em  ê ḥine bine mala birayê wê. : We divê em dê henayê bibin mala 

birayê wê. (8/40) 

 Ê go birine Xwedê ḥeqê me jê ṙe nehêlê. : Yê ku birine Xweda heqê me jê ra 

nehêle. (9/37) 

 Em sê çar cara çûn. : Em sê çar caran çûn. (4/1) 
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Li gor C. Bedirxan ji ber ku mexrecên her duyan nêzî hev in, dengdêra /ê/yê jî 

wekî dengdêra /î/yê berî /y/yê nayê. Eger hat, êdî diguhere, dibe /e/.
205

 Ev rêzik li gor 

devoka Torê nederbasdar e. Ji ber ku wekî ku me lê kola û dît ku /ê/ di vê rewşê da 

dibe /i/ an jî [î’yeka kurt]
*
. Mînak: 

 diya yê go welleh ḥeṭṭa  ṭ fiṙûnê nekiṙê ṭi wê nabê. : dêya wê got wele heta tu 

firinê nekirî tu wê nabî. (8/28) 

 dîya yê : dêya wê (5/10) 

 ya  ssîya bû. : Ya sêyan bû (4/3) 

 Newêrabû ṕîyê xwe bavêjê. : Newêrabû pêyê xwe biavêje. (6/23) 

2.1.4.Dengdêra /i/yê (li gor sîstema IPAyê:[ɪ]) 

Ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka kurt e. Ji alîyê derûyê ve navderkî
206

 ye. 

Ji alîyê asta derketinê ve dengekî bilind e. Ji alîyê vebûna dev ve dengekî nîvgirtî ye. 

Zal vî dengî wekî  dengek ji bingeha dengdêrîya kurdî  bi nav dike û dibêje ku ev 

deng di serê peyvê da nayê. Îhtimala jiholêrabûna vî dengî jî bilêv dike ku di 

pêvajoya kemilîna zimên da heye ku pêk bê.
207

 Ev dengê devoka Torê ji alîyê teşeya 

lêvan ve dûz, ji alîyê teşeya çeneyê ve teng, li gor têkilîya zimên û diranan dengekî 

zirav e. Taş ev deng ji alîyê bilêvkirinê ve wekî /ı/ya tirkî nirxandiye.
208

 Lê li gor 

devoka Torê ev her du deng ne heman deng in. Jixwe li gor sîstema nîşankirinê ya 

IPAyê jî ji hev cuda
209

 tên nîşandan.  

                                                           
205

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 24.; Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, Dîwan, 

İstanbul, 2013, r. 23. 
*
 Ji bo vî dengî dê di pêş da agahî bê dayîn. 

206
 Zal ji bo mexreca vî dengî gotiye  paşderkî . Zal, h.b., r. 84. 

207
 Zal, h.b., r. 84. 

208
 Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, r. 20. 

209
 Muhammed jî derheqê van her du dengan da dibêje ku iya kurdî her çiqas nêzîk be jî ne wek dengê 

ɪya tirkî (iya bênuqte) ye. Iya kurdî li pêş, lê ya tirkî li paşîya dev peyda dibe. Wekî din dengê ɪya tirkî 

bi alfabeya IPAyê wek [ɯ]yê tê nivîsîn. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 280. 
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Wekî ku Bedirxan jî dibêje, wekî rêzik tu bêjeyên kurdî bi vê dêngdêrê dest pê 

nakin.
210

 Di metnê me yên ku ji devoka Torê hatine berhevkirin da peyvek tenê hat 

dîtin ku di serê wê da ev deng hatibû bikaranîn. Ev peyv hokereka devokê bû:  iha . 

Di serê peyvê da:  

  iha  z  b vê gavê ez g hamá Xwedê :ha ez b  vê gavê g hîştim Xweda. (28/24) 

Ji bilî vê bikaranînê me çar peyv dîtin ku di serê wan da /i/ hebû, lê ew peyv jî 

peyvên biyanî bûn:  

 çil insan w  î serxeṭ bê. : çil însan dê serxet bibe. (1//5)  

 nefs ji insanî ṙe çênebê xwarzê ha : Nefs ji insan re çênabe xwarzê ha (28/2) 

 em  ê mala xwá werêniná Isḱenderûnê. : Êm dê mala xwe bînin Îskenderûnê. 

(20/17) 

 Illeh ḱuṙiḱ l  gun  namênê : Îlla (teqez) d vê kur k l  gund nemîne. (21/16) 

 Ṭi ins  î, ṭ  c ns  î : tu  ns î tu c n î (31/20) 

Di nava peyvê da: 

 Dibû bihar, çêle xilas : Dibû bihar, çile xelas (1/1) 

  Hina goşṭ dibir, : Hinan goşt dibir, (3/32) 

 Anî ser cihê yî dirêj ḱir. : Anî li ser cihê wî dirêj kir. (7/93) 

 Ḱarê aziba bênin : Karikê aziban bînin (8/26) 

 E  j  mirinê filiṭîm. : Ez ji mirinê filitîm (8/78) 

Di dawîya peyvê da:  

                                                           
210

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 20. 
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Di dawîya peyvê da di lêkolînê da ev deng zahf hat dîtin. Ên ku hebûn jî li gor 

kurmancîya nivîskî yan ji /e/yê, /û/yê û /u/yê guherîbûn an jî ji ketina dengekî
*
 pêk 

hatibûn. Tenê du mînakên dawî ku peyveka pirsyarîyê ne bê ketin an guherîn bûn 

mînak ji bo /i/ya di dawîya peyvê da: 

 Deh diwazdeh mirîşḱê mi bûn. : Deh diwazdeh mirîşkên min bûn. (6/4)  

 Me  tşi ava bacana  ṭḱir. : Me tije ava bacanan dikir. (2/13) 

 Hingî vêca ḥemi kesî jî, : Hingî vêca hemû kesan jî, (4/7) 

 di ṙo sê ṙo keṭne wê navê de. : du roj sê roj ketin wê navê. (5/1) 

 Ma ê bê çi? : Ma dê bibe çi? (2/19) 

C. Bedirxan ji bo vî dengî gotiye ku dengê /i/yê di dawîya tu navdêrî da 

nayê.
211

 Wekî ku me jî lê kola me di metin da nedît ku navdêrek bi vî dengî qediya 

be.  

2.1.5.Dengdêra /î/yê (li gor sîstema IPAyê:[i:]) 

Ev dengê devoka Torê ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka dirêj e. Ji alîyê 

derûyê ve pêşderkî, ji alîyê asta derketinê ve dengekî bilind e. Ji alîyê vebûna dev ve 

dengekî nîvgirtî ye. Ev deng ji alîyê teşeya lêvan ve dûz, ji alîyê teşeya çeneyê ve 

teng, li gor têkilîya zimên û diranan dengekî zirav e. Aktuğ ji bo bilêvkirina vî dengî 

gotiye ku  nêzî dengê /i/ya tirkî  ye.
212

 Taş jî bilêvkirina vî dengî beramberî /i/ya 

tirkî dîtiye.
213

 Li gor C. Bedixan dengê /y/yê –ku exleb bi peywira kelejandinê tê- 

dema piştî dengê /î/ yê bê ew dengdêr diguhere, dibe /i/ û ev yek hem di nivîsê da 

hem jî di telefuzê da pêk tê.
 214

 Aktuğ jî di wê qeneetê da ye ku ev dengdêr berî 

nedengdêra /y/yê tê bikaranîn û nabe /i/. Çawa ku di tirkî da ev deng berî /y/yê tê 

bikaranîn û naguhere.
215

 Wekî vê nêrîna Aktuğ, di devoka Torê da jî ev deng berî 

                                                           
*
 Di mînaka yekem da dengê /n/yê ketiye û cînavka kesane ya tewandî bûye  mi . 

211
 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 25. 

212
 Halil Aktuğ, Gramera Kurdî Kürtçe Gramer, Avesta, Diyarbakır 2013, r. 18. 

213
 Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, r. 20. 

214
 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 24. 

215
 Aktuğ, h.b., r. 30. 
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dengê /y/yê tê û -ne di hemû bikaranînan da- xwe diparêze, lê bi şiklekî: Dirêjbûna vî 

dengî dihele û dibe [î]yeka kurt. Ji xwe Ciwan jî dema ev deng daye wekî wekî  /i/ya 

tirkî lê bi nîv dengî jê dirêjtir 
216

 terîf kiriye. Naxwe di vê rewşê da /î/yeka kurt jî di 

devoka Torê da heye û divê taybetîyên wê li jêr bên dayîn. 

Dengê /î/yê di devoka Torê da di serê peyvê da kêm
217

 tê bikaranîn. Em wekî 

bikaranîneka esilkurmancî axleb li rastî peyvên ku bi pêşgira  î- yê
218

 hatine çêkirin 

hatin ku wateya roj, dem, sal, car, an şeva ku tê da ne dide. Wekî din peyva 

 Êzidî yê hebû ku di devokê da -Tenê di hin metnan da derbas dibû ku ew metin ji 

Hecî Birahîm hatibûn qeydkirin (wekî mînak 26/10).- bûbû  Îzîdî . Di peyva  êdî yê 

da jî ev deng hebû ku di tekstên berhevkirî da wekî  îdî yê hatiye bikaranîn. Ji bilî 

van mînakan di du peyvên esilbiyanî da (Îshaq
219

 û îdare
220

) em di serê peyvê da li 

rastî vî dengî hatin. Xulase em dikarin bibêjin ku di serê peyvê da di devoka Torê da 

eger em forma  îdî, îşev, îsal…hwd. li ber çavan negirin kêm tê bikaranîn lê di nava 

peyvê da û dawîya peyvê da tê bikaranîn: 

Di serê peyvê da:  

 Vêca ṙabû, me dayê dá  w îdî: : Vêca rabû, me dayê û êdî (21/19) 

 Á! Vêca taxeḱe Îzîdîya hebû. : Erê, vêca taxeka Êzîdîyan hebû. (26/10) 

 Û were îşev ṭ  mêvanê m n  î. : Û were îşev tu mêvanê m n î. (11/13) 

 Û  w  îşê gunda : Û îşê gundan (10/47) 

 Îsal me bazaṙ neḱirîyá. : Îsal me bazar nekiriye. (1/53) 

 Îcar ḥemşerîḱî m   hebû. : Îcar hemşehrîyekî m n hebû. (18/40) 

                                                           
216

 Ciwan, h.b., r. 52. 
217

 Aslan derheqê vî dengî da ji bo kurmancîya nivîskî gotiye ku tu caran di serê peyvên kurmancî da 

nayê bikaranîn. bnr. Aslan, h.b., r. 60. 
218

 Husein Muhammed ji bo vê bikaranînê dibêje ku bi avestayî im- + r oç, di farisî da dibe êm, di 

kurdî da dibe îm. Di kurmancî da dengê myê dikeve. Bnr. Husein Muhammed, Rehnas Ferhenga 

Etîmolojiya Kurdî, Çapa elektronîk, 2016, r. 173. Malper: 

https://zimannas.files.wordpress.com/2016/11/rehnas.pdf, (Pêgehîn: 10.04.2019). 
219

 Peyveke hevpar ya îbranî û erebî ye. Bnr. https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak, (Pêgehîn: 

10.04.2019). 
220

 Peyveke erebî ye. Bnr. https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak, (Pêgehîn: 10.04.2019). 

https://zimannas.files.wordpress.com/2016/11/rehnas.pdf
https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak
https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak
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 Melçîyê Îsḥaqo fileh bû. : Melçîyê Îshaqo fileh bû.(19/21) 

 Em jî îdare  ṭḱ n, ma em  ê ç  ḱin? : (9/37)  

Di nava peyvê da: 

 M   go  Ṕîreḱa yeḱî Dalînî  yá. : Min got: Pîreka yekî Dalînî
*
 ye. (21/26) 

 Ṭe navê Şêx Eḥmed jî bihîsṭîye ne  wlo? : Te navê Şêx Ehmed jî b hîst ye ne 

wisa? (28/8) 

 Hêdîḱa ṕîriḱê çi ḱir? : Hêdî hêdî pîrekê çi kir? (29/5) 

 Ḥesṕê wî dixê ḥîreḥîr. : Hespê wê dike hîrehîr.(30/38) 

 Berî paleyîyê ṙîsî  dderkeṭin. : Berî paleyîyê rîsî derdiketin.(1/16) 

Di dawîya peyvê da: 

 Xwedê jê ṙazî bê. : Xweda ji te razî be. (21/41) 

 Ḥecî Xelîl bû. : Hecî Xelîl bû. (21/42) 

 
hewqasî xwe w lo xwe ne  ddayê dá : ewqas xwe w lo ned dayê  (22/15) 

 Me  dgo benî, : Me digot  benî.  (23/12) 

 yeḱî dî : yekî din (23/20) 

Wekî ku li jor derbas bû di devokê da [î]yeka kurt jî heye. Ji ber ku ne 

wateguhêr e em dê bi terma  alofon ê vî dengî bidin ku bi qeneeta me ji ber ku tenê 

ciyawazî di navbera vê alofonê û dengdêra /î/yê da kurtbûna wê ye, ne hewce ye ku ji 

bo vî dengî grafîmeka (grapheme) 
221

 xweser bê dayîn. Ji ber vê yekê jî em dê tenê 

nîşaneya alofonîyê bidin û wê wiha nîşan bidin:  

                                                           
*
 Dalîn, gundekî Nisêbînê ye. 

221
  Grafîm (grapheme) ew nîşan e ku di nivîsînê de jê re tîp dibêjin û di sîstima alîfba de bikar tê. . 

Barzo Omar Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 7. 
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2.1.5.1.Dengdêra [î’ya kurt] (li gor sîstema IPAyê:[i]) 

Hemû taybetîyên ku di serî da ji bo /î/yê hatine gotin, ji bo vê olofonê jî 

derbasdar in lê tenê ev deng ji alîyê derketina ji dev ve ne dirêj e, dengdêreka kurt e. 

Ji ber ku /î/, ji xwe di serê peyvê da pir hindik tê bikaranîn ev deng ji di nav metnên 

me da di serê peyvê da tune ye ango di devokê da di serê peyvê da nayê bikaranîn. Ji 

ber ku pedivîya bikaranîna /y/ya piştî wê heye, di dawîya peyvê da jî nayê. Tenê di 

nava peyvê da tê bikaranîn. Mînakên wê di devokê da pir in. Hin ji wan mînakan:  

 Berî paleyîyê ṙîsî  dderkeṭin. :Berî paleyîyê rêsî derdiketin. (1/16) 

 Em  î ç ne ṙîsîya. : Em diçûn rêsîyan. (1/17) 

 ḉîyayê Gêṙê : çiyayê Gêrê
*
 (1/18) 

 me avîya xwá dibeṙda : me avîya xwe berdida. (1/56) 

 Me av d k şan  j  ḱanîyê : Me av dikişand ji kanîyê (3/2) 

 me xwelîya xwe  w kilsa xwe ṭanî. : me xwelîya xwe û kilsa xwe dianî. (3/2) 

 Ḥeqaten î niḥaq bû, ya  ssîya bû. : Heqeten niheq bû, ya sêyan bû. (4/3) 

  Ç  qew mîbê  l m  qew mîyá. : Çi qewimîbe li min qewimîye. (7/81) 

 Xwe  l devîyê ṕêḉa. : Xwe li devîyê pêça. (11/9) 

 l vîyê dî pirsî : li vîyê din pirsî (11/19) 

2.1.6.Dengdêra /o/yê (li gor sîstema IPAyê:[o]) 

Ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka dirêj e. Ji alîyê derûyê ve paşderkî, ji 

alîyê asta derketinê vê dengekî nizm e. Ev deng ji alîyê teşeya lêvan ve gilover, ji 

alîyê teşeya çeneyê ve fıreh, li gor têkilîya zimên û diranan dengekî stûr e. Di devokê 

di serê bêjeyê da nayê. Di nav metnên me da em rastî du bikaranînan hatin ku bi vî 

dengî dest pê dikin, her du jî (ocax û ode) peyvên esilbiyanî bûn. Wekî din di serê 

                                                           
*
 Gêrê gundekî Kercosê ye.  
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bêjeyan da em li rasta peyvên ku bi eslê xwe kurdî bûn nehatin. Minakên vî dengî 

yên ku di nav peyvê da û di dawîya peyvê da hatiye bikaranîn, hene: 

Di serê peyvê da:  

 Û me ga me ocaẋa
222

 me ṕêxisṭîye : Û gava ocaxa me pêxistî ye. (7/79) 

 Wê jî melkesiḱ da odê : Wê jî melkesek da odeyê.(9/7) 

Di nava peyvê da: 

  Beranoḱ çêṭḱirin. Dardaroḱ çêṭḱirin : (wan) beranok çêdikir, dardarok 

çêdikir. (10/15) 

 Ḉira me ṕê  ṭxisṭ hinduṙwê koxê da : Me di hundirê koxê da çira pêdixist. 

(10/33) 

 
c
adiz bû û çû bi çolê keṭ : aciz bû û çû bi çolê ket. (11/27) 

 Bi ṭeviṙa,  ṕ qazma:, dora mêwa me  ṭkola : Me bi tevir û qazmeyan dora 

mêwan xwe dikola. (12/3) 

 Zaṙoḱê m   hebûn : Zarokên min hebûn. (20/44) 

Di dawîya peyvê da: Li herêma Torê di dawîya peyvê da /o/ axleb di 

baneşanan da tê bikaranîn. Ji bilî vê bi ketina /t/ya peyva  got ê ev deng di dawîya 

peyvê da hatiye bikaranîn. Yeka din ew e ku peyva  wilo yê di şûna  wisa yê da li 

herêmê tê bikaranîn. Bikaranîna  halo yê jî bi vê peyvê ve girêdayî ye. Peyveka din 

ya ku bi vê dengdêrê diqede peyva  du yê ye ku hejmarek e. Li Torê peyva  du yê 

bi peywira hevalnavê tê bikaranîn lê bi guherînekê. Peyv dibe  di ; lê dema peyv 

xweser tê ango navdêr e dibe  dido  û bi vî dengî diqede.  

 Halo… : Halo… (9/22) 

 Mileṭwekîlî bû lo! : Miletwekîlî bû lo! (19/22) 

                                                           
222

 Peyveka esiltirkî ye. bnr. Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı Çağdaş Türkçenin Etimolojik 

Sözlüğü, Everest, İstanbul 2012, r. 454. 
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 Hey Ḥecî Eḥmed  Yabo filan. : Hey Hecî Ehmed (got): Bavo, filan! (20/40) 

 ç   yá ḱuṙo ma ti… Amo poḱ!
*
 : Çi ye kuro ma tu… Amo pok!(22/74) 

 Em yeḱ ddo… : Em yek dido… (23/19) 

 ṭi kera bajo, : tu kera xwe biajo. (22/35) 

2.1.7.Dengdêra /u/ yê (li gor sîstema IPAyê:[ʊ])
223

 

Tan vê dengdêrê wekî  dengdêreka xweserî kurdî  bi nav dike û dibêje ku 

bilêvkirina wê, ji bo bîyanîyan hinekî dijwar e.
224

 Ev /u/ya ku Tan behs dike û /u/ya 

devoka Torê heman deng in. Ji alîyê derketina ji dev ve ev deng dengdêreka kurt e. Ji 

alîyê derûyê ve paşderkî ye. Ji alîyê asta derketinê ve dengekî bilind e. Ev deng ji 

alîyê teşeya lêvan ve gilover, ji alîyê teşeya çeneyê ve teng, li gor têkilîya zimên û 

diranan ve dengekî zirav e.  

Ev deng di devoka Torê da di destpêka bêjeyan da cih nagire. Li gor ku Taş ji 

bo kurmancîya nivîskî behs kiriye, dibe ku sedema wê ev be ku ji ber ku dengekî kurt 

e û bilêvkirina wê hinekî bi kêşe ye mirov bi hêsanî di nav peyvê da dikare wî bilêv 

bike.
225

 Ev deng di devoka Torê da di dawîya peyvan da jî pir kêm tê: 

Di nava peyvê da:  

Di nava peyvê da tê bikaranîn lê dema em li mînakên ku ji metnên xwe yên ku 

ji axêverên devoka Torê hatine wergirtin dinêrin dibînin ku hin ji wan, peyvên erebî 

ne û guherîne (melûm e>malum  á, kibr>kubir), hin ji wan kurdî ne; lê dengdêrên 

wan guherîne, bûne /u/ (sond>sund, rûyê wî> ṙuwê yî), hin jî di devokê da ji xwe tên 

bikaranîn û li gor kurmancîya nivîskî ferqeka wan tune ye (guh, kur, hundir, gund):  

 dîsa di ber guhê me ṙá. : dîsa di ber guhê me ra (22/39) 

                                                           
*
 Baneşaneka herêma Torê ye û di rewşa ecêbmayînê da tê bikaranîn. 

223
 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [oe]  derbas dibe. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r.10; Lê li gor 

Muhammed ev nîşankirin ango  [oe]  nedurist e.; Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 304. 
224

 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 50. 
225

 Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, r. 20. 
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 Ṙabû timmama ṙabû  ṕ Qur’anê dane sundê. : Rabû temam bi Quranê dan 

sondê. (22/61) 

 Ç   yá, ç   yá ḱuṙo ma ti… : Çi ye kuro ma tu… (22/74) 

 wilo ṙuwê yî tenî  ṭḱirin. : wilo rûyê wî tenî dikirin. (23/1) 

  Mi kubir şi xwe ṙe girṭîyá. : Min kibr ji xwe ra girtiye. (28/4)  

 Ḥecî 
c
Elî jî mezinê gund bû ma

c
lum  á. : Hecî Elî jî mez nê gund bû malûm e. 

(22/55) 

Di dawîya peyvê da:  

Di dawîya peyvê da jî gelekî kêm tê bikaranîn. Çawa ku di mînakên ku me ji 

metnên me wergirtî da gihaneka /û/yê carinan nedengdêra /w/yê berî xwe girtiye û 

kurt bûye, bûye /u/. Dibe ku ji ber taybetîya axêverê be -ji ber ku di metnê heman 

axêverê de rû daye- an jî ji ber ku axêver bilez axivîye di dema borîya diyar de lêkera 

ku bi dengdêra /û/yê diqedîya, guherîye û bi dengdêra /u/yê qediyaye (çû>çu, 

bû>bu). Di mînakeka din da bikaranîna  ji kû yê guheriye bûye  ş ku  Di mînakeka 

din da  çikû/çinkû ya kurmancîya nivîskî guherîye û bûye  çinku .  

 Me  dh lanî  wu me  ddanî : Me d h lanî û me d danî (1/42) 

 Go me şîranî ḱir û çu birne 
c
îş. : ku me şîranî kir û çû birin îş. (5/23) 

 bu sibe vêca wa jî da
ch

wa pişṭa dêrî ḱir. : bû sibe û vêca wan jî dawa pişta 

derî kir. (8/50) 

“c
Ilaca herdu b rayê m n  e j desṭê ṭe  yá. : Ilaca her du b rayê m n j  destê te ye. 

(11/31) 

 Ew  ş ku zanê bê ka çawa ḱiriye. : Ew ji ku dizane bê ka çawa kiriye. (19/49) 

 Çinḱu ê  sṕî  yá. : Ç nkû ê spî ye. (31/5) 
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 C.Bedirxan ji bo hînkirina vî dengî ji biyanîyan ra dibêje ku ev deng ji 

dengên /w/ û /i/yê pêk tê û pê ve dike ku ev bikaranîn wekî  dixwim-dixum, bixwim-

bixum  nikare bê nivîsandin.
226

 Bereksê vê rêzikê di devoka Torê da mînakên vê 

bikaranînê di zimanê axaftinê da hene: 

 Û  m  î c hê xwe deyn n  û şîva xwe çêḱ n  û xun  û : Û me c hên xwe d danî û 

şîva xwe çêdikir û dixwar. (3/42) 

 Wela  m ne  dg han em têr nanê xwe  bxun. : Wele em nedigihîştin ku em têr 

nanê xwe bixwin. (3/69) 

 Carinan di bikaranînan da ev deng dirêj dibe û dibe dengdêreka din jî (/û/):  

 Şîv bixûn. : Şîv bixwin. (22/25) 

 De bixûn yabo bixûn, : De bixwin bavo bixwin, (27/2) 

K. Bedirxan û Ciwan ji bo bilêvkirina vî dengî dîbêjin ku wekî /ü/ya tirkî tê 

xwendin.
227

 Ev tesbît li devoka Torê nayê.
228

 Ev deng ango /ü/ya tirkî di devoka Torê 

da tune ye û dengê /u/yê tu caran wekî /ü/ya tirkî di devokê da nayê bilêvkirin.Eger 

devoka Torê wekî rêzikên kurmancîya nivîskî meşîba li gor ku Zal û C. Bedirxan 

nivîsîye divîyabû ev deng (/u/), berî dengê /w/yê nehatibûna.
229

 Hetta eger îcab bikira 

ku bê bikaranîn, wî wextî divîyabû /u/ bûba /i/.
230

 Lê di devoka Torê da li dijî 

Kurmancîya nivîskî ev bikaranîn jî heye ku bi sê şêweyan pêk tê: 

1.Lêkera ku di dawîya wê da dengdêra /û/yê heye dema ku di dema borîya 

dûdar de tê serfkirin carinan /û/ diguhere û kurt dibe, dibe /u/ û li dû xwe dengê 

kelejandinê yê /w/yê û /e/yê di şûna bikaranîna  ye yê da digire. 

 Ew jî çuwe ṭenûṙê go nên çêḱê. : Ew jî çûye tenûrê ku nan çêbike. (29/27) 

 Çi nebuwe? : Çi nebûye? (9/33) 

                                                           
226

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 22. 
227

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 10.; Ciwan, h.b., r. 53. 
228

 Jixwe Aktuğ jî ev tesbît şaş dîtiye.
 
Bnr. Aktuğ, h.b., r. 22. 

229
 Zal, h.b., r. 94. 

230
 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 23. 
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 Û çuwe avêṭîyê dá : Û çûye avêtiyê (11/53) 

2.Dengdêra /i/ ya lêkerê -ku piştî wê nedengdêra /w/yê di rayeka wê da ji xwe 

hebû- bûye /u/. Me ev mînak tenê di bikaranekê da dît ku ew jî lêkera 

 biwartin/bihartin ê bû. 

 şevbihêrḱa xwe dibuwêrin : şevbihêrka xwe dibiwêrin. (9/4) 

3.Navdêrên ku bi dengê /û/yê an jî /o/yê diqedin bi sedemên ji hev cuda dema 

ku dengê kelejandinê girtine di şûna /y/yê da ji wan dengan /w/yê girtine. Di wê 

demê da jî dengdêra dawî ku /û/ ye, guherîye bûye /u/. 

 Dinya deyn keṭne sṭuwê m   dá : D nyayek deyn ket ye stûyê m n (9/39) 

  careḱe dî ḱevirḱî  dduwa : careka din kevirekî didoyan (22/39) 

 wilo ṙuwê yî ṭenî  ṭḱirin. : wilo rûyê wî tenî dikirin. (23/1) 

 Má komiḱê axê li hundiṙuwa çêdḱirin. : Me komikê axê li hundiran çedikirin. 

(23/18) 

 Win ji kû haṭina û win zaṙuwê  me  dx n. : Hûn j  ku hat ne û hûn l  zarokên 

me dixin. (29/29) 

2.1.8.Dengdêra /û/yê (li gor sîstema IPAyê:[u:])
231

 

Ji alîyê derketina ji dev ve dengdêreka dirêj e. Ji alîyê cîderkê ve paşderkî
232

 

ye. Ji alîyê asta derketinê ve dengekî bilind e. Ji alîyê teşeya lêvan ve dengekî 

gilover, ji alîyê teşeya çeneyê ve teng, li gor têkilîya zimên û diranan dengekî stûr e. 

Ev deng di warê bilêvkirinê da ji alîyê Tan û Taş ve wekî  u ya tirkî hatiye 

nirxandin.
233

 Di devoka Torê da di serê peyvê da ev deng nayê bikaranîn. Ên heyî jî 

ji zimanê biyanî ketine devokê. Di nava peyvê û dawîya peyvê da ev deng tê.  

                                                           
231

 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [u]  derbas dibe. Bnr. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r.10.; Lê li gor 

Muhammed divê [u:] be. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 310. 
232

 Zal ev deng wekî  pêşderkî  bi nav kiriye. Bnr. Zal, h.b., r. 95. 
233

 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 51.; Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, r. 20. 
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Di serê peyvê da: Me sê bikaranîn tesbît kirin ku di serê peyvê da hatine. 

Bikaranîna yekem (ûzilmîş) ji tirkî ketiye axaftina çavkanîyê, ya duyem jî (ûtî)
234

 ji 

tirkî hatiye wergirtin. Peyva sêyem ji erebî ketiye kurdî ku eslê peyvê ibrî
235

 ye. 

Naxwe wekî encam di kurmancîya devoka Torê da dengê /û/yê di serê peyvê da 

nayê. Ên ku hene jî bi eslê xwe biyanî ne. 

 Go  Ṭ  nexweş  î, ez ûzilmîş dibim.   : Got: Tu nexweş î, ez uzulmîş dibim. 

(7/53) 

 Gulnaz, ka ṭe cilê mi ûtî ḱirine? : Gulnaz, ka te cilên min ûtî kirine? (7/49) 

Á vêca ev, ev vêca evê ẋulamê Ûsivê Ḥaco: Erê, vêca ev evê xulamê Ûsivê 

Haco (18/18) 

Di nava peyvê da: 

 Tirḱan baḱe xezûrê xwe, nayê? : Tirkan, bang bike xezûrê xwe, nayê? (7/31) 

 Mala bavê bûḱa dî go : Mala bavê bûka din got (8/1) 

  Yadê go b rayê  m neyê belḱî desṭûra m   ned n. : Dayê, ku b rayê m n neyê 

belkî destûra min nedin. (8/53) 

 Dûv ṙe vêca hê nûḱa m  î ç ne vêca aşêfê : Dû ra vêca hêj j  nû ve em dê 

çûbûna aşêfê (10/26) 

Di dawîya peyvê da: 

 me ceyê xwe ṭanîne hindiṙû. : Me ceyên xwe dianîn hundir. (1/13) 

 Ṭiṙs nebû, tişṭiḱ nebû. : Tirs tunebû, tiştek tunebû. (1/18) 

 ḥeṭa go  b desṭa me ḱarîbû me  b desṭa çêdḱir. : heta ku me bi destan karîbû me 

bi destan çêdikir. (2/9)      

                                                           
234

 Bnr. Nişanyan, Sözlerin Soyağacı Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü, r. 651. 
235

 Bnr. Nişanyan, Sözlerin Soyağacı Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü, r. 680. 
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 Her dû ḱeḉḱê m n  û zavayê m n  á. : Her du keç kên m n û zavayê m n e. 

(8/46) 

 c
îşê gunda w lo  l dû hevdû quṭ nabê : îşê gundan wisa li dû hev qut nabe. 

(10/40) 

Li gor C. Bedirxan ev dengdêr dikare bi her nedengdêrê ra bê, tenê nedengdêra 

/w/yê dikare piştî /û/yê bê lê nikare berî wê bê.
236

 Lê berevajê vê nêrînê çawa ku Zal 

jî dibêje ev deng di nav peyvê da berî dengê /w/yê nayê.
237

 Me jî di metnan da dît ku 

di devoka Torê da li gor tekstên ku me berhev kirine ev rêzika ku Zal dibêje 

derbasdar e, ango /û/ berî /w/yê nayê.  

Xaleka din ew e ku li gor ku C. Bedirxan gotiye /w/ nikare berî /û/yê bê. Li gor 

lêkolînên me ev rêzik li gor devoka Torê jî derbasdar e. Çawa ku me di gelek 

bikaranînan da lê ne di heman peyvê da dît ku di devoka Torê da berî gihaneka /û/yê 

digel ku di eslê peyvê da tune ye jî dengê /w/yê tê bikaranîn lê di wê rewşê da bi ya 

me bi zanebûn di navbera van herdu dengan da di bilêvkirinê da veqetandinek hatiye 

kirin û pevbestin çênebûye: 

 Berá buzolabîḱê  w çamaş rḱê  w televzonḱê  w û va  ş xwe jê ṙe bikiṙin. : Bila 

buzdolabîyekê û çamaşirekê û televizyonekê û va ji xwe jê ra bikirin. (4/30) 

 mêriḱ baş bûye  w û ṙabûye hevdû b r ná  w çûná. : mêr k baş bûye û rabûye 

hevudû birine û çûne. (11/54) 

 darê xwe  w û em diçûne : darê xwe û em diçûn (3/18) 

2.2.Nedengdêr di devoka Torê da 

Hewa li organên dengderxistinê dikeve û nedengdêr pêk tên.
238

 Nedengdêr ew 

deng in ku di gotinê da rastî astengîyê tên. Ji bo bilêvkirinê pêwîstiya wan bi 

dengdêran heye. Torî ji bo dengên nedengdêr peyva  dengdar ê bi kar tîne û 

nedengdêrîyê wiha pênase dike:  Tîpên nedixwedeng in. Bixweser nayêne xwendin. 

                                                           
236

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 26. 
237

 Zal, h.b., r. 94. 
238

 Karaağaç, h.b., r. 836. 
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Bi arîkarîya tîpên dengdêr dengên xwe didêrin. 
239

 Aydogan ji bo nedengdêrê peyva 

 konsonant ê bi kar tîne û dibêje ku  Di bihûreka tengkirî yan jî girtî da çêdibin û bi 

awayekî giştî nikarin kîteyan saz bikin. 
240

 Li gor terîfa C.Bedirxan nedengdêr 

dixwedeng e lê dengê wê bi serê xwe û bê alîkarîya dengdêr dernakeve.
241

 

Muhammed jî di pênaseya nedengdêrê da dibêje ku di dema derketina wan de rê ji 

hewaya deng ra bi temamî yan jî hinekî tê girtin. Ji bo bên bilêvkirin muhtacî 

vokalan in û di her peyvê da herî kêm divê vokalek hebe.
242

 Nedengdêrên devoka 

Torê ev in: 

/b/: bira (11/1) 

[b]: bitiṙ (14/13) 

/c/: çar cara (4/1) 

/ç/: çûn (1/30) 

/ḉ/: ḉav (1/36) 

[ḉ]: ḉal (11/44) 

/d/: dîsa (3/27) 

[d]: daweṭ (5/41) 

/f/: firavîn (3/31) 

[f]: fileh (19/20) 

/g/: genim (1/3) 

/h/: hêdîḱa (29/5) 

/ḥ/: ḥefṭ (3/45) 

                                                           
239

 Torî, h.b., r. 612. 
240

 Aydogan, h.b., r. 28. 
241

 C. Bedirxan, Alfabêya Kurdî &Bingehên Gramera Kurdmancî, r. 11. 
242

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 8. 
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/j/: jêhaṭî (14/40) 

/k/: kopal (6/20) 

/ḱ/: ḱeḉiḱ (7/81) 

/l/: limêj (10/20) 

[l]: welaṭ (30/22) 

/m/: mal (9/31)   

[m]: mezin (2/9)   

/n/: nîsḱ (1/3)   

[n]: noṭ (22/17)  

/p/: ḱuṙap (14/4) 

/ṕ/: ṕênc  (6/17) 

[ṕ]: ṕez (5/29) 

/q/: qurm  (1/20) 

/r/: çar (4/1) 

/ṙ/: ṙeş (2/4) 

/s/: sê (2/13) 

[s]: soṙ (2/4) 

/ş/: şîv (8/25) 

[ş]: ḉavṙeşî (9/23) 

/t/: tişṭ (1/5) 
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/ṭ/: ṭûriḱ (19/41) 

[ṭ]: ṭiṙs (7/75) 

/v/: mêvan (11/13) 

[v]: ṭevṙiḱ (1/43) 

/w/: hewaṙ (7/47) 

/x/: xorṭ (1/37) 

/ẋ/: ẋela (14/1) 

/y/: yeḱ (1/28) 

/z/: zêṙ (4/26) 

[z]: ṕez (5/29) 

/
c
/:

 c
îş (3/43), ḉa

ch
v (14/12) 

[
’
]: Na’ (14/53) 

Cihê çêbûna wan û awayê çêbûna wan, di dabeşkirina nedengdêran da sîmayên 

cudaker (distinctive futures) in.  

 Nedengdêrên devokê -çi fonem û çi alofon- li gor cihê çêbûna wan (cîderk) 

wiha dabeş dibin: 

1. Nedengdêrên lêvkî ( û dulêvkî): Di bilêvkirinê da her du lêv tên ser hev û dû 

ra vedibin. Dengên /b/, [b], /p/, /ṕ/, [ṕ], /m/, [m], /w/ lêvkî ne.  

2. Nedengdêrên diranî: Di bilêvkirinê da ziman li diranên jorîn dikeve. Dengên 

pidûyî jî di vê kategorîyê da hatine binavkirin. Dengdêrên /s/, [s], /z/, [z], /d/, [d], /t/, 

/ṭ/, [ṭ], /n/, [n] dikevin vê kategorîyê. 
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3. Nedengdêrên diranlêvkî: Di bilêvkirinê da lêva jorîn li pêş e. Lêva jêrîn 

dikeve bin diranên jorîn. Dengên /f/, [f], /v/, [v] diranlêvkî ne. 

4. Nedengdêrên pêşezmandevî: Di bilêvkirinê da ziman li pêşiya ezmanê 

(demax) dikeve û ev deng dertên. Dengên /ş/, [ş], /j/, /c/, /ç/, /ḉ/, [ḉ], /r/, /ṙ/, /l/, [l], /y/ 

pêşezmandevî ne. 

5. Nedengdêrên ezmandevî (demaxkî): Di bilêvkirinê da orta zimên û paşiya 

wî li demaxê (ezman) dikevin. Dengên /g/, /k/, /ḱ/ ezmandevî ne. 

6. Nedengdêrên qirikî (yên gewrîyê): Di bilêvkirinê da ev deng li paşîya dev di 

gewrîyê da çêdibin. Dengên /h/, /ḥ/, /q/, /x/, /ẋ/, /
c
/, [

’
] ên gewrîyê ne.  

 Nedengdêrên devokê -çi fonem û çi alofon- li gor awayê derxistinê wiha 

dabeş dibin: 

1. Nedengdêrên domdar (herikî): /f/, [f], /h/, /ḥ/, /s/, [s], /ş/, [ş], /x/, /ẋ/, /j/, /l/, 

[l], /m/, [m], /n/, [n], /r/, /ṙ/, /v/, [v], /w/, /y/, /z/, [z] 

2. Nedengdêrên nedomdar (girtî): /p/, /ṕ/, [ṕ], /ç/, /ḉ/, [ḉ], /t/, /ṭ/, [ṭ], /k/, /ḱ/, 

/q/, /b/, [b], /c/, /d/, [d], /g/, /
c
/, [

’
] 

 Nedengdêr ji alîyê hişkbûn û nermbûnê ve jî dibin du bir: 

1. Nedengdêrên hişk: /f/, [f], /h/, /ḥ/, /s/, [s], /ş/, [ş], /x/, /ẋ/, /p/, /ṕ/, [ṕ], /ç/, /ḉ/, 

[ḉ], /t/, /ṭ/, [ṭ], /k/, /ḱ/, /q/, [
’
] 

2. Nedengdêrên nerm: /j/, /l/, [l] /m/,[m], /n/, [n], /r/, /ṙ/, /v/, [v], /w/, /y/, /z/, 

[z], /b/, [b], /c/, /d/, [d], /g/, /
c
/ 

 Dengên  p, ç, t, k 
*
:
 
wekî sîmayeka cudaker li gor bipif û bêpifbunê

243
 

(aspirated and unaspirated / bihilm û bêhilmbûn) tên binavkirin û dibin du bir: 

                                                           
*
 Em di pêvajoya lêkolînê da li rastî pirtûkeka pdf hatin. Xuya bû ya xwendingehê bû. Weşanxane 

nediyar bû lê li Efrînê hatibû çapkirin. Di wê pirtûkê da ji bo van dengan peyva  cêwîdeng ê hatiye 

bikaranîn. Bi ya me ev binavkirin pir lê hatiye lê ji ber ku me di lîteratûrê da li cihekî din ev bikaranîn 
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1. Nedengdêrên bihilm (aspirative/req/pifdar): Bi van dengan ra ba ji dev xurt 

dertê. Dengên  /p/, /ç/, /t/, /k/ bihilm in.  

2. Nedengdêrên bêhilm (unaspirative/nerm): Bi van dengan ra ba ji dev xurt 

dernayê. Dengên /ṕ/, /ḉ/, /ṭ/, /ḱ/ bêhilm in. 

 Hin nedengdêr ji alîyê di dema derketina wan da lerizandin an nelerizîna
244

 

perdeyên dengî ve dibin du bir: 

1. Dengên bilerz: /ç/, /ḉ/, [ḉ], /f/, [f], /k/, /ḱ/, /p/, /ṕ/, [ṕ], /s/, [s], /ş/, [ş], /t/, /ṭ/, 

[ṭ], /x/ 

2. Dengên bêlerz: /b/, [b], /c/, /d/, [d], /g/, /j/, /v/, [v], /ẋ/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
nedît, cih neda vê termê. Bnr. Mihemed Ebdo Elî, Ji Bingehên Rêzimana Kurdî (Pirtûka Fêrkirinê), 

c.n.d., Efrîn 2006, r. 6. 
243

 Taş ji bo tesbîta her du awayên van dengan dibêje ku dengên ku hişk tên xwendin, dengên hilmî 

(aspirative) ne ango dema mirov wan dixwîne hilm ji devê mirov derdikeve û jê dengê hyê tê bihîstin. 

Yên nerm jî nehilmî (unaspirative) ne û jê dengê hyê nayê bihîstin. Bnr. Çetîn Taş, Waneyên Rêziman 

û Rastnivîsa Kurmancî, r. 21. 
244

 Lerz ji bo perdeyên dengî tê bikaranîn. Perdeyên dengî li serê gewriyê ne û bi livîna xwe alîkarîya 

çêkirina dengan dikin. Mesela di pêkhatina dengên /b/ û /g/yê da perdeyên dengî dilerizin û ji wan ra 

 dengên bilerz  tê gotin lê di pêkhatina /p/ û /k/yê da nalerizin û ji wan dengan ra jî  dengên bêlerz  tê 

gotin. Konsonantên bilerz yên kurmancî b, d, g, z, j, ẋ, v, c û varyantên wan in; yên bêlerz p, t, k, s, ş, 

x, f, ç û varyantên wan in. Bnr. Husein Muhammed,  Tesîra Lerzê li ser Guherîna Dengan  Kanîzar, 

h. 11, 2017, r. 125. Malper: https://zimannas.files.wordpress.com/2017/03/hejmar111.pdf (Pêgehîn: 

05.08.2019). 

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/03/hejmar111.pdf
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LI GOR 

AWAYÊ 

DERXISTINÊ 

LI GOR CIHÊ ÇÊBÛNA WAN (CÎDERK)  

Lêvkî 

(dulêvkî) 
Diranî Diranlêvkî 

Pêşezman 

devî 

Ezmandevî 

(demaxkî) 

Qirikî 

(yên 

gewrîyê) 

D
o
m

d
a
r 

(h
er

ik
î)

 

Hişk 

 

/s/, [s] /f/, [f] /ş/, [ş] 

 

/h/, /ḥ/, 

/x/, /ẋ/ 

Nerm 
/m/, [m], 

/w/ 

/z/, [z], 

/n/, [n] 
/v/, [v] 

/j/, /r/, /ṙ/, 

/l/,[l], /y/ 

 

 

N
ed

o
m

d
a
r 

(g
ir

tî
) Hişk /p/, /ṕ/, ṕ] /t/, /ṭ/, [ṭ] 

 

/ç/, /ḉ/, [ḉ] /k/, /ḱ/ /q/, [’] 

Nerm /b/, [b] /d/, [d] 

 

/c/ /g/ /
c
/ 

Tablo 4: Tabloya taybetîyên nedengdêrên devoka Torê 

2.2.1.Nedengdêra /b/yê (li gor sîstema IPAyê:[b]) 

Nedengdêreka lêvikî
245

 ye. Di derketina vî dengî da lêvên mirov li hev dikevin. 

Lewma wekî  cotlêvkî (bilabial)  jî tê binavkirin. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve 

dengekî nerm û nedomdar e ango girtîya nerm e. Di dema peydabûna vî dengî da 

perdeyên dengî dilerizin, ango ev deng dengekî bilerz e.
246

 Di devoka Torê da ev 

deng li serê peyvê û di nava peyvê da tê bikaranîn lê ji ber ku ji nav tekstên me 

mînakên ku di dawîyê da ev deng hatibû bikaranîn kêm derketin, wekî encam em 

dibêjin ku di dawîya peyvê da ev deng nayê bikaranîn. Peyvên ku di dawiya wan da 

ev deng hatibû bikaranîn jî esilerebî bûn (
c
elb, meẋreb).    

                                                           
245

 Kurdo ev deng wekî  sewta zeliqokî  bi nav kiriye. Bnr. Qenatê Kurdo, Gramera Zmanê Kurdî, r. 

21. 
246

 Muhammed, Dengnasî di Kurdî de, r. 69. 
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Di serê peyvê da: 

 Me bacan didanîn : Me bacan didanîn. (1/26) 

 Sîleḥ berda mêṙ, sofî derkeṭ. : Sîleh berda mar, sofî derket. (11/10) 

 Wî bajaṙî -ez  ê bêjim- vî bajaṙî pirsî : Li wî bajarî -ez dê bibêjim li vî bajarî- 

pirsî. (11/19) 

 Wilo berf bû, ha wilo : Wilo berf bû, ha wilo (13/8) 

 Mi birá balê. : Min bir balê(bal wî). (14/40) 

Di nava peyvê da: 

 em  î ax r b   bacana ve lebiḱî:n. : em axir bi bacanan ve dilebikîn. (1/5) 

 me ḥeyaṭa xwe wilo derbas ṭiḱir : Me heyata xwe wilo derbas dikir. (3/68) 

 Bû qerebaliẋa wê.  : bû qerebalixa wê (5/9) 

 hin bêbexṭîḱê  ṕḱin  : (eger) hin bêbextîyekê bikin (5/24) 

 ṭ   wû j nb ra  m  : tu û j nb ra m n (7/9) 

Di dawîya peyvê da: 

 Sed 
c
elb genim : Sed elb genim (1/14) 

 wela bû meẋreb. : wele bû mexreb (19/29) 

2.2.1.1.Nedengdêra [b]yê 

Nedengdêra /b/yê di hin bikaranînan da wekî dengekî qelew (emphatic) tê. 

Dengeki alofon e. Li gor mînakên tekstên me em gihaştin vê encamê ku ev deng di 

devoka Torê da bi dengekî din ê stûr ra tê ango di nav peyvê da, yan berî vî dengî 

yan jî piştîyê dengekî stûr tê bikaranîn. Her çiqas çend nimûne di metnan da 

derketibin jî ji ber ku ji bilî yekê (banî) ew peyvên hatî, peyvên esilerebî bûn (bitir, 
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sibeh, sibey, ṭeble) em dikarin bibêjin ku di devoka Torê da ev deng heye lê pir nayê 

bikaranîn. Di serê peyvê û nava peyvê da kêm tê bikaranîn lê di dawîyê da nayê: 

Di serê peyvê da: 

 û vêca  î bitiṙ bû. : û vêca (yek)î bitir bû. (14/13) 

 Em  î  şyên n ḥeṭṭa me ṭanî banî. : Me dişand, heta ku me dianî banî. (26/22) 

 Me  db re va Ṭoṙê Banî difṙo:ṭ : Me dibir van Torê Banî difirot (2/15) 

Di nava peyvê da: 

 Ḥeṭa sibaha qurmê me nedbûrî. : Heta sibehan qurmên me nedibihûrîn. (1/26) 

 E  çûme Serê Ṭebla.  : Ez çûm Serê Tebleyan. (9/20) 

 sibey şeveqê em  î ṙabin : sibehî şeveqê em radibûn (3/8) 

 sibey şîranî  yá, : s behî şîranî ye, (5/2) 

2.2.2.Nedengdêra /c/yê (l  gor sîstema IPAyê:[d  ]) 

Nedengdêreka pêşdemaxkî ye. Di derketina vî dengî da nava zimên li 

pêşdemaxan dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û nedomdar e, 

ango girtîya nerm e. Ev fonem di devoka Torê da li serê peyvê û di nava peyvê da tê 

bikaranîn. Di dawîya peyvê da kêm caran tê.  

Di serê peyvê da: 

 me ḱaya xwe bi ceh ṭiḱî:r. : me kaya xwe bi cî dikir. (1/12) 

 Bi ciṙna me  ṭkuṭa. : Bi cirnan me dikuta. (1/28) 

 Em sê çar cara çûn. : Em sê çar caran çûn. (4/1) 

 Û çend coḥṭ bazin jî goṭin. : Û (wan) çend cot bazin jî gotin. (4/30) 

 Ê cîranê  m yeḱî nemirîye. : Ên cîranên min yekî (jî) nemiriye. (6/11) 
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Di nava peyvê da: 

 Me bacan didanîn, : Me bacan didanîn, (1/5) 

 bi desṭa, 
c
evciqênin, 

c
evciqênin : bi destan evciqînin, evciqînin (2/11) 

 De bere bê vêca. : De bila be vêca. (4/25) 

 zincîra xwá da mi û çû. : zincîra xwe da min û çû. (9/1) 

 m ḱiriye nav îlacê xwe : min kiriye nav îlacên xwe (9/29) 

Di dawîya peyvê da: 

 çar bûn sê bûn, ṕênc bûn : çar bûn, sê bûn, pênc bûn (6/17) 

 qazaẋḱî qenc : qazaxekî qenc (6/86) 

 Kirêc : kirêc (12/21)  

 Û  w  em  î teşṭiḱ birinc çêḱin. : Û me teştek birinc çêdikir. (24/3)  

 aẋleba ferûc bûn. : axleb ferûc
*
 bûn. (25/1) 

2.2.3.Nedengdêra /ç/yê (l  gor sîstema IPAyê:[t  ] / [t  ] / [t ]
247

) 

Nedengdêreka pêşdemaxkî ye. Di dema derketina vî dengî da nava zimên li 

pêşdemaxê dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî hişk û nedomdar e, 

ango girtîya hişk e. Dengekî hilmî (aspirative/pifdar/req) ye. Di devoka Torê da li 

serê peyvê, li nava peyvê û li dawîya peyvê tê bikaranîn. Minakên li dawîya peyvê 

pir hindik in. Di metnên me da em li rasta du mînakan tenê hatin ku ev deng li 

dawîya peyvê hatibe bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

                                                           
*
 Mirîşka nûgihaştî ye.  

247
 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [t ʰ]  derbas dibe. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r.10.; Lê li gor 

Muhammed ev nîşane berê bû. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 69.  
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 Dibû bihar, çêle xilas… : Dibû bihar, çile xelas…(1/1) 

 Em  î ṭoviḱ çênin di mişara, di meşṭela de dênin. : Me dê tovik çandibûna di 

mîşaran da, di meştelan da me dê danîbûna. (2/1) 

 Me çar ṭeneḱe  ddag rṭin. : Me çar teneke dadigirtin. (3/6) 

 Û çend coḥṭ bazin jî goṭin. : Û çend cot bazin jî gotin. (4/30) 

 Ṭi haṭî, ma w n  á ç lo  ná, w n baş   n? : Tu hatî, ma w n ç lo ne, w n baş  n? 

(5/4) 

Di nava peyvê da: 

 Bekçîyê îşa:ṭê bû. : Bekçîyê înşeatê bû. (7/1) 

 Ḥeyra: hê me
c
eşçîyê me  ṭç n  û ṭên : Heyra(n) hêj meezçîyên me diçin û tên. 

(8/1) 

 Û ṙebê 
c
alemê melḱemoṭ bi qemeçiṙa yî digirê. : Û rebê alemê, melkemot bi 

qemeçira wî digirê. (7/89) 

 Ew çû ser bîçera. : Ew çû ser bîçeran. (18/1) 

Di dawîya peyvê da: 

 Me ṙojê di ṭeneḱe xerç ṭiḱirin. : M rojê du teneke xerc dikirin. (10/10) 

 gereḱ ṭi hîç ṭi xwelîyê na:vêjê vê ḉalê. : gerek tu hîç tu xwelîyê neavêjî vê 

çalê. (11/39) 

2.2.4.Nedengdêra /ḉ/yê (li gor sîstema IPAyê:[t ˤ]
248

) 

Nedengdêreka pêşdemaxkî ye. Di derketina vî dengî da nava zimên li 

pêşdemaxê dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî hişk û nedomdar e, 

                                                           
248

 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane derbas dibe. Me jî ev nîşane ji 

wan wergirt. Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r. 

10.  
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ango girtîya hişk e. Dengekî nehilmî (unaspirative) ye. Ji ber ku wateguhêr e Tan jî 

ev deng wekî fonem daye.
249

 Amêdî dema ev deng daye jê ra gotiye  Dengekî 

ziravtir û bêhtir nîzêkî /c/yê ye. 
250

 Di devoka Torê da di serê peyvê da, di nava 

peyvê da tê bikaranîn. Li dawîya peyvê mînak kêm in. Di temamê metnên me da di 

dawîya peyvê da em tenê li rastî minakekê hatin. 

Di serê peyvê da: 

 m  î ç ne nîzêḱê Gêṙê, ḉîyayê Gêṙê wa dá. : em diçûn (bi)çiyayê Gêrê wan ve. 

(1/17) 

 Û ḉav ḱil daye : Û çav (di) kil (da) daye (1/36) 

 D  dar  á  d b n ḉengê wî de bûn. : Du dar di bin çengê wî da bûn. (6/21) 

“Ḉêleḱ gura:nd  û û îdî ev wela… : Çêlek gurand û êdî ev wela… (8/71) 

 Û ṕên  ḉariḱ bûn : Û pênc çarik bûn. (8/85) 

Di nava peyvê da: 

 Wexṭê me av lê  dḱir binê wê ma paḉiḱ diḱiryê. : Wextê me av lê dikir, (li) 

binê wê, me paçik dikirê. (3/5) 

 ḱeḉḱa m n  á ṕiḉûḱ  á. : keçika min piçûk e. (4/3) 

 Dîya wê jî aqlê wê ṕiḉḱî ne  yî t mam  á. : dêya wê jî aq lê wê p çekî ne temam 

e. (5/5) 

 Z çûm mi derî veḱir ga mêrḱê ḱoḉer ḱariḱ anîyá. : Ez çûm min derî vekir gava 

mêrikê koçer karik anîyê. (7/36) 

 Teşṭa meṭḱa m n  e tişî ḱefḉî  w çeṭel bû. : Teşta metika min tije kevçî û çetel 

bû. (9/34) 

                                                           
249

 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 40.  
250

 Amêdî, h.b., r. 68. 
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Di dawîya peyvê da: 

 ez ṕêḉavê ṭá maḉ ḱim. : ez pêçavê te maç bikim. (19/46) 

2.2.4.1.Nedengdêra [ḉ]yê  

Forma qelew (emphatic) ya dengê /ḉ/yê ye. Dengekî nehilmî û hişk û 

nedomdar e. Ne fonem e, ji ber ku ne wateguhêr e. Her çiqas di devokê da di peyvên 

wekî  ḉil, ḉilek û ḉal ê da bên bikaranîn jî divê bê gotin ku di nav metnên me da ji 

van peyvan tenê  ḉil  derbas dibe. Wekî ku tê dîtin ev dengê qelew jî wekî yên din di 

devoka Torê da bi tena serê xwe di peyvê da nayên, dema tên bikaranîn dengekî 

qelewî din jî teqez di nav peyvê da heye. Ev deng tenê di serê peyvê da tê bikaranîn. 

Di serê peyvê da: 

 ṭi xwelîyê na:vêjê vê ḉalê : tu xwelîyê naavêjî vê çalê (11/39) 

 Dimeyzênê ṭê gava ḉal xera bûyá : Dimeyizîne tê ku çal xerab bûye. (11/44) 

 xwelîyê navêje vê ḉalê : xwelîyê neavêje vê çalê (11/53) 

2.2.5.Nedengdêra /d/yê (li gor sîstema IPAyê:[d]) 

Nedengdêreka dirankî
251

 ye. Di derketina vî dengî da serê ziman di şikefta dev 

da li diranên jor dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û nedomdar 

e ango girtîya nerm e. Mahmoud ev deng di nav alofonan da jimartiye.
252

 Di devoka 

Torê da di serê peyvê da, li nav û dawiya peyvê tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 D  be  ṙe dîloḱ digoṭ n  û  dfiṭilîn dora gênim vá. : (Wan) di ber ra dîlok digotin 

û difitilîn (li) dor genim ve. (1/38) 

 Didagirṭin dîsa. : Dadigirtin dîsa. (3/27) 

                                                           
251

 Kurdo ev deng wekî  ji sewtên pêşziman yên zeliqokî  bi nav kiriye. Bnr. Qenatê Kurdo, Gramera 

Zmanê Kurdî, r. 23. 
252

 Barzo Omar Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 98. 
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 Ḱeḉa yê  y  dî ṕê de ẋeyidî. : Keça wê ya din pê da xeyidî. (5/11) 

  Deh diwazdeh mirîşḱê mi bûn. : deh diwazdeh mirîşkên min bûn. (6/4) 

 mi bîdon dagî:rṭ, mi dî h na  l derîyê derve da. : min bîdon dagirt, min dît (ku) 

hinan li derîyê derve da. (7/35) 

Di nava peyvê da: 

  Go biqedê, Xwedê ḱ r bê em  ê  ş xwe ṙe xwazin. : Ku biqede, Xwedê kiribe 

em dê ji xwe ra bixwazin. (4/10) 

 Yadê werá, : Dayê were. (7/9) 

  Ṙabe m  ê ç ne qûndira muxṭêr bine jê ṙá : Rabe em dê biçin qundereya 

muxtar bibin jê ra. (8/55) 

 Ê e  jî  ş xwe ṙá e  çendeḱî şiẋulîbûm. : Ê ez jî ji xwe ra ez çendekî şixulîbûm. 

(18/8) 

 çaḱêṭê wî ê bedlê wî bû ha. : Çakêtê wî yê bedlê wî bû ha. (19/31) 

Di dawîya peyvê da: 

 Em naxwazin ṭi me, berê me bidê gwî:nd : Em naxwazin tu berê me bidî 

gund. (8/39) 

 bê ẋeyd : bê xeyd (8/15) 

 ez  î çend salî bûm? : ez çend salî bûm? (20/1) 

 di nav zêd de : Di nav zad de (27/28) 

 Go ṭe li wa dimeyizand : ku te li wan dimeyizand (25/4) 
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2.2.5.1.Nedengdêra [d]yê 

Ji dengê /d/yê qelewtir tê bilêvkirin. Dema em li mînakan dinêrin dibînin ku çi 

cihê ku ev nedengdêr hatiye bikaranîn li nav peyvê dengekî din yê stûr jî hatiye 

bikaranîn. Bi gotineka din ji bo bikaranîna vî dengî di nav peyvê da pêwîstî bi 

dengekî din yê stûr heye. Di mînakan da peyvên  hindiṙû, deṙiw  binê wan nexêzkirî 

ne lê di wan peyvan da  ṙ ya lerzokî hatiye bikaranîn ango ne dengê ji rêzê ye û di 

binyada wê da stûrbûn heye. Ev deng di serê peyvê da kêm çaran tê. Di nava peyvê 

da dikare bê lê di dawîya peyvê da jî pir kêm e. Di hemû metnî da tenê di 

bikaranînekê da li dawîya peyvê derket pêşberê me. Ji ber ku tenê di bilêvkirinê da 

wekî nuansekê ye me ew di nav alofonan da
253

 da.  

Di serê peyvê da: 

 mileṭ haṭ  û daweṭ ḱirin : milet hat û dawet kirin(5/41)  

 dolmîş ṭê : dolmîş tê (7/1) 

 na
c
le  l  deṙiwê. : lenet li derewê.(7/22) 

Di nava peyvê da: 

 me ceyê xwe ṭanîne hindiṙû. : me ceyên xwe dianîn hundir.(1/13) 

 diwazdeh mirîşḱ  û dîḱiḱ. : diwazdeh mirîşk û dîkikek.(6/8) 

 dêh ṕazde deqa: : deh pazdeh deqîqeyan (7/52) 

 w  ê w nda bin. : ew dê winda bibin (9/6) 

 hevalê m n  î yazdeh danîne ber xwendinê. : (ji) hevalên min yazdeh(an) danîn 

ber xwendinê. (14/3) 

Di dawîya peyvê da: 

                                                           
253

 Li gor jî Mahmoud jî ev deng, alofon e. Bnr. Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di 

Kurdiya Kurmancî de, r. 99. 
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 Sed 
c
elb genim : Sed elb genim (1/14) 

2.2.6.Nedengdêra /f/yê (li gor sîstema IPAyê:[f]) 

Nedengdêreka lêvikî ye. Di dema derketina vî dengî da lêva xwarê li diranê jor 

dikeve. Lewma mirov dikare wî wekî  diranlêvkî (labiodendal) 
254

 jî bi nav bike. Ev 

nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî hişk û domdar e ango fîzeka hişk e. Li devoka 

Torê di serê peyvê, nîvê peyvê û dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Em  î  ṕ fecrê ṙabin : Em bi fecrê (ra) radibûn. (1/21) 

 Em  î kera ên n  û firaẋê xwe lêḱin : Me ker dianîn û firaxên xwe lêdikirin. 

(3/9) 

 Nîro me f ravîna xwe  ṭxwar. : Nivro me firavîna xwe dixwar.(3/31) 

 Tirḱan  á feqîr  á. : T rkan (yeka) feqîr e.(4/8) 

 fetḥa xwe xwend n û  m haṭiná malê. : fatîheya xwe xwendin û em hatin 

malê.(4/35) 

Di nîvê peyvê da: 

 Xel siqêfa diḱine bavê wê jî dey naḱê. : Xelk sixêfan dikin bavê wê (jî) deng 

nake. (4/8) 

 Hema ṭe telefûn ḱ r em  á ḥaz r   n. : Hema (ku) te telefon kir em hazir in. 

(7/15) 

 Û çarşefdoşeḱ ṕê daḱirná : Û çarşefdoşek (çarşef) pê dakirine (7/82) 

 Ḥefṭ ṙoja heşṭ ṙoja em ṭiçûne ṙezeḱî. : Heft rojan heşt rojan em diçûn rezekî. 

(3/45) 

                                                           
254

 Kurdo jî ev deng û /v/ wekî  sewtên qeliştokî yên li nav lêvan-didanan  terîf kirine. Bnr. Kurdo, 

Gramera Zmanê Kurdî, r. 17. 
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Di dawîya peyvê da: 

 Má aşêf ṭiḱir. : Me aşêf dikir. (1/1) 

 Hebû, á zaḥf bû. : Hebû, zahf bû. (5/21) 

 Vêca berf jî ha halo m sîwa  yá. : Vêca berf jî halo m sawî ye. (13/3) 

 Elîf bê tê sê ṭê de danîn. : Elîf bê tê sê tê da danîn. (14/42) 

 Ew jî ṭixwazê go telef bibê : Ew jî dixwaze ku telef bibe. (31/1)  

2.2.6.1.Nedengdêra [f]yê 

Qelewbilêvkirina dengê /f/yê ye ango ev deng emphatic e. Di serê peyvê da û 

di nîvê peyvê da tê bikaranîn. Lê me ev deng di nav metnên xwe da li dawîya peyvê 

tesbît nekir. 

Di serê peyvê da: 

 ḥeṭṭa  ṭ fiṙûnê nekiṙê ṭi wê nabê. : heta tu firûnê nekirî tu wê nabî. (8/28) 

 Vêca ev hogic fiṙoṭin. : Vêca ev hogiç firotin. (19/19) 

 Melçîyê Îsḥaqo fileh bû. : Melçîyê Îshaqo fileh bû. (19/20) 

 Vê fiṭnê neḱá. : Vê fitneyê neke. (5/35) 

Di nîvê peyvê da: 

 W lo me  dgo sefiḱ. : Wilo me digot  sefik .(14/25) 

 Vêca ṙabû hê bi ṙo perê xwá seṙifandin. : Vêca rabû hêj bi roj pereyên xwe 

serifandin. (19/23) 

 seṙafçî nemabûn û êvar bû. : Serafçî nemabûn û êvar bû. (19/24) 

 me zadê xwe safî ḱirîyá. : me zadê xwe safî kiriye. (22/4) 
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 Me  db re va Ṭoṙê Banî difṙo:ṭ : Me dibir van Torê Banî, difirot. (2/15) 

2.2.7.Nedengdêra /g/yê (li gor sîstema IPAyê:[g]) 

Nedengdêreka demaxkî
255

 ye. Di dema derketina wê ya ji dev da dawiya ziman 

li paşdemaxê dikeve û pêşîya wê tê girtin. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî 

nerm û nedomdar e ango girtîya hişk e. Ev deng li devoka Torê di serê peyvê da û li 

nav û dawîya peyvê tê bikaranîn lê ji temamê metnên me di çar peyvan da li dawîya 

peyvê hat (dereng, ṭeng, bêjing, ṭiving). Tê dîtin ku di her çar peyvan da jî ev deng 

berî xwe dengê /n/yê girtiye ku balkêş e.  

Di serê peyvê da: 

 Em  î ç n genimê xwá aşêf ḱin. : Em diçûn me genimê xwe aşêf dikir. (1/3) 

 Ew ava giṙiḱ derkeṭ : Ew ava girik derket (3/5) 

 Geleḱ  á. : Gelek e. (4/31) 

“Goşṭ  û nanê sêlê jê ṙe anîn : Goşt û nanê sêlê jê re anîn. (7/19) 

 vêca bûḱa me girî g rî  w ewḱ bû. : Vêca bûka me girî girî û ewk bû. (7/80) 

Di nava peyvê da: 

 û me agir ṭiḱir. : û me agir dikir. (1/20) 

 Ne wexṭê hingî  yá. : Ne wextê h ngî ye. (5/40) 

 Ṙingêna dêrî zavayê  m jî ṙabû haṭ. : (li) Ringînîya derî zavayê min jî rabû hat. 

(7/36) 

 me jê ṙe digoṭ Mêrgiḱa. : me jê ra digot Mêrgika. (10/41) 

Di dawîya peyvê da: 

                                                           
255

 Kurdo ev deng wekî  ji sewtên paşziman yên zeliqokî  bi nav kiriye. Bnr. Kurdo, Gramera Zmanê 

Kurdî, r. 24. 
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 bû dereng li má. : bû dereng li me. (8/66) 

 Bêhna yî ṭeng bû. : Bêhna wî teng bû. (11/6) 

 bêjing hebûn lo! : bêjing hebûn lo! (12/61) 

 Û ṭiving jî bi wa ṙá hebûn. : Û tiving jî bi wan ra hebûn. (18/11) 

2.2.8.Nedengdêra /h/yê (li gor sîstema IPAyê:[h]) 

Nedengdêreka qirikî
256

 ye. Dema hewa ji kûrayîya qirikê tê, li kenarên qirikê 

nakeve û derbas dibe û ev deng derdikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî 

hişk û domdar e. Di heman demê da nîvdengdêr
257

 jî tê hesibandin. Ji ber ku 

nîvdengdêr e dema piştî dengdêrekê tê, wê kurt dike da ku bilêvkirina peyvê hêsantir 

bibe.
258

: 

 ṭirehê go qurafṭ n, em  î ên : t rîyê ku quraft n me d anîn. (12/48) t rî>t reh 

Di devoka Torê da li serê peyvê, nav û dawîya peyvê tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Em  î ş v sṭa xwá diná hev : Me dê şivista xwe dabûna hev. (1/2) 

 H na  ṭḱire xeṭiḱ  û h na  ddanî  w h na ew d ḱir : Hinan dikir xetik û hinan 

didanî û hinan ewk dikir (1/7) 

“Her sêḱ jî : Her sê jî (8/16) 

 sê ḱuṙê zilameḱî hebûn. : sê kurên zilamekî hebûn. (11/2) 

“Hêdîḱa ṕîriḱê çi ḱir? : Hêdîka pîrikê çi kir? (29/5) 

Di nava peyvê da: 

 Em  ê ç n nahḱê xwá aşêf ḱin : Em diçûn me nokên xwe aşêf dikir. (1/4) 

                                                           
256

 Zal ev deng wekî  arîkî  bi nav kiriye. Bnr. Zal, h.b., r. 82 . 
257

 Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 44. 
258

 Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, r. 22. 
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 Ḱahriḱê wî gurandî:n  û , û 
c
eyar ḱirî:n : Karikên wî gurandin û eyar kirin. 

(7/40) 

  Û vêca êdî sibehî em  î ṙabin li kerê ḱin. : Û vêca êdî sibehî em dirabûn me li 

kerê dikir. (12/29) 

 Wela ṙahişṭe qumaşê  yî dayê dá. : Wela rah şt qumaşê wî dayê. (18/35) 

Di dawîya peyvê da: 

 Sed 
c
elb genim  ṭireh ṭanî. : Sed elb genim tirî dianî. (1/14)  

 Deh diwazdeh mirîşḱê mi bûn. : Deh diwazdeh mirîşkên min bûn. (6/4) 

 Axir me biceh ḱir : Axir me bi cî kir. (7/97) 

 Heḱe sê çar meh heḱe çar ṕênc meh : Heke sê çar meh heke çar pênc meh 

(11/5) 

 Fiṙoṭin, dane yeḱî fileh : Firotin dan yekî fileh (19/19)  

2.2.9.Nedengdêra /ḥ/yê (li gor sîstema IPAyê:[ħ]) 

Dengê /ح/ya erebî dide. Stûr e û ji qirikê derdikeve. Dengekî nerm û domdar e 

ango fîzeka nerm e. Amêdî ev deng wekî  dengdareka
259

 kêmdeng  bi nav kiriye. C. 

Bedirxan di hejmara yekem ya Hawarê da ji bo vî dengî sê xal daniye ser grafîma 

(grapheme)  h yê lê di alfabeyê da cî nedayê. 
260

 Ev deng di devoka Torê da li serê 

peyvê, li nava peyvê û dawîya peyvê tê bikaranîn lê mînakên ku di dawî da tê kêm 

in. Ên ku di metnên me da derbas dibûn û di dawîya peyvê da ev deng dihewandin 

esilerebî bûn û hejmara wan kêm bû (reḥ, sîleḥ, fettaḥ). Jixwe ev deng bi peyvên 

erebî ra ketiye zimanê kurdî
261

 û herwiha ketiye devoka Torê jî. Digel vê agahîyê 

çend peyvên ku ne erebî ne û vî dengî di nav xwe da dihevînin jî di devoka Torê da 

                                                           
259

 Ev senifandin ji Dr. Ebdurrehman Hacî Merûf neqil kiriye û ji bo  nedengdêr ê peyva  dengdar  bi 

kar aniye. Bnr. Amêdî, h.b., r. 56. 
260

 Celadet Alî Bedirxan, Hawar. (amd. Lokman Koçan), Belkî, Stenbol 2012, r.12.  
261

 Di gelek berheman da ev agahî heye. Çend ji wan berheman ev in: Bnr. Zal, h.b., r. 99.; 

Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 69.; Barzo Omar Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî 

Di Kurdiya Kurmancî de, r. 51. 
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hene. Bo numûne: "heft, hivdeh hefte . Ji ber ku mesela di bikaranînên  bêreh û 

bêreḥ  da wateguhêrî heye dê di vê xebatê da ev deng wekî fonem bê dayîn.  

 Zaḥf ṭa
c
de  ddane m  : Zahf tade d dan m n. (15/1) 

 Ḥefṭ ṙoja heşṭ ṙoja em ṭiçûne ṙezeḱî. :Heft rojan heşt rojan em diçûn rezekî. 

(3/45) 

 ḥefṭîḱê hişḱ dibûn. : Heftîyekê hişk dibûn. (12/52) 

 ḥivdeh ṙoja me paleyîya wa ḱir. : Hivdeh rojan me paleyîya wan kir. (27/26) 

Di serê peyvê da: 

 Me ḥejîr ṭiçinîn, me ḥejîr hişḱ ṭiḱirin. : Me hejîr diçinîn, me hejîr hişk dikirin. 

(1/46) 

 Ê go  dxwesṭ ḥelîl çêṭḱir : Yê ku dixwest helîl çêdikir. (3/53) 

 Û ḥemi kesî digoṭ : Û hemû kesî digot (4/8) 

 Bûḱa mi jî mêhḱê nedîṭ bû, a  l ḥalḱî bû. : Bûka min jî mehekê nedîtibû, li 

halekî bû. (7/33) 

“Ḥeyra: hê me
c
eşçîyê me  ṭç n  û ṭên : Heyra(n) hêj meezçîyên me diçin û tên. 

(8/1) 

Di nava peyvê da: 

 Coḥṭiḱ di coḥṭ me ṕîvaz didanîn. : Cotek du cot me pîvaz didanîn. (1/6) 

 Meḥserê de di
c
esirandin. : (Di) mehsereyê da (me) diesirandin.(2/12) 

 ez wa jî  l t ḥêla wa deynim? : ez wan jî li tihêla wan deynim. (4/33) 

 Hebû, á zaḥf bû. : Hebû, zahf bû. (5/21) 
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 Mal  á maleḱa paḥtî  yá. : Mal, maleka pahtî
*
 ye. (9/32) 

Di dawîya peyvê da: 

 Sê siḥeṭa, çar siḥeṭa bêṙeḥ dimam : Sê saetan çar saetan bêreh dimam. (8/88) 

 Sîleḥ berda mêṙ, sofî derkeṭ. : Sîleh berda mar, sofî derket.(11/9) 

 Ya ellah, ya feṭṭaḥ : Ya Ellah, ya Fettah (14/42) 

2.2.10.Nedengdêra /j/yê (li gor sîstema IPAyê:[ ]) 

Nedengdêreka pêşdemaxkî ye. Di derketina vî dengî da ser pişta zimên nêzî 

pêşdemaxan dibe. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û domdar e ango 

fîzeka nerm e. Ev deng di devoka Torê da li serê peyvê, di nava peyvê û dawîya 

peyvê da tê bikaranîn lê mînakên ku di nav û dawîyê da tê kêm in. Di hemû metnên 

berhevkirî da tenê pêncepênc peyv derketin.  

Di serê peyvê da: 

 em  î ç n bacana jêḱin : Em diçûn, (me) bacanan jêdikir. (1/44) 

 Telefûnî, Rayîfê, jinbira xwe ḱir. : Telefonî Rayifeyê, jinbira xwe, kir. (7/57) 

 Ḱeḉê jinamê bêjinê : Keçê jinapê bêjinê (8/64) 

 Ṭ   yî jêhaṭî  yá. : Tu jêhatî yî. (14/40) 

Di nava peyvê da: 

 Me ṙêsîyê xwe  dn jinandin. : Me rêsîyê xwe dinijinandin. (1/24) 

 Avîyê xwá me ṭajoṭin. : Avîyên xwe me diajotin. (2/5) 

 Niḱarîbû qevzḱê bavêjê. : Nikarîbû qevzekê biavêje. (6/21) 

 Bêjin da em bikiṙin : Bibêjin da em bikirin. (8/24) 

                                                           
*
 Peyva  paḥtî  bi wateya  temambûyî, bêkêmayî yê hatiye bikaranîn. 
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 Go bên  em  ê hevdû ḱujin. : Ku bên em dê hevudu kujin. (8/72) 

Di dawîya peyvê da: 

 Di ṙoj sê ṙoja lê dan. : Du roj sê rojan (wan) lê da. (5/42) 

 Anî ser cihê yî dirêj ḱir. : Anî (li) ser cihê wî dirêj kir. (7/93) 

 Ḥeṭa bin mênderḱa paqij ḱim : Heta bin minderkan paqij bikim. (9/9) 

 Ew mewîj, tişṭûmişṭê yê me  ṭxwar. : Ew mewîj, tiştûmiştên wê me dixwar. 

(10/19) 

 Hema go limêj biḱin : Hema ku nimêj bikin (21/43) 

2.2.11.Nedengdêra /k/yê (li gor sîstema IPAyê:[k])
262

 

Nedengdêreka demaxkî
263

 ye. Di dema derketina wê ya ji dev da, dawiya 

ziman li paşdemaxê dikeve û pêşîya wî tê girtin. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve 

dengekî hişk û nedomdar
264

 e ango girtîya hişk e. Dengekî hilmî (aspirative) ye. Ev 

deng di devoka Torê da li serê peyvê û di nava peyvê da tê bikaranîn. Mînakên di 

nava peyvê da ji tekstên me kêm derketin. Mînakên ku di dawîya peyvê da bê 

bikaranîn ji nav metnên me yên berhevkirî derneketin.  

Di serê peyvê da: 

 Em  î ṕey dá m  î kesaxê ḱin. : Me (di) pey da kesax dikir. (1/2) 

 Me anî, me xwelîya xwe  w kilsa xwe ṭanî. : Me anî, me xwelîya xwe û kilsa 

xwe dianî. (3/2) 

 Me ṙabû kara xwe ḱî:r : Me rabû kara xwe kir. (4/25) 

                                                           
262

 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [kʰ]  derbas dibe. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r. 10.; Nîşaneya ku li 

vir hat bikaranîn li gor Muhammed e. bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 133. 
263

 Kurdo ev deng wekî  ji sewtên paşziman yên zeliqokî  bi nav kiriye. Bnr. Kurdo, Gramera Zmanê 

Kurdî, r.24. 
264

 Ji bo domdarî û nedomdarîya nedengdêran  domdar û girtî  jî tê gotin. Bnr. Zal, h.b., r. 71. 
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 Kopalê xwe, dar  avêṭin. : (wî) Kopalê xwe, dar avêtin. (6/20) 

 P  Xwedê ha kufleṭê m   jî  j wê derê bû : B  xwedê ha kufletê min jî ji wê derê 

bû. (20/10) 

Di nava peyvê da: 

 Ew ava giṙiḱ derkeṭ : Ew ava girik derket. (3/5) 

 Wê jî melkesiḱ da odê, : Wê jî melkesek da odeyê, (9/6) 

 Weḱe dêlkewḱî jî  ṭḱirne nav paqê wî dá, : Weke dêlkewekî jî dikirin nav paqê 

wî. (23/2) 

 me bîber ṭikesirandî:n : Me bîber dikesirandin. (1/55) 

2.2.12.Nedengdêra /ḱ/yê (li gor sîstema IPAyê:[kˤ])
265

  

Dengekî nehilmî (unaspirative) ye. Kurdo ev deng wekî  ji sewtên paşziman 

yên zeliqokî  bi nav kiriye.
266

 Fonemeka Torê ye. Ji ber ku wateguhêr e Tan jî ev 

deng wekî fonem daye.
267

 Di devoka Torê da ev deng li serê peyvê, li nav û dawîya 

peyvê tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Me ya vexwar nê  j ḱanîyê ṭanî. : Me ya vexwarinê ji kanîyê dianî. (3/42) 

 Go ne  b dilê hev bin ji me ṙe jî  ṕ ḱêr nayê. : Go ne bi dilê hev bin ji me ra jî bi 

kêr nayê. (4/20) 

 Ḱuṙo ma pişṭa dêrî heye? : Kuro, ma pişta derî heye? (5/32) 

 Ḱeḉê negrî ḱeḉiḱ! : Keçê negirî, keçik! (7/81) 

                                                           
265

 Ev nîşane ji berhema Tan û berhema hevpar ya Tarih Vakfı hat wergirtin. Bnr. Samî Tan, 

Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r.10.  
266

 Kurdo, Gramera Zmanê Kurdî, r. 24. 
267

 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 40; Mahmoud jî ji ber heman sedemê ev deng wekî fonem daye. 

Bnr. Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 95, 113. 
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 Teşṭa meṭḱa m n  e t şî ḱefḉî  w çeṭel bû. : Teşta metika min tişî kefçî û çetel 

bû. (9/34) 

Di nava peyvê da: 

 Em  î bacanê xwe jêḱin, şon. : Me bacanên xwe jêdikirin, dişûştin. (2/8) 

 Em  î m şṭaẋê xwe çêḱin. : Me miştaxeyên xwe çêdikirin. (3/10) 

 Û ê kerḱûş başqe  yá : Û yê kerkûş başqe ye (12/7) 

 Miḥemed Yeman û Peliḱman. : Mihemed Yeman û Pelikman (29/36) 

 Jin, mêr, kes tişḱî anî ewḱî nebû. : Jin, mêr, kese tiştekî yanê ewkî tunebû. 

(10/45) 

Di dawîya peyvê da: 

 pişṭî wê ava giṙiḱ ava zelal dihaṭ. : piştî wê ava girik ava zelal dihat. (3/6) 

 Me  dgo ş brîḱ, : Me digot  şibrîk  (3/21) 

 Yeḱ ê sisîya nadê. : yek ê sisêyan nade. (4/3) 

“c
Edûla belḱî perê wa á hindiḱ bûn! : Edûla belkî pereyê wan hindik bûn. 

(5/15) 

 Ka xelîṭḱ? : Ka xelîtik? (9/18) 

2.2.13.Nedengdêra /l/yê (li gor sîstema IPAyê:[l]) 

Nedengdêreka pêşezimandevkî (palatal) ye. Di derketina vî dengî da serê 

zimên (apex) di şikefta dev da li diranên jor dikeve ango dengekî serzimanî 

(apical)
268

 e. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û domdar e. Li devoka 

Torê ev deng di serê peyvê da, di nava peyvê da û li dawîya peyvê tê bikaranîn. 

Di serê peyvê da: 

                                                           
268

 Karaağaç, h.b., r. 152. 
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 Go aşêf x las d bû em  î ax r b   bacana ve lebiḱî:n. : Ku aşêf xelas dibû em dê 

axir bi bacanan ve lebikîbûna. (1/5) 

 Me lîsê xwe ṭanî. : Me lîsên xwe dianî. (3/3) 

 L ngê  zlamê m   şḱesṭ. : Lingê zilamê min şikest.(6/1) 

 c
Îşê gunda, limêjê diṙabûn ṭiçûne ṙîsîya, fecrê. : Îşê gundan, nimêjê radibûn 

diçûn rêsîyan, (bi) fecrê (ra). (10/20) 

Di nava peyvê da: 

 Me pale  dxwesṭin. : Me pale dixwestin. (1/6) 

 me xwelîya xwe  w k lsa xwe ṭanî. : me xwelîya xwe û kilsa xwe dianî. (3/4) 

 Ê go tema  m xaleṭî. : Ê got: Temam mixaletî. (4/23) 

 Mêvanê  m ç lo dihaṭin? : Mêvanên min çilo dihatin? (6/14) 

 Sîleḥ berda mêṙ, sofî derkeṭ. : Sîleh berda mar, sofî derket. (11/9) 

Di dawîya peyvê da: 

 werḥasil 
c
îşê gunda ve em uẋraşmîş dibûn. : welhasil (bi) îşê gundan ve em 

uxraşmîş dibûn. (1/8) 

 weḱî dî dibû ya zelal : Wekî din dibû ya zelal (3/26) 

 Teḱel haṭiná ser serê mi. : Tekel hatine ser serê min. (7/5) 

 Zembîl hebûn, seliḱ ha wilo seṕeṭ. : Zembîl hebûn, selik, ha wilo, sepet. 

(12/35) 

 Nîro  m j  mal derkeṭin. : Nîvro em ji mal derketin. (7/10) 



92 
 

2.2.13.1.Nedengdêra [l]yê:  

Di gelek devokan de ev nedengdêr heye. Ev deng di warê zimannasîyê da wekî 

 l’ya bişid 
269

 tê binavkirin. Nedengdêreka paşesmankî (velar lateral) ye. 

Muhammed ev deng wekî  lya qelew (emphatic) 
270

 daye. Ne wateguhêr e, lewma 

wekî rengedeng
271

 (allophone) hatiye dayîn.  

Di bilêvkirina vî dengî da serê ziman li diranê jor dikeve û binê serê ziman bi 

alîyê paş ve vedikişe û valahîyeka mezin di nav dev da peyda dike. Hewaya ku ji 

pişikê tê li avurtan dikeve û ev dengê qelew pêk tê.
272

 Di nav metnan da dema li 

mînakan bê nêrtin dê bê dîtin ku di çi mînaka ku [l] hatiye bikaranîn da teqez 

dengekî din yê stûr jî hatiye bikaranîn. Yanê stûrbûna van dengan bi hev ve girêdayî 

ye. Alofona [l] yê di devoka Torê da li serê peyvê, li nava peyvê û dawîya peyvê tê 

bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Jinama má : Jinapa me (8/64) 

 Ṙizde bû wilo, laṭ bû. : Rizde bû wilo, lat bû. : (13/6) 

Di nava peyvê da: 

 Zembîl hebûn, seliḱ ha wilo seṕeṭ. : Zembîl hebûn, selik, ha wilo, sepet. 

(12/35) 

 Vêca gund î ẋilbe bû, misilman bûn. : Vêca gund xilbe bû, misilman bûn. 

(26/10) 

 heṙê welaṭê xwá. : here welatê xwe. : (30/22) 

                                                           
269

 Meqaleya ku derheqê devoka kurdên Xoresanê da hatiye nivîsîn, yek ji wan meqaleyên 

zimannasîyê ye. Bnr. Abdullah Hajiyan û Umîd Demîrhan.  Taybetiyên Kurmanciya Xoresanê , 

Zend, h. 20, İstanbul 2013, r. 68. 
270

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 25.  
271

 Tan û Mahmoud jî ev deng wekî alofon daye. Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 42.; 

Mahmoud ji bo sedema alofonbûna vî dengî dibêje ku ji ber ku ev stûrbûn nakeve ber pêkhatina 

fonêmekî nû, tim dengekî alofon e. Bnr. Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya 

Kurmancî de, r. 93. 
272

 Karaağaç, h.b., r. 152. 
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 zeleṭe me çêdiḱir. : Zelate me çêdikir. : (3/32) 

 Û ez  î w lo beṭilî, ṙeben…: Û ez (yekî) wilo betilî, reben… :(27/39) 

Di dawîya peyvê da: 

 Îsal me bazaṙ neḱirîyá. : Îsal me bazar nekiriye. (1/53) 

 Teşṭa meṭḱa m n  e t şî ḱefḉî  w çeṭel bû. : Teşta metika min tije kevçî û çetel 

bû. (9/34) 

 Heḱa di sal, heḱa sê sal, heḱa çar sal. : Heke du sal, heke sê sal, heke çar sal. 

(11/40) 

2.2.14.Nedengdêra /m/yê (li gor sîstema IPAyê:[m]) 

Nedengdêreka
273

 lêvikî ye. Di derketina vî dengî da lêvên mirov li hev dikevin. 

Lewma di heman demê da cotlêvkî (bilabial) ye. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve 

dengekî nerm û domdar û difinî ye. Di devoka Torê da di serê peyvê da, li nav û 

dawîya peyvê tê bikaranîn.   

Di serê peyvê da: 

 Mxaleṭî ez  î ṕê ṙe me. : Mixaletî, ez pê ra me. (5/25) 

 Me ew anî mehḱe yê qeda û qeza ḱir. : Me ew anî, meheka wê qediya û qeza 

kir. (6/1) 

 mey zên n û heya wî  j p şṭ nîne. : (di)meyizînin û haya wî ji pişt nîne. (7/2) 

 ewḱa muxṭêr jî qûndira yî werênin! : ewka muxtar jî bînin! (8/10) 

 maleḱa paḥtî  yá. : maleka pahtî ye. (9/31) 

Di nava peyvê da: 

                                                           
273

 Kurdo ev deng wekî  sewta zeliqokî  bi nav kiriye. Bnr. Kurdo, Gramera Zmanê Kurdî, r. 21. 
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 Û ḥemi kesî digoṭ  û 
c
emela digoṭ. : Û hemû kesan digot û emeleyan digot. 

(4/8) 

 Ṕey ṙa  ş xwe d ms jî çêṭḱirin. : Pey ra jixwe dims jî çêdikirin. (10/19) 

 Qey dêmeḱî ew xwelî bûye derman ji wî ewḱî ṙá. : Qey demekî ew xwelî 

bûye derman ji wî ewkî ra. (11/42) 

 Camêr ṙabû nivişṭiḱ çêḱi:r. : Camêr niviştek çêkir. (15/10) 

 Pismamê hev bê ka çiyî hev… : Pismamê hev bê ka çiyê hev… (19/12) 

Di dawîya peyvê da: 

 Me genim dişişṭ. : Me genim dişûşt. (1/5) 

 Zilam jî hená. : Zilam jî hene. (14/25) 

 Ḥesabê xwá timam ḱirin. : Hesabê xwe temam kirin. (19/35) 

 Ṭavêjê çêm. : Diavêje çem. (29/11) 

 Me qurm ṭavêṭine ser. : Me qurm diavêtin ser. (1/20) 

2.2.14.1.Nedengdêra [m]yê  

Taybetîyên vî dengî wekî dengê /m/yê ne. Dengekî qelew (emphatic) e. Di 

bikaranînê da di nav peyvê da bi dengekî din yê qelew ra tê. Wekî ku me di nav 

metnên xwe da dît di serê peyvê da û di nava peyvê da tê bikaranîn.  

 Teşṭê xwá: mezin ê. : (2/9) 

 Ew zemanê go ṭe xwesṭin : Ew zemanê te xwestin (5/8) 
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2.2.15.Nedengdêra /n/yê (li gor sîstema IPAyê:[n]) 

Nedengdêreka dirankî
274

 ye. Di derketina vî dengî da serê zimên di şikefta dev 

da li pidûya jor ya diranan dikeve. Jixwe ji ber wê ye ku wekî paşpidûyî
275

 jî tê 

binavkirin. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û domdar e. Pêşderkî û 

difinî ye. Di devoka Torê da di serê peyvê da, di nava peyvê da û di dawîya peyvê da 

tê.  

Di serê peyvê da: 

 Em  î ç n nîsḱê xwe aşêf ḱin. : Em dê çûbûna me dê nîskên xwe aşêf kiribûna. 

(1/3) 

 Nîro me f ravîna xwe  ṭxwar. : Nîvro me firavîna xwe dixwar. (3/31) 

 mi arî wê hirîya yê neqand : min arî wê hirîya wê neqand (8/10) 

 şeveqa  ş xwe  ṭçê nêḉîrê : şeveqan jixwe diçe nêçîrê (11/43) 

 û  m  î ç n nav ṙêz. : û em diçûn nav rez. (3/9) 

Di nava peyvê da: 

 Go me gen mê xwe  dh land : Ku me gen mê xwe d hiland (1/15) 

 Ḱine ṭeneḱê, deynine se:r. : (em dê bi)kin tenekeyê û daynin ser. (3/10) 

 Sibey şîranî  yá, : S bey şîranî ye (5/2) 

 Berê go qijiḱa mizgînîḱ digihande me. : Berê ku qijikan mizgînîyek digihand 

me. (7/39) 

 Xezûrê yê çûbû gund. : Xezûrê wê çûbû gund. (8/6) 

Di dawîya peyvê da: 

                                                           
274

 Kurdo ev deng wekî  ji sewtên pêşziman yên zeliqokî  bi nav kiriye. Bnr. Kurdo, Gramera Zmanê 

Kurdî, r. 23. 
275

 Bnr. Yule, h.b., r. 72. 
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 Me bacan didanîn, : Me bacan didanîn, (1/5) 

 û em  î naylon ḱin. : û me naylon dikir. (2/2) 

 M  ê êvarî îdî şîva xwe xwin û ṙazin. : Me evarî êdî şîva xwe dixwar û (em) 

dirazan. (3/17) 

 Û çend coḥṭ bazin jî goṭin. : Û çend cot bazin jî gotin. (4/31) 

 D  dar  á  d b n ḉengê wî de bûn. : Du dar di bin çengê wî da bûn. (6/21) 

2.2.15.1.Nedengdêra [n]yê (li gor sîstema IPAyê:[ŋ]) 

Nedengdêreka dirankî ye. Di derketina vî dengî da serê zimên di şikefta dev da 

li pidû û banê dev dikeve.
276

 Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û 

domdar e. Yule ji bo dengê /n/yê gotiye paşpidûyî-bêvilî, ji bo vî dengî jî pidûyî-

bêvilî.
277

 Pêşderkî û difinî ye. Mahmoûd vî dengî wekî  girr, zarekî, bêvilok û 

zirîngok 
 278

 bilêv dike. Di devoka Torê da ev deng dema tê bikaranîn bi dengekî din 

ê qelew ra tê. Di devoka Torê da di serê peyvê da, di nava peyvê û dawîya peyvê da 

tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Nifiṙê dinyaḱê  l me ḱiriná. : Nifirên dinyayekê li me kirine. (8/67) 

 Sed kîlo, noṭ kîlo yanî hebû pi xwá : Sed kîlo, not kîlo yanî hebû bi xwe. 

(22/17) 

Di nava peyvê da: 

 Û ma
c
lum  á ce pêşî  l h nduṙû  ddanîn. : Û malûm e ce pêşî l  hund r d danîn. 

(1/29)  

                                                           
276

 Jixwe ji ber vê yekê ye ku Muhammed ev dengî wekî  bêvilî-bandevî  bi nav kiriye. Bnr. Husein 

Muhammed,  Dengê n Peydabûn û Guherîna Wî  Kanîzar, h. 15, 2017, r. 85. Malper: 

https://zimannas.wordpress.com/2017/12/07/kanizar-hejmar-15/ (Pêgehîn: 05.08.2019). 
277

 Yule, h.b., r. 72. 
278

 Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 40. 

https://zimannas.wordpress.com/2017/12/07/kanizar-hejmar-15/
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 Me  db re va Ṭoṙê Banî difṙo:ṭ : Me dibir van Torê banî difirot (2/15) 

 hingî ê miḥala banî qomṕîle haṭibûn : hingî ên meheleya banî qompîle 

hatibûn (6/22) 

 wilo ṙuwê yî ṭenî  ṭḱirin. : wilo rûyê wî tenî dikirin. (23-1) 

Di dawîya peyvê da: 

 Teşṭê xwá: mezin ênin. : Me teştên xwe yên mezin dianîn. (2/9) 

 Werḥasil me fiṙûn nekiṙî. : welhasil me firûn nekirî. (8/37) 

2.2.16.Nedengdêra /p/yê (li gor sîstema IPAyê:[b]
279

) 

Nedengdêreka lêvikî
280

 ye. Di derketina vî dengî da lêvên mirov li hev dikevin. 

Lewma mirov dikare vî dengî wekî  cotlêvî (bilabial)  jî bi nav bike. Ev nedengdêr ji 

hêla asta deng ve dengekî hişk û nedomdar e, ango girtîya hişk e. Dengekî hilmî 

(aspirative) ye. Di devoka Torê da di serê peyvê da û nava peyvê da tê bikaranîn. Lê 

di dawîya peyvê da em rastî vî dengî nehatin. Mînakên ku di nava peyvê da vî dengî 

dihewînin kêm in.   

Di serê peyvê da: 

 Me pale  dxwesṭin. : Me pale dixwestin. (1/6) 

 ma paḉiḱ diḱ ryê de, me  dderanî. : M paçik dikirê, me dideranî. (3/6) 

 Em  î wê avê paṙzinî:n. : Me ew av diparzinand. (3/64) 

 Pişṭî Xwedê  w qeweṭa ma : Piştî Xwedê û qeweta me. (6/3) 

 Hema jê peṙiṭîm. : Hema jê peritîm. (7/46) 

                                                           
279

 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [pʰ]  derbas dibe. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r.10.; Nîşaneya ku di 

metin da hatiye bikaranîn li gor Muhammed e. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 155. 
280

 Kurdo ev deng wekî  sewta zeliqokî  bi nav kiriye. Bnr. Qenatê Kurdo, Gramera Zmanê Kurdî, r. 

21. 
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Di nava peyvê da: 

 Apo… : Apo… (11/13) 

 weḱe sapaḱî lo! : Weka sêpêyekê lo! (12/16) 

 Ê ḱuṙapê me  w wa bûn. : Ê kurapê me û wan bûn. (14/4) 

2.2.17.Nedengdêra /ṕ/yê (li gor sîstema IPAyê:[pˤ]
281

) 

Dengekî lêvkî
282

 ye. Ji ber ku di dema derketina ji dev da lêv tên girtin, em 

dikarin vî dengî wekî cotlêvkî jî bi nav bikin. Fonemeka nehilmî (unaspirative) û 

girtîya hişk e. Ji ber ku wateguhêr e Tan û Muhammed ev deng wekî fonem daye.
283

 

Bi ya me jî ev deng fonem e. Lê Mahmoud, ew di nav alofonan da daye.
284

 Di 

devoka Torê da di serê peyvê, nava peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 ḱeḉḱa m n  á ṕiḉûḱ  á. : keçika min piçûk e. (4/3) 

 aqlê wê ṕiḉḱî ne  yî t mam  á. : aq lê wê p çekî ne temam e. (5/5) 

 çar bûn sê bûn, ṕênc bûn. : çar bûn, sê bûn, pênc bûn. (6/17) 

 Newêrabû ṕîyê xwe bavêjê. : Newêrabû pêyê xwe biavêje. (6/23) 

 Ḱuṙo were ṕêlê ḱir, ṕêlê ḱir! : Kuro were pê lê kir, pê lê kir. (7/6) 

Di nava peyvê da: 

 Em  î ṭevṙiḱê, á ewḱê ḱin, xeṕarê ḱin. : Me tevrik, ewk, xepar dikir. (1/43) 

 b  derṕḱê ṙe neṭçû xwar. : Bi derbekê ra nediçû xwar. (12/18) 

                                                           
281

 Ev nîşaneya IPAyê di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da derbas dibe. Nîşaneya li 

jor hatiye wergirtin. Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, 

h.b., r. 10. 
282

 Kurdo ev deng di nav  sewtên zeliqokî  da bi kar anîye. Bnr. Kurdo, Gramera Zmanê Kurdî, r. 21. 
283

 Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 40.; Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 156. 
284

 Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 95. 
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 ez zeḥf şeṕirze bûm. : ez zahf şerpeze bûm. (15/8) 

 keṕê m n j  m   d zîn. : kepê m n j  m n d zîn. (16/1) 

 Koṕalê xwe, dar  avêṭin. : Kopalê xwe, dar avêtin. (6/20) 

2.2.17.1.Nedengdêra [ṕ]yê 

Dengekî cotlêvkî û nehilmî (unaspirative) û girtîya hişk e. Qelew (emphatic)
285

 

e. Wekî dengên din ên qelew ên devoka Torê ev deng jî di peyvê da bi dengekî din ê 

qelew ra cî digire. Di mînakan da di peyva  pey ê tenê da bê dengekî din hatiye. 

Dema bi baldarî mirov lê guhdarî dike ferq dike ku /y/ jî heta dereceyekê qelew tê 

bilêvkirin lê ji ber ku ne bi qasî wan dengên din ên qelew bû me ew wekî dengekî 

qelew neda. 

Di serê peyvê da: 

 Em  î ṕey dá m  î kesaxê ḱin. : Me pey da kesax dikir. (1/2) 

 Ṕaṙ qeṭiṭḱiḱ  e b d do  w nîva bû. : Par qetîtkek b  dido û nîvan bû. (1/52) 

 ṕazde tepsî paqlewe me anîn . : panzdeh tepsî paqlewe me anîn. (5/12) 

 Me çû axir má ṕez kiṙî, : Em çûn axir me pez kirî. (5/29) 

 Em çûn û dîya yê ḱire ṕiṭṕiṭ. : Em çûn û dêya wê kir pitepit.(8/44) 

Di nava peyvê da: 

 Û cihaṙê wî jî tişe ḱevir ḱir, ya hesṕê wî, : Û ciharê wî jî tije kevir kir ya 

hespê wî. (11/16) 

 ṕîyê çeṕê ha halo ḱir. : pêyê çepê ha halo kir. (28/21) 

Di dawîya peyvê da:  

                                                           
285

 Ji ber ku li gor wî derbarê wateguhertina peyvan da tesîra ziravbûn û qelewbûna  p yê tune ye, 

Muhammed ev deng di nav alofonan da daye. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 28 û 158. 



100 
 

Her çiqas di nav metnê me da li dawî derbas nebûye jî awayên bêtewang yên 

peyvan dibin mînak ji bo dengê li dawîya peyvê.  

 Û cihaṙê wî jî tişe ḱevir ḱir, ya hesṕê wî, : Û ciharê wî jî tije kevir kir ya 

hespê wî. (11/16) 

 ṕîyê çeṕê ha halo ḱir. : pêyê çepê ha halo kir. (28/21) 

2.2.18.Nedengdêra /q/yê (li gor sîstema IPAyê:[q]) 

Nedengdêreka qirikî/paşzimanokî (uvular) ye. Dema hewa ji kûrayîya qirikê tê, 

kenarên qirikê li hev dikevin û ev deng derdikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve 

dengekî hişk û nedomdar e ango girtîya hişk e. Li devoka Torê di serê peyvê da, di 

nav û dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Me qurm ṭavêṭine ser. : Me qurm diavêtin ser. (1/20) 

 M  î ḱelema çênin. Serîyê ḱelema qurêfin, : Me kelem diçandin. Serê keleman 

diquraftin. (1/54) 

 Bû qerebaliẋa wê. : Bû qerebalixa wê. (5/9) 

 mehḱe yê qeda û qeza ḱir. : meheka wê qediya û qeza kir. (6/1) 

 Qederekî  l p şṭa dêrî man. : Qederekî li pişta derî man. (7/20) 

Di nava peyvê da: 

 Me  dgo daqena nanê me biweṙimê. : Me digot da nanê me biwerime. (1/15) 

 Tirḱan  á feqîr  á. : T rkan (yeka) feqîr e. (4/8) 

 Ḥeṭa bin mênderḱa paqij ḱim. : Heta (ku) bin minderkan paqij bikim. (9/9) 

 Bir ew jî bi wî miqamî. : Bir ew jî bi wî meqamî. (11/25) 
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 Tebeqê wilo bi dûviḱ hebûn. : Tebeqeyên wilo bidûvik hebûn. (16/14) 

Di dawîya peyvê da: 

 Me basṭîq çêṭḱir. : Me bastîq çêdikir. (1/46) 

 şeveqê me ag rê xwe  ṭḱir. : şeveqê me agirê xwe dikir. (3/1) 

 Ḥeqaten î niḥaq bû, : Heqîqeten niheq bû, (4/3) 

“c
eṙq ṭênê go  veṙeşê. : erq tênê ku bivereşe. (7/91) 

2.2.19.Nedengdêra /r/yê (li gor sîstema IPAyê: [ɾ]) 

Nedengdêreka pêşezmandevkî ye. Di derketina vî dengî da ne tam serê zimên, 

hinekî bi paştira zimên di şikefta dev da nêzîkî pidûya diranên jor dikeve. Lewma jî 

ji ber ku di dema bilêvkirinê da piştziman xwe bi lez di ser pidûyê ra dikişîne, wekî 

dengekî pidûyî jî tê binavkirin.
286

 Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û 

domdar e. Li gor metnên vê xebtê, di devoka Torê da di serê peyvê da pir kêm tê. 

Dema li mînakên ku me ji metin wergirtin bê nêrtin, dê bê dîtin ku ji wan peyvan du 

heb (rehm, rezîl) esilerebî ne, du heb jixwe  r ya lerzokî (ṙ) di xwe da dihewînin lê ji 

alîyê axêver ve di wan nimûneyan da wiha hatiye bilêvkirin (rajê,  ra ya daçek). 

Ango wekî rêbaz dikare bê gotin ku /r/ di serê peyvê da di devokê da nayê bikaranîn. 

Wekî din di nava peyvê û dawîya peyvê da tê bikaranîn.   

Di serê peyvê da: 

 Reḥma Xwedê lê bê. : Rehma Xwedê lê be. (23/3) 

 Rajê qubano! : Rahijê qurbano! (27/2) 

 Bi vê gavê mi rezîl ḱir. : Bi vê gavê min rezîl kir. (28/25) 

 Ḥeḉî  ṭçê d  be  ra tifḱê  ddîyê  : Heçî d çe d  ber ra t fekê d d yê. (30/48) 
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 Newzad Hirorî,  Nihêniyên Befrê/Berfê , 1Kanîzar, h. 1, 2015, r. 105. Malper: 

https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-naveroka-hejmara-1-2015/ (Pêgehîn: 

05/08/2019). 

https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-naveroka-hejmara-1-2015/


102 
 

Di nava peyvê da: 

 Me beroşa xwa:  vê jî dikeland. : Me beroşa xwe ya avê jî dikeland. (3/3) 

 Em sê çar cara çûn. : Em sê çar caran çûn. (4/1) 

 Nîro  m j  mal derkeṭin. : Nîvro em ji mal derketin. (7/10) 

 Werin ḥeyra, werin! : Werin heyra(n) werin! (8/5) 

 Beranoḱ çêṭḱirin. Dardaroḱ çêṭḱirin. : Beranok çêdikirin, dardarok çêdikirin. 

(10/20) 

Di dawîya peyvê da: 

 Dibû bihar, çêle xilas… : Dibû bihar, çile xelas… (1/1) 

 Me xweş ṭiḱ rîn û me  ṭḱirne mişar. : Me xweş dikirin û me dikirin mişar. 

(2/5) 

 Ê me tişiḱ jê fêm neḱir, : Ê me tiştek jê fam nekir, (4/4) 

 Şeveqê ṙabûm ev der malişṭî:n. : Şeveqê rabûm (min) ev der maliştin. (7/34) 

 Ser g r n û em  î naylon ḱin. : (Me dê) ser girtibûna û naylon kiribûna. (2/2) 

2.2.20.Nedengdêra /ṙ/yê (li gor sîstema IPAyê: [r]) 

Ev deng bi awayekî xurt û tund dertê. Dengekî stûr û bihêz e. Kurdo ev deng 

wekî  sewta lerzok a hişk  bi nav dike û ji bo grafîma vî dengî du xal danîne ser tîpa 

 r yê.
287

 Mahmoud jî ji bo vî dengî danîna grafîmeka cuda pêşniyaz dike.
 288

 Di 

gelek devokan de jî ev nedengdêr heye. Ev deng di warê zimannasîyê da wekî  r’ya 

lerzok 
289

 jî tê binavkirin. Di devoka Torê da pir tê bikaranîn. Di serê peyvê da, di 

                                                           
287

 Kurdo, Gramera Zmanê Kurdî, r. 21. 
288

 Bnr. Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 92.  

     Ji ber ku wateguhêr e Tan jî ev deng wekî fonem daye. Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 42. 
289

 Meqaleyeka ku derheqê devoka kurdên Xoresanê da hatiye nivîsîn yek ji wan meqaleyên 

zimannasîyê ye ku ev term tê da derbas dibe. Bnr. Hajîyan û Demîrhan, h.b., r. 68. 
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nava peyvê da û di dawîya peyvê da dikare bê. Di devoka Torê da wekî ku me dît 

 r ya destpêka peyvan tim
290

 stûr e.  

Di serê peyvê da: 

 Berî paleyîyê ṙîsî  dderkeṭin. : Berî paleyîyê rêsî derdiketin. (1/16) 

 Bacanê ṙeş û ê soṙ : Bacanê reş û sor (2/4) 

 Em  î ṙabin bê wela m  ê ç ne nav ṙeza : Em dirabûn me digot wela em dê biçin 

nav rezan. (3/8) 

 Em ṙabûn, di ṙo sê ṙo keṭne wê navê de. : Em rabûn, du roj sê roj ketin wê 

navê. (5/1) 

 Ṙ ngêna dêrî zavayê  m jî ṙabû haṭ. : (Li) ringînîya derî zavayê min jî rabû, 

hat. (7/36) 

Di nava peyvê da: 

 Me gêṙe  ṭḱî:r, me  ddêra. : Me gêre d k r, me d dêra. (1/11) 

 Me ṭevṙiḱa wa  ṭḱir. : Me tevrika wan dikir. (2/6) 

 pişṭî wê ava giṙiḱ ava zelal dihaṭ. : piştî wê ava girik ava zelal dihat. (3/5) 

 Ḉavṙeşî avêṭine má. : Çavreşî avêtin me. (9/23) 

 em  î vêca desṭ bi yê mezṙûne ḱin. : Me vêca dest bi yê mezrone dikir. (10/13) 

Di dawîya peyvê da: 

 Seliḱ bû, ṭeviṙ bû, : Selik bû, tevir bû, (3/19) 

 Axirê wêna me wilo qiṙaṙ da. : Axirê wêna me wilo qerar da. (4/35) 

                                                           
290

 Jixwe Yaman jî vê yekê di maqaleya xwe da -ne ji bo devoka Torê- bi giştî ji bo kurdî dibêje. Bnr. 

Raif Yaman,  Li Ser Alfaba Kurdî  Zend, h. 1, İstanbul 1996, r. 70. 
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  Hema go zêṙ jî nebin wer mi bibin. Bêzêṙ jî  m b b n. : Hema go zêr jî neb n 

werin min bibin. Bê zêr jî min bibin. (8/3) 

 derbiḱ bi ṭeviṙ m   l dar ṭixisṭ. : derbek bi tevir min li dar dixist. (15/4)   

2.2.21.Nedengdêra /s/yê (li gor sîstema IPAyê:[s]) 

Nedengdêreka diranî ye. Di derketina vî dengî da serê zimên di şikefta dev da 

nêzîkî pidûya jor ya diranan dikeve. Nedengdêreka pêşderkî ye. Ev nedengdêr ji hêla 

asta deng ve dengekî hişk û domdar e ango fîzeka hişk e. Muhammed vî dengî wekî 

 sya zirav  bi nav dike.
291

 Ev deng di devoka Torê da di gelek peyvan da tê 

bikaranîn. Di serê peyvê da, di nav û dawîya peyvê da jî tê.  

Di serê peyvê da: 

 Em ser diṙazahan û me agir ṭiḱir. : Em (li) ser dirazan û me agir dikir. (1/20) 

 sê bar, : sê bar, (2/13) 

 Xel siqêfa diḱine bavê wê jî dey naḱê. : Xelk siqêfan (bi) bavê wê dikin jî 

deng nake. (4/8) 

“Sêzdeh, diwazdeh mirîşḱ  û dîḱiḱ. : Sêzdeh, diwazdeh mirîşk û dîkek. (6/8) 

 diṙûnê  wû ga sîvanoḱa wî dişḱihê. : rûdine û gava sîvanoka wî dişike. (7/4) 

Di nava peyvê da: 

 Em  î ç n nîsḱê xwe aşêf ḱin. : Em diçûn me nîskê xwe aşêf dikirin. (1/3) 

 me  d
c
esirandin. : me diesirandin. (2/12) 

 Û sê coḥṭ baz n  û gusṭîl  : Û sê cot baz n û gustîl (4/31) 

 Werḥasil çûn. : Welhasil çûn. (5/26) 

 ez birime qisṭexanê. : ez birim xestexaneyê. (8/73) 

                                                           
291

 Muhammed, Dengnasî di Kurdî de, r. 22. 
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Di dawîya peyvê da: 

 Ê mezṙûne jî braḱê  m d bû d ms. : Yê mezrone jî birakê min, dibû dims. 

(10/19) 

 Ṭi zanê bê kils ç   ye? : Tu d zanî bê k ls ç  ye? (12/21) 

“c
emrê mi çiqas bû. : emrê min çiqas bû? (14/2) 

 Ma kes nebû go  ṭ bidê hiná Dalînî? : Ma kes(ekî din) tunebû ku tu bidî hinên 

Dalînî? (21/37) 

 Wela camêr axir xeberê pîs… : Wela camêr axir xeberê pîs… (22/88) 

2.2.21.1.Nedengdêra [s]yê 

Nedengdêreka diranî ye. Di derketina vî dengî da serê ziman di şikefta dev da 

nêzîkî pidûya jor ya diranan dikeve lê bêhtir û bihêztir bi pidûya diranên jor ve 

didewise. Nedengdêreka pêşderkî ye. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî hişk 

û domdar e ango fîzeka hişk e. Muhammed ev deng wekî  sya qelew 
292

 (emphatic) 

bi nav kiriye. Di metnên me da devera ku hatiye bikaranîn, dengekî din yê qelew 

hatiye. Di nav mînakên li vir dayî da sê peyv hene (masoḱ, qismeṭ, kixs, ṙasṭ) ku 

wekî elameta qelewkirinê ji bilî vî dengî binê tu dengî nehatiye xêzkirin. Lêbelê 

dema mirov bi baldarî li wan peyvan guhdarî dike dibîne ku /ḱ/ya  masoḱ ê ji ya 

normal qelewtir tê bilêvkirin, dengê /q/ û /x/yê jixwe dengên xurt in û  r ya lerzokî 

(ṙ) jî bixwe qelew e. Ev deng ango /s/, dengekî alofon
293

 e. Di devoka Torê da di serê 

peyvê da, di nav û dawîya peyvê da tê bikaranîn. Di metnên me yên vê xebatê da 

tenê du bikaranîn hebûn ji bo ji dawîya peyvê ra bibin mînak.  

Di serê peyvê da: 

 Sed 
c
elb genim : Sed elb genim (1/14)  

                                                           
292

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 22. 
293

 Mahmoud jî wek alofon dîtiye. bnr. Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî di Kurdiya 

Kurmancî de, r. 99. 
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 bacanê ṙeş û ê soṙ  : bacanê reş û ê sor (2/4) 

 Seliḱ bû, ṭeviṙ bû,  : Selik bû, tevir bû, (3/19) 

 Pişṭa dêrî ne m   daye ne m   sṭandîyá. : Pişta derî ne min daye ne min standiye. 

(5/35) 

 hê má ev safî neḱirîyá : hê me ev safî nekiriye. (8/2) 

Di nava peyvê da: 

 Îsal me bazaṙ neḱirîyá. : Îsal me bazar nekiriye. (1/53) 

 Û masoḱê xwá : Û masokê xwe (2/10) 

 Hema go qismeṭê vê ḱeḉiḱê çêbûbana : Hema ku qismetê vê keçikê çêbûbûna 

(4/12) 

 m mêvanê xwá wilo ṙasṭ ḱirin. : min mêvanên xwe wilo rast kirin. (6/17) 

 ṭe wa, xwehḱa xwe ṭiṙsand. : te wan, xwehka xwe tirsand. (7/75) 

Di dawîya peyvê da: 

 Em ṭiçûn me kixs didanîn. : Em diçûn me kixs didanîn. (1/6) 

 belḱî deh ṕazdeh nefs : belkî deh pazdeh nefs (10/53) 

2.2.22.Nedengdêra /ş/yê (li gor sîstema IPAyê:[ ]) 

Nedengdêreka pêşdemaxkî ye. Di derketina vî dengî da nava zimên nêzî 

paşdemaxan dibe û hinekî li paşîya pêşdemaxê dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta 

deng ve dengekî hişk û domdar e, ango fîzeka hişk e. Di devoka Torê da di serê 

peyvê da, di nav û dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 
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 Go me gen mê xwe  dh land  em  î şon. : Ku me genimê xwe dikeland me 

dişûşt. (1/15) 

 Me  db re şiqê Nisêbînê : Me dibir şeqê Nisêbînê (2/15) 

 Em diṙabûn şeveqê me ag rê xwe  ṭḱir. : Em radibûn şeveqê me agirê we dikir. 

(3/1) 

 L ngê  zlamê m   şḱesṭ. : Lingê zilamê min şikest. (6/1) 

 Şîva gundîya. : Şîva gundîyan. (8/25) 

Di nava peyvê da: 

 Má aşêf ṭiḱir. : Me aşêf dikir. (1/1) 

 Em  î ḱine mişar. : Me dikir mişar. (2/3) 

 û me  j camîyê d k şand. : û me ji camîyê dikişand. (3/41) 

 w  ê îşev êne ewḱ... : dê îşev ên ewk… (4/29) 

 Goşṭ  û nanê sêlê jê ṙe anîn . : Goşt û nanê sêlê jê ra anîn. (7/19) 

Di dawîya peyvê da: 

 bacanê ṙeş”: bacanê reş (2/4) 

 Ṕê  şeş mêşin kiṙîn, : Pênc şeş mêşin kirîn, (5/29) 

 Êş ji mi tenê ṙe haṭiyá? : Êş ji min tenê ra hatiye? (6/10) 

 Ê ṕaṙ vêce dilê me xweş bû. : Ê par vêca dilê me xweş bû. (8/82) 

 mêriḱ baş bûye. : mêrik baş bûye. (11/53) 
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2.2.22.1.Nedengdêra [ş]yê 

Nedengdêreka pêşdemaxkî ye. Di derketina vî dengî da nava zimên nêzî 

paşdemaxê dibe û hinekî li paşîya pêşdemaxê dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng 

ve dengekî hişk û domdar e, ango fîzeka hişk e. Di bilêvkirinê da ziman ji dema /ş/yê 

bêhtir bi pêşdemaxê ve didewise. Dengekî qelew (emphatic) e. Di devoka Torê da di 

serê peyvê da ji bilî peyvên erebî em rastî mînakan nehatin ku jixwe ji temamê metnê 

me mînakek tenê derket. Wekî din li devoka Torê di nava peyvê da tê bikaranîn lê di 

dawîya peyvê da mînakên wê hene.  

Di serê peyvê da: 

 Şeṙṭná xwá : Şertne xwe (21/43) 

Di nava peyvê da: 

 Qaqilḱê mişḱo gû ṙişḱo! : Qaqilkê mişko gu rişko! (23/17) 

 Me ṭiṙşî çêṭḱir. : Me tirşî çêdikir. (1/55) 

 û  yşela tişṭeḱ nîná. : û înşele tiştek nîne. (5/25) 

 ḉavṙeşî avêṭine má. : çavreşî avêtin me. (9/23) 

Di dawîya peyvê da: 

 Ê ṙeş hebû, ê sincêrî hebû : Ê reş hebû, yê sincêrî hebû (12/8) 

2.2.23.Nedengdêra /t/yê (li gor sîstema IPAyê:[t])
294

 

Nedengdêreka dirankî
295

 ye. Di derketina vî dengî da serê zimên di şikefta dev 

da li diranên jor dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî hişk û nedomdar e 

                                                           
294

 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane wekî  [tʰ]  derbas dibe. Bnr. 

Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r.10.; Nîşaneya ku di 

metin da hatiye bikaranîn li gor Muhammed e. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 194. 
295

 Kurdo ev deng di nav  sewtên pêşziman yên zeliqokî  da daye. Bnr. Kurdo, Gramera Zmanê 

Kurdî, r. 23. 



109 
 

ango girtîya hişk e. Dengekî hilmî (aspirative) ye. Di devoka Torê da ev deng di serê 

peyvê, di nava peyvê û dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 me tişṭ didanîn. : me tişt didanîn. (1/5) 

 Me tirozî çêṭḱirin, : Me tirozî çêdikirin. (1/55) 

 Me tevlî hev ṭiḱir. : Me tevlihev dikir. (3/2) 

 Wela  m ne  dg han em têr nanê xwe  bxun. : Wela em ned g haşt n (ku) em têr 

nanê xwe bixwin. (3/69) 

 ez wa jî  l tiḥêla wa deynim? : ez wan jî li tihêla wan daynim. (4/33) 

Di nava peyvê da: 

 libeḱe go dibelitî me  ṭxwar. : libeke ku dibelitî me dixwar. (2/7) 

 Keftiḱa wê jê g r n  û m  î kelên n. : Me keft ka wê jê d g rt û d keland. (3/65) 

 û  m l  ev haṭin û fetḥa xwe xwendin. : Û em li hev hatin û me fatiheya xwe 

xwend. (4/35) 

 Eytanê  şṭeẋilî. : Eytanê ştexilî. (4/35) 

 Me  dgo ‘êtûn’. : Me digot  êtûn  (12/22) 

Di dawîya peyvê da: 

 Îdî meha wî qeda û me xwest. : Êdî meha wî qediya û me xwest. (8/73) 

 Ḱuṙiḱ ḱwişt. : Kurik kuşt. (11/15) 

 Hêrvist : Hêrvist (13/2) 

 em  î ṙab n em  î goşt kiṙin. : Em radibûn me goşt dikirî. (24/1) 
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 Sih û ḥeft heşt sal çêbû. : Sî û heft heşt sal çêbû. (21/21) 

2.2.24.Nedengdêra /ṭ/yê (li gor sîstema IPAyê:[tˤ]
 296

) 

Nedengdêreka dirankî ye. Nehilmî (unaspirative) ye. Di derketina vî dengî da 

serê zimên di şikefta dev da li diranên jor dikeve lê hinekî bi alîyê pidûya jor ve 

vedikişe. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî hişk û nedomdar e ango girtîya 

hişk e. Ji ber ku wateguhêr e Tan jî ev deng wekî fonem daye
297

 lê Muhammed wekî 

alofon dide.
298

 Ev deng di devoka Torê da di serê peyvê da, di nava peyvê û di 

dawîya peyvê da tê bikaranîn. Di serê peyvê da axleb bi guherîna qertafa dema niha 

(di-) mînak hene.  

Di serê peyvê da: 

 Má aşêf ṭiḱir. : Me aşêf dikir. (1/2) 

 Dîsa çar ṭeneḱa av m  î g r n. : Me dîsa çar teneke av d g rt. (3/16) 

 Wela xweha  m ṭêyîyê dá. : Wela xweha min têyê. (4/4) 

 Mileṭ ṭê ṕê ve wî  dṙaḱin : Milet tê pê ve wî radikin. (7/7) 

 Ṭûriḱḱî wilḱo toṙbeḱ  á. : Tûrikekî wilo torbeyek e. (19/41) 

Di nava peyvê da: 

 Ḥeṭa êvarî ew kixs me  ṭḱirne xeṭiḱ. : Heta evarê me ew kixs dikirin xetik. 

(1/7) 

 Ê go tema  m xaleṭî. : Ê got:  Temam mixaletî.  (4/23) 

 Ew zemanê go ṭe xwesṭin ṙoja xwesṭinê bû. : Ew zemanê ku (wan) tu xwestî, 

zemanê xwestinê bû. (5/8) 

                                                           
296

 Di berhema Tan û di berhema hevpar ya Tarih Vakfı da ev nîşane derbas dibe. Bnr. Samî Tan, 

Rêzimana Kurmancî, r. 34.; Çakar, Işık, Mehmetoğlu û yên din, h.b., r.10. 
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 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 40. 
298

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 22. 
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 Teşṭa meṭḱa m n  e t şî ḱefḉî  w çeṭel bû. : Teşta metika min tije kevçî û çetel 

bû. (9/34) 

 wexṭê go  ṭçûne ewḱê,  ṭçûne zeyaṭê. : wextê ku diçûn ewkê, diçûn zeyatê. 

(10/4) 

Di dawîya peyvê da: 

 Coḥṭiḱ di coḥṭ me ṕîvaz didanîn. : Me cotek du cot pîvaz didanîn. (1/6) 

 Pişṭî wê ava giṙiḱ ava zelal dihaṭ. : Piştî wê ava girik ava zelal dihat. (3/6) 

 pasṭe  w t şṭ  û mişṭ : paste û tişt û mişt (5/13)  

 Haṭ derman ṕê daḱir. : Hat derman pê dakir. (6/5) 

 mi bîdon dagî:rṭ. : min bîdon dagirt. (7/35) 

2.2.24.1.Nedengdêra [ṭ]yê 

Dengekî qelew
299

 (emphatic) e. Wekî wan dengên qelew ên din ên devoka Torê 

dema di peyvê da tê bikaranîn wekî prensîb û rêzik di gel dengekî din yê qelew tê 

bikaranîn. Dengekî bêpif (nehilmî/unaspirated) e. Li gor ku Muhammed gotiye 

 dubendîya ‘zirav-qelew’ ya tyê ne diyardeyeke fonemîk e anku dengên zirav û 

qelew varyantên eynî dengî ne. 
 300

 Ji ber wê yekê jî ev deng wekî dengên din ên 

qelew  alofon  e, ne fonem e. Di navbera zirav an qelewbilêvkirina vî dengê nehilmî 

da her çiqas ferq hebe jî ne bi wê dereceya ku wateyeka cuda bide peyvê ye. Ev 

dengê qelew yê devoka Torê, di serê peyvê da, di nava peyvê da û di dawîya peyvê 

da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Me  db re va Ṭoṙê Banî difṙo:ṭ. : Me dibir van Torê Banî difirot. (2/15) 

                                                           
299

 Amêdî ev deng wekî  dengekî bor û stûr  bi nav kiriye. Bnr. Amêdî, h.b., r. 66. 
300

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 28, 96.; Heman fikrî Mahmoud jî dide. Li gor wî jî ji ber ku 

wateyê naguherîne ev deng alofon e. Bnr. Barzo Omar Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî 

di Kurdiya Kurmancî de, r. 96. 
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 ṭevṙê xwe  w t şṭên xwe : tevirê xwe û tiştên xwe (3/18) 

 E  çûme Serê Ṭebla. : Ez çûm Serê Tebleyan. (9/20) 

 Me ṭiṙşî çêṭḱir. : Me tirşî çêdikir. (1/55) 

“c
Evdilqadil ṭe wa, xwehḱa xwe ṭiṙsand. : Evdilqadir te ew, xwehka xwe 

tirsand(in). (7/75) 

Di nava peyvê da: 

 Vêca ev hogic fiṙoṭin. : Vêca ev hogiç firotin. (19/19) 

 Ṭi haṙê vêga bê z  ê çime Baṭmanê herá. : Tu herî vê gavê bibêjî ez dê biçim 

Batmanê here. (20/8) 

 ḥelîl  û melîl j  wa  ṭsiṭandin : (wan) helîl û melîl ji wan distandin. (26/29) 

 Nefs û şeyṭan b rayê hevdû  ná. : Nefs û Şeytan b rayê hevudu ne. (28/33) 

 Em çûn û dîya yê ḱire ṕiṭṕiṭ. : Em çûn û dêya wê kir pitepit. (8/44) 

Di dawîya peyvê da: 

 Sed kîlo, noṭ kîlo yanî hebû pi xwá. : Sed kîlo, not kîlo yanî hebû bi xwe. 

(22/17) 

 Mileṭ haṭ  û dawet ḱirin. : (5/41) 

 Em çûn û dîya yê ḱire ṕiṭṕiṭ. : (8/44) 

2.2.25.Nedengdêra /v/yê (li gor sîstema IPAyê:[v]) 

Her çiqas wekî nedengdêreka lêvikî derbas bibe jî ji ber ku di dema derketina 

vî dengî da lêva xwarê li diranê jorê dikeve mirov dikare wî wekî diran-lêvkî 

(labiodendal)
301

 bi nav bike. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û 

                                                           
301

 Tan jî ev deng wisa bi nav kiriye. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 39. 
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domdar e ango fîzeka nerm e. Di devoka Torê da ev deng di serê peyvê da, di nava 

peyvê da û di dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Vêca werḥasil me jê ṙe  l êg r ḱ r . : Vêca welhas l me jê ra l  ag r k r. (6/11) 

 Z çûm mi derî veḱir. : Ez çûm min derî vekir. (7/35) 

 vîqasî sin
c
eṭê má ev bû. : vîqasî sinetê me ev bû. (12/49) 

 Em naç n, em  ê vegeṙin mal. : Em naçin, em dê vegerin mal. (17/15) 

 Filan bêvan, vir de wê de… : Filan bêvan (bi) vir da (bi) wê (derê) da. (20/17) 

Di nava peyvê da: 

 Em  î ç ne ş visṭê. : Em diçûn şivistê. (1/2) 

 Me tevlî hev ṭiḱir. : Me tevlihev dikir. (3/2) 

 Ṭikevê 
c
erdê, : Dikeve erdê, (7/4) 

 sibey şeveqê : sibe şeveqê (8/60) 

 îşev ṭi mêvanê m n  î. : îşev tu mêvanê m n î. (11/13) 

Di dawîya peyvê da: 

 Em  î ş v sṭa xwá diná hev, : Me şivista xwe dida hev, (1/2) 

 Axir bû şev : Axir bû şev (3/28) 

 Were w :r, w  ê îşev êne ewḱ... : Were wir dê îşev bên ewk…(4/29) 

 Ne  m p  ev çûn, ne me qerebaliẋ ḱir, : Ne em bi hev çûn, ne me qerebalix kir, 

(8/6) 

 dûv ṙá anî ṕezê xwe  ddohṭin. : dû ra yanê (wan) pezên xwe didotin. (10/21) 



114 
 

2.2.25.1.Nedengdêra [v]yê 

Her çiqas wekî nedengdêreka lêvikî derbas bibe jî ji ber ku di dema derketina 

vî dengî da lêva xwarê li diranê jorê dikeve mirov dikare wî wekî diran-lêvkî binav 

bike. Ji dengê /v/yê ferqa vî dengî, qelewbûna (emphatîc) wî ye. Di bilêvkirinê da êdî 

lêva jêr ji /v/yê zahftir dikeve bin diranên jorîn û hinekî bi paş ve vedikişe. Diran jî 

bêhtir li bin lêva jêr dikeve û wê didewisîne. Dengekî alofon e ango di devoka Torê 

da ne wateguhêr e. Di serê peyvê da em di tekstên xwe da rastî vî dengî nehatin. Lê 

di nava peyvê da û di dawîya peyvê da mînak hebûn.  

Di nava peyvê da: 

 ji nav desṭê hevdû ṙevandin. : ji nav destên hevûdu revandin. (26/19) 

 avîne má hebûn : avîne me hebûn. (27/1) 

 Em  î ṭevṙiḱê, á ewḱê ḱin, : me tevrikê, ewkê dikir. (1/43) 

 Û me neqleḱê ḱaviṙ jî má birin. : Û me neqlekê kavir jî birin. (19/3) 

Di dawîya peyvê da: 

 Ṭov ṕi ṭov  á. : Tov bi tov e. (27/23) 

 nahêlê av werê. : Nahêle av were. (30/5) 

2.2.26.Nedengdêra /w/yê (li gor sîstema IPAyê:[w]) 

Nedengdêreka lêvikî ye lê di dema derketina vî dengî da lêv tam li hev 

nakevin. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û domdar e. Di heman 

demê da nîvdengdêr
302

 e û dengekî alîkar e jî. Di devoka Torê da di serê peyvê da, di 

nava peyvê da û di dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

                                                           
302

 Ji bo nîvdengdêrîya vî dengî bnr. Tan, h.b., r. 44.; Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa 

Kurmancî, r. 22.; Wekî din ev deng digel /y/yê jî di gelek zimanan da wekî nîvedngdêr tê hesibandin. 

Bo mînak Perrot jî /w/ û /y/yê nîvdengdêr hesibandiye. Bnr. Perrot, h.b., r. 51. 
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 binê wê : binê wê (3/4) 

“Wilo… : wilo… (5/6) 

 me go ‘Werênin.’ : me got: werênin. (5/21) 

 Waweylê! : Waweylê! (8/54) 

 w  ê winda bin. : dê winda bibin. (9/6) 

Di nava peyvê da: 

 Em  î ṭevṙiḱê, á ewḱê ḱin, : Me tewrikê, ewkê dikir. (1/43) 

 Em  ê daweṭa xwe ḱin. : Em dê daweta xwe bikin. (5/28) 

 hewaṙá qansêrê  l m  da. : hewar e qansêrê l  m n da. (7/47) 

 Xwedê Ṭe
c
ala ḥeqê me nehêlê. : Xwedayê teala xeqê me nehêle. (9/37) 

 Ḱuṙiḱ ḱwişt. : Kurik kuşt. (11/15) 

Di dawîya peyvê da: 

 Em hew çûn. : Em hew çûn. (4/5) 

 Ev wesîyeṭa m n  á hew. : Ew wesiyeta min e hew. (11/5) 

 Bere yaw d do  j wa bêjne wa : B la yaho d do j  wan b bêj n wan (14/52) 

 Ez ṙazamá,  ṭ xew ve çûmá. : Ez razame di xew ve çûme. (9/5) 

2.2.27.Nedengdêra /x/yê (li gor sîstema IPAyê:[x]) 

Nedengdêreka qirikî ye. Dema hewa ji kûrayîya qirikê tê, kenarên qirikê li hev 

dikevin û ev deng derdikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî hişk û 

domdar e. Ev deng di devoka Torê da di serê peyvê da, di nava peyvê da û di dawîya 

peyvê da tê bikaranîn.  
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Di serê peyvê da: 

 Dibû bihar, çêle xilas… : Dibû bihar çile xelas… (1/1) 

 Ya xorṭa  ye  w… : Ya xortan e û… (1/37) 

 Z  ê ç má xudbê. : Ez dê biçim xutbeyê. (7/21) 

 Xezûrê yê çûbû gwind. : Xezûrê wê çûbû gund. (8/7) 

 Ez ṙazamá,  ṭ xew ve çûmá. : Ez razame, di xew ve çûme. (9/6) 

Di nava peyvê da: 

 m   dş şṭ serê bana  dṙaxisṭ. : min dişûşt, (li)serê banan radixist. (1/14) 

 m  ê ç ne qûnd ra muxṭêr bine jê ṙá. : em dê biçin qundereya muxtar bibin jê 

ra. (8/55) 

 Û koxer hebû. : Û koxer hebû. (12/10) 

 Em ji Binxeṭê haṭin. : Em ji binxetê hatin. (17/1) 

 Şêxoyê Derwêş lo! : Şêxoyê Derwêş lo! (18/2) 

Di dawîya peyvê da: 

 me kesax ṭiḱir lo! : me kesax dikir lo! (11/34) 

 Ṭe navê Şêx Eḥmed jî bihîsṭîye ne  wlo? : Te navê Şêx Ehmed jî b hîst ye ne 

wilo? (28/8) 

2.2.28.Nedengdêra /ẋ/yê (li gor sîstema IPAyê:[ɣ]) 

Her çiqas tê bawerkirin ku ji erebî ketiye kurmancî jî ev ne agahîyeka teqez e. 

Ji ber ku ev deng di zimanên aryanî (avestayî, belûcî, farisî, peştoyî) da heye
303

 dibe 

ku di binyada kurmancî da ev deng hebe ango ne wekî tebîra Mahmoud be ku ji vî 

                                                           
303

 Ji bo vê agahîyê bnr. Zal, h.b., r. 100. 
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dengî ra dibêje zirdeng.
304

 Kurdo ev deng wekî  dengê xidikê  bi nav kiriye.
305

 û ew 

bi nîşaneya  G’
306

”yê daye. Dengekî bilerz e. Her çiqas C. Bedirxan ji bo vî dengî 

gotibe ku piranîya kurdan vî dengî wekî  xeyn ê bilêv dikin
307

 jî li devoka Torê ev 

deng tê bikaranîn. C. Bedirxan di alfabeyê da cî nedayê lê ji bo vî dengî bide nasîn 

du xal danîne ser  x yê.
308

 Herwiha K. Bedirxan jî wekî C. Bedirxan di alfabeya xwe 

da ji bo vî dengî du xal danîne ser  x yê.
309

 Di devoka Torê da ev deng di serê peyvê 

da, di nava peyvê da û di dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Ḱeḉa yê  y  dî ṕê de ẋeyidî. : Keça wê ya din pê da xeyidî. (5/11) 

 Wela  mxaleṭî ẋerîbê me haṭiná : Wela mixaletî xerîbên me hatine. (5/18) 

 Ẋem nîne. : Xem nîne. (5/19) 

 mala má  p xwe á ẋilbe bûn : mala me bi xwe xilbe bûn (12/29) 

 Ê vêca ẋela bû. : Ê vêca xela bû. (14/1) 

Di nava peyvê da: 

 Em  î m şṭaẋê xwe çêḱin. : Me miştaxeyên xwe çêdikir. (3/10) 

 Anî xeberiḱ şṭeẋalîḱ bê ser, : Yanî (ku) xeberek, ştexalîyek bê ser (5/24) 

 Ew ser oẋira xwe jî çû. : Ew (li) ser oxira xwe jî çû. (9/38) 

 kaẋeṭḱê gihandine : kaxezekê gihandine (9/40) 

 Ji ziẋura : Ji zixuran (12/43) 

                                                           
304

 Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 51. 
305

 Kurdo, Gramera Zmanê Kurdî, r. 18. 
306

 Qenatê Kurdo, Zimanê Kurdî Rêziman (gramatîk). KOMKAR, Frankfurt 1981. r. 17. 
307

 C. Bedirxan, Alfabêya Kurdî &Bingehên Gramera Kurdmancî, r. 13. 
308

 Bnr. C. Bedirxan, Alfabêya Kurdî &Bingehên Gramera Kurdmancî, r. 25. 
309

 Alfabeya K. Bedirxan ji kitabxaneya Hawarê bi hejmara 11. derketiye. Bi wêne ye. Bnr. Kamuran 

Bedirxan, Elfabeya Min, Kîtabxaneya Hawarê, Şam, d.n.d., r. 18.; Herwiha di hejmara yekem ya 

Hawarê da jî bi vî rengî hatiye dayîn ango di nav tîpan da daye lê nexistiye nav alfabeyê û sebeba wê 

jî gotiye:  Ji ber ku ne dengên kurdî ne.  Bnr. Celadet Alî Bedirxan, Hawar, r. 12. 
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Di dawîya peyvê da: 

 Û má firaẋê xwe ṭanîn : Û me firaxên xwe dianîn (3/14) 

 Bû qerebaliẋa wê. : Bû qerebalixa wê. (5/9) 

 Ew  î ne  yî saẋ bû  şxwá… : Ew ne sax bû j xwe. (8/37) 

 Ḥeṭṭa meha tebaẋê : Heta meha tebaxê (10/4) 

 Tevlu qaçaẋ şêsṭ weraqa  j wa d sṭandin. : Tevli qaçax şêst wereqe ji wan 

distandin. (18/10) 

2.2.29.Nedengdêra /y/yê (li gor sîstema IPAyê:[j]) 

Nedengdêreka pêşdemaxkî ye. Di derketina vî dengî da nava zimên nêzî 

paşdemaxê dibe. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî nerm û domdar e. 

Dengekî pêşderkî ye û nîvdengdêr
310

 (semivowel) tê hesibandin.   

Di devoka Torê da di serê bêjeyê da bi hin guherînan an jî bi rêya wergirtina ji 

zimanekî din tê bikaranîn. Di nava peyvê û di dawîya peyvê da jî tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da:  

Di peyvên  yadê  û  yabo 
311

 da û di peyva yek ê da -û peyvên ji vê peyvê 

dariştî ne da- di serê peyvê da tê. Wekî din ev deng di devoka Torê da di serê bêjeyên 

esilkurmancî da nayê. 

                                                           
310

 Bnr. Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 44.; Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, 

r. 22.; Mahmoud jî ji bo vê û nîvdengdêreka din, /w/yê, şîroveyeka wiha tîne:  Ev herdu fonêm /y/, 

/w/ li gor yasayên fonetîkî dengdêr in, lê li gor peyrewkirina fonolojî dengdar in.  Bnr. Mahmoud, 

Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 76. 
311

 Aslan ji bo vî dengî dibêje ku ji bilî peyva  yek ê û peyvên têkildarê wê tu caran di kurmancî da 

nayê. Ji bo agahîya Aslan ya derbarê mijarê da bnr. Aslan, h.b., r. 60.  

     Ev peyv jî di eslê xwe da dayê û bavo ne lê di devoka Torê da bi rêya metatezê wekî baneşanê 

hatiye bikaranîn. Yanê bi ya me ev rêzik digel van herdu bikaranînan ji bo devoka Torê hêj jî 

derbasdar e.  

     C. Bedirxan jî ji bo vê babetê –her çiqas peyv nedabin jî- dibêje ku hejmara peyvên ku bi vî dengî 

dest pê dikin wekî pêncî heban hene. Nîvê wan, ên ku ji  yek ê dariştî ne. Çaryekek ji wan jî 

esilbîyanî ne û wekî dijrêzik dengê li serê peyvê ya eslê xwe winda nekirine. Helbikî axlebê van 

peyvan dema derbasî kurdî bûne ev deng winda kirine. Bnr. Bedirxan û Lescot, h.b., r. 40. 
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“yeḱ li vî şiqî yeḱ li wî şiqî : yek li vî şeqî yek li wî şeqî (1/28) 

 Yadê ez  ê vêca b  ser xalê xwe  yî S lîm de ç m. : Dayê ez dê vêca b  ser xalê 

xwe yê Selîm da biçim. (4/5) 

 Yabo  v se
c
eṭḱê em  e  l v r   n. : Bavo em saetekê em l  v r  n. (7/23) 

 Yanî ez keṭime, bêhiş keṭime. : Yanî ez ketime, bêhiş ketime. (9/30) 

 Ṙabû hevalê m n  î yazdeh danîne ber xwendinê. : Rabû hevalên min ê yazdeh 

danîn ber xwendinê. (14/3) 

Di nava peyvê da: 

 Em  î ç ne paleyya nîsḱa. : Em dê biçin paleyîya nîskan. (1/9) 

 me ḥeyaṭa xwe wilo derbas ṭiḱir. : me heyata xwe wilo derbas dikir. (3/68) 

 Ḱeḉa yê  y  dî ṕê de ẋeyidî. : Keça wê ya din pê de xeyidî. (5/11) 

 Ḥeṭṭa bê ẋeyd. : Heta bê xeyd. (8/15) 

 Dinya deyn keṭne sṭuwê m   dá, : D nya(yek) deyn ket n stûyê min. (9/39) 

Di dawîya peyvê da: 

 Em  î ṕey dá m  î kesaxê ḱin. : Me pey da kesax dikir. (1/2) 

 Ma qey her  eḱî me meṭeṙeḱî xwe hişṭiba. : Ma qey her yekî me metereyekî 

xwe hiştibûna. (2/14) 

 sibey şeveqê em  î ṙabin : sibe şeveqê em dê rabin. (3/8) 

 Qe dey naḱê. : Qed deng nake. (4/9) 

 Mey ji ṙoja ev xanî heyá : (bi)Meyizîne ji roja ev xanî heye (ve) (6/6)  
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2.2.30.Nedengdêra /z/yê (li gor sîstema IPAyê:[z]) 

Nedengdêreka dirankî ye. Di derketina vî dengî da serê zimên di şikefta dev da 

li nêzîkî pidûya jor ya diranan dikeve. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve dengekî 

nerm û domdar e ango fîzeka nerm e. Di devoka Torê da /z/ di serê peyvê, di nava 

peyvê û dawîya peyvê da tê bikaranîn.  

Di serê peyvê da: 

 Me zadê xwe j  ev safî  ṭḱî:r. : Me zadê xwe ji hev safî dikir. (1/11) 

 me  l zaṙoḱê xwe  w l  mala xwe mesṙef ṭiḱir : Me li zarokê xwe û li mala xwe 

mesref dikir. (2/16) 

 Ew ava zelal me  ddag rṭin, me ṭeneḱe  ddag rṭin. : Ew ava zelal me dadigirt, 

me teneke dadigirtin. (3/6) 

 Em  ê ç n bê yê ç  zêṙa  j me xwazî:n. : Em dê b ç n bê dê ç  zêran j  me 

bixwazin. (4/26) 

 Hebû, á zaḥf bû. : Hebû, zahf bû. (5/21) 

Di nava peyvê da: 

 m  î ç ne nîzêḱê : em diçûne nêzîkê(1/17) 

 Û çend coḥṭ bazin jî goṭin.: Û çend cot bazin jî gotin. (4/31) 

 Sêzdeh, diwazdeh mirîşḱ  û dîḱiḱ. : Sêzdeh, diwazdeh mirîşk û dîkek (6/8) 

 Ga çûye mala xezûrê ḱuṙê xwá. : Gava çûye mala xezûrê kurê xwe. (7/21) 

 Ḉiloyê xwe me cêzî çêṭḱirin. : Me çiloyên xwe cêzî çêdikirin. (10/32) 

Di dawîya peyvê da: 

 Me ṕîvaz didanîn. : Me pîvaz didanîn. (1/5) 
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 Gwîz bûn  û behîv bûn  : Gûz bûn û behîv bûn. (1/48) 

 Ḥeṭa: dibû ṕayîz. : Heta dibû payîz. (2/18) 

“c
adiz bû çû bi ḉîyê de. : aciz bû, çû bi çiya ve.(11/8) 

 Ew ava têz bû. : Ew ava têz bû. (12/40) 

2.2.30.1.Nedengdêra [z]yê 

Nedengdêreka dirankî ye û qelew e. Di derketina vî dengî da serê ziman di 

şikefta dev da li nêzîkî pidûya jor ya diranan dikeve lê li gor /z/yê hinekî bi paşdetir 

vedikişe û bêhtir bi ser pidûyê ve didewise. Ev nedengdêr ji hêla asta deng ve 

dengekî nerm û domdar e ango fîzeka nerm e. Di devoka Torê da /z/ di serê peyvê, di 

nava peyvê û dawîya peyvê da tê bikaranîn. 

Muhammed ev dengê ku di devoka Torê da jî tê bikaranîn, wekî fonem 

nirxandiye
312

 lê li gor Mahmoud ev deng alofon e.
313

 Bi ya me jî ji ber ku em di 

devokê da rastî wateguhêriya vî dengî nehatin, dengeki alofon e. 

Di serê peyvê da: 

 hina bîber dibiraşṭin, zeleṭe me çêdiḱir. : hinan bîber dibiraştin. (3/32) 

 zaṙoḱê má, ḱeḉiḱê má ṕê ṙe şiẋulîbûn. : zarokên me, keçikên me pê ra 

şixulîbûn. (4/7) 

 Ew zemanê go ṭe xwesṭin : Ew zemanê te xwestin (5/8) 

 Me  dgo Gelîyê Ziṙne. : Me digot  Gelîyê Zirne  (25/2) 

Di nava peyvê da: 

 Em ser diṙazahan : Em (li) ser dirazan. (1/20) 

                                                           
312

 Peyva  zana  û  zana çêlekê  wekî mînak daye û dibêje ku ji ber ku wate diguhere êdî em nikarin 

bibêjin alofon. Êdî ew fonem e. Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 24, 30, 228. 
313

 Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 99. 
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 Îsal me bazaṙ neḱirîyá. : Îsal me bazar nekiriye. (1/53) 

 m  ê ç ne nav ṙeza : Em dê biçin nav rezan (3/8) 

 ṕazde tepsî paqlewe me anîn : Pazdeh tepsî baqlewe me anîn. (5/12) 

 mehḱe yê qeda û qeza ḱir. : meheka wê qediya û qeza kir. (6/1) 

Di dawîya peyvê da: 

 em diṙabûn ṭiçûne nav ṙêz dîsa. : em radibûn diçûn nav rez dîsa. (3/29) 

 axir má ṕez kiṙî. : axir me pez kirî. (5/29) 

 Ṕayizî em bi hev ṙe  şṭeẋilîn. : Payizî em bi hev re ştexilîn. (8/82) 

 Beṙaz keṭe mişṭaẋa me dá. : Beraz ket miştaxeya me. (26/4) 

2.2.31.Nedengdêra /
c
/yê (ع) (li gor sîstema IPAyê:[ʔ]):  

Ev nedengdêr dengekî xişikî yê qirikî ya bêlerz (voiced pharyngeal fricative)
314

 

e û di devoka Torê da tê bikaranîn. Kurdo ev deng di nava dengdêran da hesibandiye. 

Lê li gor tesbîtên wî jî ev deng di nav peyvê da di gel /a/, /h/ û /e/yê tê. Wekî peyvên 

behr, jehr, tehl, pan, mar, nal û çav.
315

  

Ciwan jî ji bo vî dengî nîşaneya /’/
316

yê bi kar anîye û ev deng wekî /’i/, /’î/, 

/’u/ /’û/… hwd. nimandiye lê ji bo dengdêrî an nedengdêrîya wî tiştek negotiye.
317

 Di 

pêşgotina berhema Amêdî da Sadinî rave dike ku ji bo transkrîbekirina vî dengî 

nîşaneya /’/yê danîye
318

 lê heman nîşane ji bo hemzeyê jî bi kar anîye. Amêdî dema 

dengdêran dijimêre  ع  (eyn) û varyantên wê naxe nav.
319

 Bilekis vî dengî di nav 

                                                           
314

 Muhammed, Dengnasî di Kurdî de, r. 98. 
315

 Kurdo, Rêzimana Kurdî Kurmancî-Soranî, (amd. Zülküf Ergün), r. 42. 
316

 Mahmoud ji bo vê nedengdêrê grafîma  ч yê bi kar aniye û bikaranîna vê grafîmê pêşniyar dike. 

Lê ji ber ku li bakur di warê dengsazîyê da di xebatan da (Mesela xebata Açar yek ji wan xebatan e. 

Bnr. Zafer Açar, Devoka Devera Filistanê, Teza Lîsansa Bilind, Zanîngeha Bîngolê, Bîngol 2015, r. 

14.) me bikaranîna /
c
/yê dît me xwest ev hevparî xira nebe. Ji bo bikaranîna  ч ya Mahmoud jî bnr. 

Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 15. 
317

 Ciwan, h.b., r. 55. 
318

 Amêdî. h.b., r. 10. 
319

 Amêdî. h.b., r. 49. 
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nedengdêran da dijimêre.
320

 Dû ra senifandina Dr. Ebdurrehman Hacî Me’rûf dide ku 

di vir da jî  ع  (eyn) di nav nedengdêran da derbas dibe.
321

 Senifandina Muhemmed 

Emîn Hewremanî jî bi wî rengî ye ango  ع  (eyn) di nav konsonantan da daye.
322

 

Gündoğdu jî di makaleya xwe da ev deng di nav nedengdêran da daye.
323

 Zal dibêje 

ku hêvî dike ku ev deng di nav perisîna zimanê kurdî da dê di şûnda ji holê rabe.
324

  

C. Bedirxan ji bo jiholêrabûna  ع  (eyn)ê dibêje ku dengdêra kurt, dirêj dibe. 

Navborî, ev deng wekî ku /h/yek lê zêde dibe daye.
325

 Ango wekî bilêvkirina  de
c
 

wa yê ku nêzî şiklê  dehwa yê bê telefûzkirin. Me jî ji bo vê nuansê  h yeka biçûk 

danî kêleka nîşaneya vî dengî û me ew nuans ango  ع  (eyn)a ku  heta reddeyekê 

domdar  ku di devokê da tê bikaranîn û mînakin ji tekstên me hene derbarê wê da, 

wekî  
ch” 

nîşan da. Ev deng ango  ع  (eyn)a ku dibe domdar wekî nimûne di peyva 

 de
ch

wa  da derdikeve pêşberê me. Çend nimûne yên ji metnên me yên ku me berhev 

kirine yên derbarê vî dengî da, li jêr in: 

 Tenê ḉa
ch

vê wî wilo : Tenê çavê wî wilo (31/14) 

 Wila ḉa
ch

vê mi ṭaṙî bûn : Wele çavên min tarî bûn. (7/92) 

 vêca bi ḉa
ch

vḱî : vêca bi çavekî (14/12) 

 Hin çûne ser ca
ch

dê : Hin çûn ser cadeyê (8/65) 

 Emîno ṭi da
ch

wa îmana me  l me  ṭḱê. : Emîno tu deweya îmana me li me dikî. 

(14/17) 

 ṭi da
ch

wa ç   l me  ṭḱê axir. : tu deweya çi li me dikî axir. (14/19) 

                                                           
320

 Amêdî. h.b., r. 55. 
321

 Amêdî. h.b., r. 56. 
322

 Amêdî. h.b., r. 57.  

Ji bo vê senifandina ku me ev deng di nav nedengdêran da daye, piştrasttir bibe hêjayê gotinê ye ku 

herwiha di cedwela Mahmoud ya ku senifandinên Ewrehman Hacî Marif Xazî Weys û Wurya Emîn 

dide berhev da tê dîtin ku Ewrehman Hacî Marif û Wurya Emîn ev deng di nav nedengdêrên qirikî da 

daye. Ji bilî wan Mahmoud bixwe jî ev deng di nav nedengdêrên gerûyî (qirikî) da daye. Bnr. 

Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 35, 48. 
323

 Bnr. Gündoğdu, h.b., r. 67. 
324

 Zal yek ji wan kesan e ku bawer dikin dê ev deng ji nav zimanê kurdî rabe. Bnr. Zal, h.b., r. 100. 
325

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 46. 
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Muhammed ev deng digel  /h/, /v/, /w/ û /y/ yê wekî  nîv-dengdêr  

hesibandiye.
326

 Ji ber ku ji bo dengdêrîyê lazim e ku hewa li rastî astengîyekê neyê 

em jî vî dengî wekî nedengdêr diwesfînin. Ev deng di devokê da di serê peyvê da, di 

nav peyvê da û di dawîya peyvê da tê. Di dawîya peyvê da em tenê li rasta mînakekê 

hatin:  mowqû
c” 

ku peyveka erebî ye.  

Di serê peyvê da: 

 û vêca 
c
esirênin bi desṭa, 

c
evciqênin, 

c
evciqênin. : Û vêca (me) bi desta 

diesirand, dievciqand, dievciqand. (2/11) 

 û 
c
emela digoṭ. : û emeleyan digot. (4/8) 

 M  ê ç n xwá 
c
edilênin. : Em dê biçin xwe edilînin. (5/14) 

 Sê çar meha  l 
c
erdê ma . : Sê çar mehan l  erdê ma. (6/3) 

 Û 
c
erebe ser dilê wî ṙe ṭê. : Û erebe (bi) ser dilê wî ra tê. (7/4) 

Di nava peyvê da: 

 Weḱe go me
c
eşçî werin. : Weke ku meezçî werin. (6/14) 

 Hewaṙa : z be
c
ecîm : Hewar e ez beecîm.(7/46) 

 Ṙabû  m Qûr
c
an anî. : Rabû min Quran anî. (9/24) 

 Xwedê Ṭe
c
ala ḥeqê me nehêlê. : Xwedayê teala heqê me nehêle. (9/37) 

 Na
c
le  l deṙiwê axir. : Lenet li derewê axir. (14/44) 

Di dawîya peyvê da: 

 ew mowqû
c
 navê wî Xanoq bû. : Ew mewqi navê wî Xanoq bû. (22/12) 

                                                           
326

 Muhammed, Dengnasî di Kurdî de, r. 98. 
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2.2.31.1.Nedengdêra [
’
]

327
yê (hemze)  

 Ev nedengdêr dengekî qiriqî 
328

 ye. Di lîteratûrê da jê ra  glottal catch, stop  

tê gotin. Ev deng bi girtina zengelorê derdikeve ku di pêkhatina wî da deng ji nişka 

ve tê berdan. Mahmoud ji bo vî dengî  zengelorkî, dengejêyî/qirikî 
329

 dibêje û ew 

wekî  fonema bênîşane  dide.
330

 Di dawîya kîteyê da tê ku me di nav tekstên xwe da 

di du bikaranînan da mînakên vî dengî dîtin: 

1. Di bersivdayîna neyênî da: 

 Na’, na
c
le  l  deṙiwê. : Na, lanet li derewê (be). (7/21) 

 Na’, yeḱ mayá. : Na, yek mayê. (8/62) 

 Na’! Xirbêmercîya. : Na! Xirbêmerciya. (12/59) 

2. Di vegotinê da wekî taybetîyeka vegotinê bi rêya bikaranîna şexsî: Di 

tekstan da tenê di metnên Hecî Birahîm da ev mînak hebû ku di dawîya serpêhatîyên 

xwe da bi kar dianî. Dema ku digot:  Erê: herê’   wekî ku diket nav xeyalan û bi 

carekê ji xeyalê şiyar dibû. 

 Erê: herê’. : Erê, erê. (18/42) 

 Erê: herê’! : Erê, erê. (21/47) 

 Á! Erê: herê’! : Erê, Erê, erê! (19/54) 

2.2.32.Dîftongên devoka Torê 

Ji cotdengên ku di heman kîteyê da tên ra dîftong (diphthong) tê gotin.
331

 

Dîftong ew deng e ku ji çend dengên hevedudanî pêk hatiye. Di kurdî de 

pevdengek tenê heye. Ew jî  xw  ye.
332

 Lê bereksê agahîya ku hat gotin ku di kurdî 

                                                           
327

 Mahmoud ev deng li dû dengê /h/yê daye. Bnr. Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî di 

Kurdiya Kurmancî de, r. 48. 
328

 Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî di Kurdiya Kurmancî de, r. 38. 
329

 Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî di Kurdiya Kurmancî de, r. 39. 
330

 Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî di Kurdiya Kurmancî de, r. 55. 
331

 Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 316. 
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da pevdengek tenê heye, li gor metnên me li herêma Torê sê dîftongên (pevdeng) din 

jî hene: gw, ḱw û qw.  

2.2.32.1.Gw 

Di serê peyvê da
*
:   

 Me ê gwîza çê ṭḱir. : Me gûz çêdikirin. (1/47) 

 û má gwêh dayê dá. : û me guh dayê. (6/3) 

 zaḥf gwih dayiyê. : zahf guh dayiyê. (6/19) 

 Har n ez  ê gwihdarê va ra bim. : Herin, ez dê guhdarê van deran bim. (7/32) 

 Xezûrê yê çûbû gwind. : Xezûrê wê çûbû gund. (8/7) 

2.2.32.2.Ḱw 

Di serê peyvê da
**

:  

 Me ḱw nd rê mîranî  ṭçandin. : Me kundirê mîranî diçandin. (2/3) 

 Ḱuṙiḱ ḱwişt. : Kurik kuşt. (11/15) 

2.2.32.3.Qw 

 devê  m qwil nebû  < devê min qul nebû (8/14) 

2.2.32.4.Xw 

Di serê peyvê da:  

 em  î avîya xweş ḱin. : Me avî xweş dikirin. (2/3) 

 El ḥemdê Xwedê ṙe şiḱir. : El hemdê Xwedê ra şikir. (3/69) 

                                                                                                                                                                     
332

 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 37.; Kamuran Bedir Xan jî ev agahî daye. Bnr. Kamuran Bedir 

Xan, h.b., r. 11. 
*
 Ev pevdeng di devoka Torê da tenê di serê peyvê da tê. 

**
 Ev pevdeng di devoka Torê da tenê di serê peyvê da tê. 
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 Xweha m n  á d  ṙê de  yá : Xweha m n d  rê da ye (4/2) 

 fetḥa xwe xwendin : fatiheya xwe xwendin (4/35) 

 Xwedîyê malê : Xwedîyê malê (11/34) 

 Xwelî avêṭiyê dá. : Xwelî avêtiyê (11/44) 

Di nava peyvê da:  

Dijî her du dîftongên li jor bi saya qertafên demê (di-,bi-), bi pêşgira 

neyînîyê(ne-) û kelijîna daçek û cînava vegerok (jixwe) di nav peyvê da dikare bê.  

 Me dih zilam dixwesṭin : Me deh zilam dixwestin. (1/29) 

 me go daqena bixwin. : me got daqena bixwin. (5/18) 

 Á nexweş bû. : Nexweş bû. (7/34) 

 Şixwe e  nedîṭim. : Ji xwe ez nedîtim. (8/75) 

 û me  ṭxwarin. : û me dixwarin. (2/18) 

Di dawiya peyvê da:  

Di dawîya peyvê da nayê bikaranîn. 
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3. BEŞA SÊYEM  

BÛYERÊN DENGAN (PHONETİC PROCEDURES) Dİ DEVOKA 

TORÊ DA 

Bûyerên dengan bi meylekê ve têkildar in ango ev meyl bandorê li ser 

pêkhatina bûyerên dengan dike ku kêm zêde ev meyl di hemû zimanan da heye. Ew 

jî wekî  qanûna hewla herî hindik  (least effort) tê zanîn.
333

 Jixwe berî her tiştî di 

ziman da ev zagon serdest e.
334

 Yanê ziman di proseya xebata xwe da dixwaze bi 

eforserfkirineka herî kêm fonksîyona xwe pêk bîne. Ev meyl dibe sedema gelek 

bûyerên dengan.  

Ji ber ku ziman wekî jîndar tê binavkirin helbet ev jîndarî bi xwe ra guherîn û 

pêşveçûnê jî tîne. Di nav demê da bi peydabûna hin zerûriyetan di peyvên ziman da 

guherîn, ketin, lêzêdebûn, kelijîn û bûyerên din ji ber sedemên ku mirov dikare û yên 

ku nikare şîrove bike, diqewimin. Hin ji wan bûyeran di demên kurttir da rû dane lê 

hinan jî di demên dirêj da hêdî hêdî cihê xwe di nav rêzikên ziman da girtiye.  

Ji ber ku zimanê nivîsê êdî bi rêzikan tesbîtkirî ye, ev guherîn jîndarîya xwe bi 

qasî zimanê axaftinê nikarin bidomînin. Berevajê wê, zimanên axaftinê tim dînamîk 

in û diguherin. Bûyerên dengan di nav proseya bikaranîna axêverên herêmê da 

aktîftir in. Lewma jî devok di nav xwe da taybetîyên ji hev cûda dihewînin û 

bikaranîneka devokekê li devoka din dibe ku bi heman şiklî xuya neke. Ev jî ji alîyê 

dînamîzmê ve avantajeka devokan e; lewre ji ber ku sedemeka wekî nivîsê wê 

sînordar nake û hewl nade ku wê nêzî xwe bike û bişibîne xwe. 

 Malmîsanij guherînên dengan di bin sê sernavan da dabeş kirine: 

1. Pevguherînên dengan 

2. Guherînên dengan 

                                                           
333

 Farqînî,  Di kurmancî de pevguherîna dengan , r. 58. 
334

 Banguoğlu frensîya vê rêzika ku li jor derbas bû bi kar tîne:  loi de moinde effort . Bnr. 

Banguoğlu, h.b., r. 23.  
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3. Ketin û lêzêdebûnên dengan
335

  

Bûyerên dengan yên ku di devoka Torê da pêk tên di vê xebatê da dê wiha bên 

dayîn: 

1. Guherînên dengan 

2. Ketinên dengan 

3. Lêzêdebûnên dengan 

4. Dengdêrbûn 

5. Kewiyana nedengdêran 

6. Dengên kelijandinê 

7. Cêwîbûn 

8. Cihguherîna dengan 

9. Pevbestin 

10. Lêkdana dengdêran 

3.1.Guherînên dengan  

Wekî ku li jor hat behskirin ji ber ku jîndar e di ziman da guherîn çêdibin. Ev 

guherîn wekî esas bi du şiklan rû didin: Asîmîlasyon û dîsîmîlasyon.  

Şibînî (assimilation): 

Yule ji bo sedema pêkhatina vê bûyerê dibêje ku:  Dengên ku hin 

taybetmendîyên wan yên hevpar hene, bi giştî meyla wan heye ku ji alîyê dengnasîyê 

ve bi hin awayan wek hev tev bigerin. 
336

 Asîmîlasyon nêzîkbûna dengan ya bi bal 

                                                           
335

 M. Malmîsanij, Kürtçede Ses Değişimi, Vate, İstanbul 2013, r. 11. 
336

 Yule, h.b., r. 64. 
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hev ve ye. Ev nêzîkahî, ya ji alîyê cîderk an awayê derketina dengan ve ye.
337

 Bi 

gotineka din ji alîyê cîderk an teşeyê ve şibîna dengekî bi yekî din e.
338

 Di 

asîmîlasyonê dibe ku ev yekeyên dengan ên ku dişibin hev bi hev ve bin an nêzî hev 

bin.
339

 Bi giştî behsa çar cûreyên asîmîlasyonê tê kirin ku di devoka Torê da jî rû 

didin: 

 Asîmîlasyona tam (totale assimilation) : Şibîna dengekî bi dengekî din e.  

 j livîna  < ji nivînan (9/32) 

 Asîmîlasyona parçeyî/nîv (partial assimilation): Ji alîyê cîderkê ve şibîna 

dengekî li yê din e:  

 zembîl hebûn  < zenbîl hebûn (12/35) 

 Asîmîlasyona berepêşkî (progressive asimilation): Nêzîkbûna li hev ya 

dengên ku di yekeya zimanekî da ne. Ev nêzîkbûn ji alîyê cîderk û çawanîya 

vegotinê ve ye û dengê paşê diguhere, dişibe yê ku berî wî hatiye: 

 dîse : dîsa (3/40),  ḥemmi : hemû (6/10) 

 Asîmîlasyona berepaşkî (regressive assimilation): Nêzîkbûna li hev ya 

dengan e ku di yekeya zimanekî da ne. Ev nêzîkbûn ji alîyê cîderk û çawanîya 

vegotinê ve ye û dengê berê diguhere, dişibe yê ku dû ra tê: 

 ṙîsî : rêsî (1/17) 

Neşibînî/Vajîyê asîmîlasyonê (dissimilation): 

Her çiqas meyla ziman li ser qanûna  hewla herî hindik  (least effort) be jî ev 

bûyer li dijî vê qanûnê ye ango meyla ‘hewla mezintir’ dike. Di vê bûyerê da dengên 

ku wekî hev in ji hev dûr dibin û yek ji wan diguhere, dibe dengekî din.
340

 Ji alîyê 

                                                           
337

 Karaağaç, h.b., r. 190. 
338

 Zana Farqînî,  Cihguherîna dengan û ketina kîteyan , Zend, h. 20, İstanbul 2013, r. 47-49. 
339

 Perrot, h.b., r. 51. 
340

 Bnr. Farqînî,  Cihguherîna dengan û ketina kîteyan , r. 49. 
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cîderk yan awayê derketinê ve jihevdûrbûna dengên ku di yekeyeka ziman de ne, 

dibe dîsîmîlasyon.
341

 Wekî mînak: 

 Maleva, Ḥecî 
c
Elî!  < Mal ava, Hecî Elî! (14/26) 

Ahanov jî dema asîmîlasyonê digel dîsîmîlasyonê dide, balê dikişîne ser 

taybetîya yekîneya dengan ku axleb ne bi tena serê xwe, bereks di nav peyvê da tên 

bikaranîn û dema tên bilêvkirin jî yekîneyek li yekîneyeka din tesîr dike. Ew tesîr jî 

xwe wekî hevşibîn (assimilation) û dijraberî/neşibînîyê (dissimilation) dide 

xuyakirin.
342

 

Perrot jî dema vê bûyerê dide, wê bi alîkarîya dîsîmîlasyonê rave dike. Dibêje 

ku takedengên bi hev ve an jî nêzî hev, bi bandora bilêvkirina yekî li ser yeka din, 

taybetîyên hevpar digirin ser xwe. Ev dibe dîsîmîlasyon. Berevajîya wê jî dibe 

asîmîlasyon.
 
Peyva ‘corridor’ê wekî mînak dide ku di axaftinê da gelek caran wekî 

‘colidor’ê tê bilêvkirin. 
343

  

Eger ev dîsîmîlasyon berepaşkî be jê ra  regressive dissimilation  tê gotin ango 

 neşibîna berepaşkî . Eger ev jihevdûrbûn berepêşkî be, îcar ev neşibînî dibe 

 progressive dissimilation 
344

 (dîsîmîlasyona perepêşkî). 

Çi asîmîlasyon û çi jî dîsîmîlasyon bin, guherînên dengan li gor dengdêrî û 

nedengdêrîya dengê ku guherîye dê di bin du binbeşan da bên dabeşkirin:  

3.1.1.Guherîna dengan 
345

 di dengdêran da: 

Guherîna dengdêran xwe wiha dide nîşandan: 

 Bi tengbûna dengdêrê (breaking): Wekî guherîna a>e, o>u, e>i.  

 Bi dûzbûna dengdêrê (vowel undrounding): wekî guherîna o, u, û>a, e, i, î, ê  

                                                           
341

 Karaağaç, h.b., r. 165. 
342

 Ahanov, h.b., r. 240. 
343

 Perrot, h.b., r. 51. 
344

 Ji bo vê termê bnr. Karaağaç, h.b., r. 489. 
345

 Torî ji bo guherînê gotiye  bişavî . Bnr. Torî, h.b., r. 8. 
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 Bi ferehbûna dengdêrê (videning): wekî guherîna i, î, u, û>a, e, ê, o 

 Bi kurtbûna dengdêrê (shortening): Ev kurtbûn, kurtbuna dema derketina 

dengdêrekî ye.
346

 Wekî guherîna î>i  

Niha jî ev guherînên (asîmîlasyon û dîsîmîlasyon) ku di devoka Torê da di 

axaftinê da xuya dikin li gor rêza alfabeyê digel mînakan dê bên dayîn: 

3.1.1.1.Guherîna a>e 

Guherîna /a/yê bi /e/yê ye. Di devoka Torê da ev guherîn xwe wekî 

asîmîlasyon (wekî peyva ‘werhesil’e) û dîsîmîlasyonê (wekî peyva ‘maleva’yê) dide 

nîşandan. Di mînakên jêrîn da ev guherîn wekî asîmîlasyonê pêk hatine.  

 werḥesilî kelam  < welhasilî kelam (25/23) 

 Vêce  < Vêca (25/8) 

 Û dîse me dabû  < Û dîsa me dabû (8/71) 

 Me ḥemi gêṙe  ṭḱirin, eyrî eyrî.  < Me hemû gêre dikirin, ayrı ayrı (1/26) 

 fetḥa xwe xwendin  < fatiheya xwe xwendin (4/35) 

 wela tela bileh  < wellah, tellah, bîllah (8/32) 

 Di mînaka jêrîn da ev guherîn wekî dîsîmîlasyonê pêk hatiye.  

 Maleva, Ḥecî 
c
Elî!  < Mal ava, Hecî Elî! (14/26) 

 Carinan bi wekhevkirinê (anology)
 347

 dengê /e/yê dengdêra berî xwe 

diguherîne dike wekî xwe.  

 Yabo  v se
c
eṭḱê em  e  l v r   n.  < Bavo ev saetekê (ye) em li vir in. (7/28) 

                                                           
346

 Karaağaç, h.b., r. 686. 
347

 Ji bo kurmancîya bakur tesbîta Muhammed e. bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 259. 
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3.1.1.2.Guherîna a>ah/eh 

/a/, dikare bipijike
348

 û bi  ah/eh ê biguhere: 

 Ḱahriḱê wî gurandî:n  < karikê wî gurandin (7/40) 

3.1.1.3.Guherîna a>ê: 

Di tewandina peyva nêr da ev guherîn pêk tê. 

 Sîleḥ berda mêṙ  < Sîleh berda mar (11/10) 

 Em  î bê em    ê b ne êş. : Me digot em dê bibin aş. (1/39) 

3.1.1.4.Guherîna a>i 

Di mînaka li jêr da peyva erebî ku  sa
c
et  e pêşî diguhere dibe  se

c
et  dûra jî 

dibe  sehet  û  sihet . 

 Sê siḥeṭa, çar siḥeṭa bêṙeḥ dimam  < Sê saetan çar saetan bêreh dimam (8/88)  

 çawûş  û cindirme  w ew haṭin  < Çawîş û jandarma ew hatin (18/20) 

3.1.1.5.Guherîna e>a 

 go eşhedû e   la îlaha îlella:  < got: Eşhedu en la îlahe îllellah (7/5) 

 ahlê me tev haṭ  < ehlê me tev hat (5/41) 

 miḥala banî qomṕîle haṭibûn < mehelleya banî qompîle hatibû. (6/22) 

 ṙojê di ṭeneḱa.  < rojê du teneke (12/28) 

 Navê jinan en ku di erebî da bi /e/yê qediyane di devokê da axleb dibin /a/: 

 Ḥácî  Zeḱîya em  ê gurên :n  < Hecî Zekîyye em dê bigurînin. (25/5) 

                                                           
348

 Ji bo vê bûyera dengî ev peyv ji alîyê Muhammed ve hatibû bikaranîn. Bnr. Muhammed, Dengnasî 

di Kurdî de, r. 258. 
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 c
Edûla hare bêje wa  < Edûle here bibêje wan (5/2) 

 Ḥerbîya ṭêne vir.  < Herbîye tên vir. (9/11) 

 Di peyvên ji erebî wergirtî da dema piştî /
c
/ (eyn)ê /e/ tê ev deng carinan dibe 

/a/:  

 Em  ê daweṭa xwe ḱin.  < Em dê de
c
weta xwe bikin. (5/28) 

3.1.1.6.Guherîna e>á 

 Cînavka vegerok di devokê da axleb /e/ya xwe diguherîne:  

 şivisṭa xwá  < şivista xwe (1/2) 

 avê beṙdine beroşa xwá  < avê berdin beroşa xwe (3/33) 

 Di cînavkên kesane yên tewandî da (te, me) axleb diguhere.  

 Ṭe wilo, ṭe ewḱê ṭá  < Te wilo, te, ewkê te (15/9) 

 xeswa ṭá  < xesûya te (6/9) 

 Má aşêf ṭiḱir.  < Me aşêf dikir. (1/1) 

 paleḱî má  < paleyekî me (27/8) 

 Di daçeka  ve  da axleb diguhere.  

 cîran haṭ ná   b me vá.  < cîran hatin bi me ve (25/18) 

 Di qertafa dema borîya domdar da axleb diguhere:  

 Ṭe dîyá?  < Te dîtiye? (21/10) 

 Ya Ṙayfê jî me nedayá.  < Ya Rayifeyê jî me nedaye. (8/51) 

 we mezin ḱirîyá.  < we mezin kiriye. (29/35) 
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 Di raweya fermanî da /e/ya dawîya lêkerê axleb diguhere:  

 Erê, emîn bá!  < Erê, emîn bibe. (19/15) 

 l gundê xwá bá.  < li gundê xwe be. (20/7) 

 Lêkera bûnê /kopûla axleb diguhere vî dengî:  

 l hesṕê xwe  swaṙ  á.  < li hespê xwe siwar e. (18/15) 

 ṕ  ṕênc m lyona  yá.  < bi pênc milyonan e. (1/52) 

 Ḱuṙiḱeḱî ḥalumeselê  yî ev  á  < Kurikekî halûmeseleya wî ev e. (30/17) 

3.1.1.7.Guherîna e>ê 

 Di girtina qertafa  +yê yê da /e/ya dewîya peyvê dikeve û /ê/ya qertafê 

dikeve şûna vî dengî.  

“c
Evdilê Şawîş  < Evdileyê Şawîş (22/27) 

 Û m   d derencê ṙá m   d b re banî.  < Û min di derenceyê ra dibir banî. (22/18) 

 Perê mi  < Pereyê min jî (18/38) 

 Di kêşana dema niha de /e/ya dawîya lêkerê axleb dibe /ê/. Ev rewş di ketina 

qertafê da û di neyînîya dema niha da jî rû dide:  

 Illeh ḱuṙiḱ l  gun  namênê  < Îlleh kur k l  gund namîne (21/16) 

 xwaḱa xwá ji mêriḱ disṭênê  < xwehka xwe ji mêrik distîne. (11/54) 

 ṭxwênê  w.  < dixwîne û (21/40) 

 Di raweya fermanî da /e/ya dawîya lêkerê axleb diguhere:  

 da sar bibê  < da sar bibe. (3/33) 

 Niḱarîbû qevzḱê bavêjê.  < Nikarîbû qevzekê biavêje. (6/21) 
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 ṙiḥê m n  û îmana m   bê  < rihê min û îmana min (bi)be (9/27) 

 Di peyvên ji erebî wergirtî da /e/+/y/ carinan dibe ê: 

 c
esker wilo kêfa xwe jê  ṙ ṭanî.  < esker wilo kêyfa xwe jê ra dianî. (20/33) 

 Di tewanga navdêrên nêr da diguhere: 

 Ṭavêjê çêm.  < Diavêje çem (29/11) 

 pişṭa dêrî  < pişta derî (5/32) 

 Pi şêv  û b  ṙo  < bi şev û bi roj (26/23) 

3.1.1.8.Guherîna e>i 

 Haṭne wê dirḱê ev çend sala.  < Hatine wê derkê ev çand salan. (21/20) 

 Birine 
c
Intabê.  < Birine Entabê (27/31) 

 Çar mihê wî qedan  < Çar mehên wî qediyan. (6/17) 

 j  wê d rê  m  mala xwá b r  < ji wê derê me mala xwe bir (20/22) 

 disṭê xwá  < destên xwe (19/16) 

 tişi ḱa  w ce  ṭḱê  < tije ka û ce dike (30/36) 

 Me dih zilam dixwesṭin.  < Me deh zilam dixwestin. (1/29) 

 Di peyvên ji erebî wergirtî da axleb ev guherîn çêdibe: 

 aşêf xilas dibû  < aşêf xelas dibû (1/4) 

 şirîḱê hev bûn.  < Şerîkê hev bûn. (18/16) 

 haṭne ba Ḥizṙeṭ.  < hatin bal Hezret (28/5) 

 Dengdêra paşqertafa  +ek/+yek ê axleb diguhere: 
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 Me kuharḱiḱ t ş   ṭḱir.  < Me kuharkek tije dikir. (1/49) 

 Ḱuṙo çi tişiḱ nabê  < Kuro çi tiştek nabe. (22/40) 

 heḱe saliḱ heḱe çiqa  < heke salek heke çiqas (11/6) 

 Di pevbestinê da carinan /e/ya cînavka kesane ya kesê yekemînê yekjimar 

diguhere: 

 ṙabûm s bey  iz haṭme mala we.  < rabûm sibey ez hatim mala xwe. (8/21) 

3.1.1.9.Guherîna e>î 

 xwar nê  txîyê  < (30/31) 

 dixîyê  < dixe wê (29/10) 

3.1.1.10.Guherîna e>u 

Di peyvekê tenê da hat dîtin:  

 Wilo xwuh  uw b raṭî  < Wilo xweh û biratî (10/45) 

3.1.1.11.Guherîna ê>î 

 taxeḱe Îzîdîya hebû.  < taxeka Êzîdîyan hebû (26/10) 

 Peyvên wekî  dê, pê, rê  eger piştî xwe nîvdengdêra /y/yê bigirin ev guherîn 

pêk tê.  

 Newêrabû ṕîyê xwe bavêjê.  < newêrabû pêyê xwe biavêje. (6/23) 

 b vê rîyê de neçe  < bi vê rêyê da neçe (1/51) 

 Em çûn û dîya yê ḱire ṕiṭṕiṭ.  < Em çûn û dêya wê kir pitepit. (8/43) 

 Hêdîḱa dîya  w  wê 
c
efû diḱê.  < Hêdîka dêya wê wê efû dike. (31/29) 

 danîye serê sê ṙîya  < daniye serê sê rêyan (30/47)  
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 Lawo dîya we me  < Lawo dêya we me (29/31)  

3.1.1.12.Guherîna i>e 

 wexṭê go ṭireh digeha.  < wextê ku tirî digihaşt (12/5) 

 d nav ceha de  má  < d  nav cihan da ma (9/5) 

3.1.1.13.Guherîna i>î 

 Di devokê da wekî taybetîyeka vegotinê ne bi awayekî mayînde li ser peyvê, 

lê bi awayekî demkî di axaftinê da di lêkera kişandî da /i/ya kîteya dawî carinan 

diguhere dibe /î/ û ev deng ji /î/yên din dirêjtir tê bikaranîn.  

 Me gêṙe  ṭḱî:r  < Me gêre dikir (1/11) 

 Em  î çî:n  < Em diçûn (1/17) 

 em  î ên n derx ne derva raxî:n  < me dianî derdixist derve, radixist. (1/39) 

 me bîber ṭikesirandî:n.  < me bîber dikesirandin. (1/55) 

 Em  î wê avê paṙzinî:n.  < Me ew av diparzinand. (3/64) 

 Me ṙabû kara xwe ḱî:r  < Em rabûn me kara xwe kir (4/25) 

 yê çi zêṙa  j me xwazî:n.  < dê çi zêran ji me bixwazin. (4/27) 

 Peyva  din a di kurmancîya nivîskî da, di devoka Torê da dibe  dî  yanê /i/ 

diguhere dibe /î/.  

 l vîyê dî pirsî  < li vîyê din pirsî (11/19) 

 Carḱe dî ez çûm.  < Careka din ez çûm (14/15) 

 Tişḱî ṭe yî dî ma ḱuṙê  m?  < T ştekî te yê din ma kurê min? (25/23) 

 yeḱe dî   yá.  < yeka din e. (31/1) 
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3.1.1.14.Guherîna i>ê 

Ev guherîn di peyvekê da hat dîtin: çêle 

 çêle xilas…  < çile xelas… (1/1) 

 çêle  yá  < çile ye (8/18) 

3.1.1.15.Guherîna i>u/û 

Ev guherîn di devokê da di lêkera  xwarin ê da tê dîtin: 

 ṭxun li wê rê.  < dixwin li wê derê. (9/15) 

 şîva xwe çêḱ n  û xun  < şîva xwe çêkin û bixwin (3/42) 

 em  ê ṭirhê xwe jî xun.  < Em dê tirîyê xwe jî bixwin (7/29) 

3.1.1.16.Guherîna î>e 

Di metnan da di sê peyvan da ev guherîn hat dîtin: geya, tireh û eyd. 

 da:  m gel ḱ geyayî biçinin.  < da em gelek giyayî biçinin. (1/19) 

 me ṭirehê xwá ṭanî  < me tirîyê xwe dianî. (1/61)  

 M   go  z  ê ç má 
c
eyda xwá  < Min got ez dê biçim îda xwe (18/25) 

3.1.1.17.Guherîna î>ê 

 Di lêkerên ku di dema borî da  -andin ê digirin da di dem û raweyên din da 

/î/ya ku di kurmancîya nivîskî da heye, di devokê da dibe /ê/.  

 Şeveḱê bere  m b 
c
ezimênin.  < Şevekê bila min biezimînin. (30/27) 

 M  ê ç n xwá 
c
edilênin  < Em dê biçin xwe biedilînin (5/14) 

 xwaḱa xwá ji mêriḱ disṭênê  < xwehka xwe ji mêrik distîne (11/54) 
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 Di lêkerên ku ji bilî dema borî di hemû dem û raweyan da dema tê kişandin  

 -în ê digirin da jî ev guherîna ku di rewşa li jor da derbas bû, pêk tê.   

 ḥeṭa ṭi wê neyênê ṭi wê nabê.  < heta tu wê neyînî tu wê nabî (8/31) 

 Illeh ḱuṙiḱ l  gun  namênê, illeh…  < Îlleh kurik li gund namîne, îlleh… 

(21/16) 

 Qur’ana wî  d desṭê wî de  ye  ṭxwênê  < Qurana wî di destê wî da ye dixwîne 

(21/40) 

 Eger lêker bi qertafa  bi- yê ra ya ku qertafa demê/ raweyê ye hatibe 

bikaranîn û li gor kesê duyem yê yekjimar hatibe serfkirin, wê demê /î/ya dawî 

diguhere, dibe /ê/. Di rewşa neyînîyê da jî heman rewş pêk tê.  

 Ma ṭ  ê çê kû?  < Ma tu dê biçî ku? (21/24) 

 Ṭ  ê çi ḱê?  < Tu dê çi bikî? (25/15) 

 ṭ   l ba m   b mênê: ṭ ḱuṙê m n  î  < tu l  bal m n b mînî tu kurê m n î (30/21) 

3.1.1.18.Guherîna î>i 

 cihê simika wî  < cîyê simika wî (26/5) 

 Peyva ku bi /î/yê qediyaye eger /y/ya kelijandinê bigire ev dengdêr carinan 

kurt dibe û bi /i/yê diguhere. 

 şayê maṙa  ṭ serê ḱaniya me de  yá,  < şahê mara d  serê kanîya me deye, (30/5) 

 Di peyvên esilerebî da axleb ev guherîn xuya dibe.  

 Illeh ḱuṙiḱ l  gun  namênê, illeh…  < Illa
*
 kurik li gund namîne illa (21/16) 

 Bilalo û dîya xwá  < Bîlalo û dêya xwe (8/72) 

 wela tela bileh, ez nayênim.  < welah tellah bîllah ez nayînim. (8/32) 

                                                           
*
 Ev peyv ji erebî hatiye wergirtin û di eslê xwe da  îlla ye. 
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 bismillahiṙṙeḥmaniṙṙeḥîm  < bîsmîllahîrrehmanîrrehîm. (28/24) 

3.1.1.19.Guherîna î>u 

 em tiçûne mewuja  < em diçûn mewîjan (12/51) 

 p kû de çû,  p kuja bajaṙî?  < bi kû de çû, bi kîjan bajarî? (11/14) 

3.1.1.20.Guherîna î>û 

Di peyveka esilerebî da hat dîtin. Di erebî da  mewlîd e lê dema hatiye 

wergirtin guherandin pêk hatiye.  

 mewlûdeḱa me ḥeyá  < mewlîdeka me heye. (7/9) 

3.1.1.21.Guherîna î>y 

Ji ber ku /y/ nîvdengdêr e, /î/ya serê peyvê carinan diguhere dibe /y/. Di vê 

rewşê da berî /y/yê pevbestinek pêk tê. 

 bavê wê û  yşela  < bavê wê û înşela (5/25)  

 D çê u  yca  < Diçe û îcar (31/10) 

3.1.1.22.Guherîna u>i 

 Di devoka Torê da cînavka kesane ya xwerû ya kêsê duyem yê yekjimar (tu) 

tim
*
 diguhere û dibe  ti . Ev yek ji bo  tu ya wekî ya di bikaranîna  tu caran  de jî 

derbasdar e: 

 Go ḱeḉa  m ṭi dibê çi?  < Got: Keça min tu dibêjî çi? (4/23) 

 Ê de ṭi zanê.  < Tu dizanî. (7/18) 

 p Xwedê ti kesî xwîya neḱir  < bi Xwedê tu kesî xuya nekir (22/38) 

                                                           
*
 Di devoka Torê da tenê di i rewşekê da wekî  tû yê tê bikaranîn. Ev cînavk eger bi lêkera bûnê û di 

dema niha da li gor kesê duyem bê bikaranîn di devoka Torê da wekî  tû yê tê û wê demê dengdêra 

vê cînavkê dirêj e. Mînak: Ê ḱu   şkand tû yî. < Yê ku şikand tu yî. 
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 Di devoka Torê da peyva  du yê eger hevalnav be tim wekî  di  tê bikaranîn.  

 sê bar, di bar, me  d
c
esirandin  < sê bar du bar me diesirandin (2/13) 

 Di bar bacan  < du bar bacan (2/13) 

 C. Bedirxan dibêje ku  ber ên (damme) erebî yên hin peyvan bi /i/yê tên 

bikaranîn û vê yekê wekî şaşîyek dibîne.
349

 Lê di devoka Torê da ev guherîn pêk 

tê.
350

  

 Ḥemoyê Miradê Sofî  < Hemoyê Muradê Sofî (26/8) 

 Zaṙoḱ jî bîra dinyayê dibin. < Zarok jî bîra dunyayê dibin (29/30) 

 Di peyvên ji erebî wergirtî da guherîn pêk tê: 

"Baş e lḥemdila.  < Baş e elhemdulîllah. (21/24) 

 Bêhna Ḥiseynîya ṭê.  < Bêhna Huseynîyan tê. (31/30) 

 Navê wî Miḥemed Yeman  á  < Navê wî Muhemmed Yeman e. (29/24) 

3.1.1.23.Guherîna u>û 

  ku ya cînavka pirsê, di devoka Torê da her car wekî  kû yê tê bikaranîn:  

 ṕên  sed  î  l kû yá?  < pênc sed li ku ye? (8/69) 

 Ma ṭ  ê çê kû?  < Ma tu dê biçî ku? (21/24) 

 Ma  v b rayê me  p kû de çû?" < Ma ev birayê min bi ku da çû? (11/18) 

 Peyva hejmarê  du  eger bi peyva  her ê ra bê bikaranîn, /u/ya wê dirêj dibe: 

 Si
c
îd  û Emîn her dû.  < Seîd û Emîn her du. (22/77) 

                                                           
349

 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 23. 
350

 Aktuğ bal kişandiye ser taybetîyeka zimanên hindo ewropî ku di zimanên vê malbatê da /e/, /i/, /u/ 

û /î / di şûna hev da tên bikaranîn. Bnr. Aktuğ, h.b., r. 26. 
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 Derwêş her dû jî gurandin  < Derwêş her du jî gurandin (25/21) 

3.1.1.24.Guherîna u>wi/wî 

 Ev guherîn dibe cûreyeka zodengîbûn (diphthongization)ê. Dîftongîzasyon ew 

e ku dengdêrek cihê xwe dide du dengdêran. Li vir divê bê zanîn ku /w/ jî wekî 

nîvdengdêr tê hesibandin.  

 zaḥf gwih dayiyê  < Zahf guh dayiyê. (6/19) 

 qeṭîṭḱa ḱwindir.  < qetitka kundir (1/52) 

 p Xwedê ti kesî xwîya neḱir  < bi Xwedê tu kesî xuya nekir (22/38) 

3.1.1.25.Guherîna û>i 

 Me hema ḥem   ṭḱir.  < Me hema hemû dikir. (1/64) 

 Me ḥemi gêṙe  ṭḱirin  < Me hemû gêre dikirin (1/26) 

 Me genim dişişṭ.  < Me genim dişûşt. (1/13) 

 Cînavka kesane ya xwerû ya kesê yekem ya pirjimar (hûn) di devoka Torê da 

dibe  win 
*
. 

 Wexṭê win pêşî m   neḱujin  < Wextê hûn pêşî min nekujin (31/34) 

 Win ji kû haṭina  < Hûn ji ku hatine (29/29) 

 Wê ẋelayê  ş xwe win nînin.  < Di wê xelayê da jixwe hûn nînin. (14/1) 

 Wekî ku C. Bedirxan dibêje, ev dengdêr eger îcab bike ku dengê kelijandinê 

bigire dê ji wan dengan dengê /w/yê bigire û dengê /û/yê dê biguhere bibe /i/.
351

 Di 

devoka Torê da jî mînakên vê rewşê hene:  

 halo biye  w halo b ye  < halo bûye û halo bûye (11/50)  

                                                           
*
 Carinan jî dibe  wun . 

351
 Bedirxan û Lescot, h.b., r. 26. 
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 diwazdeh mirîşḱ  û dîḱiḱ  < duwazdeh mirîşk û dîkek (6/8) 

 keṭne hindiṙiwê me dá  < ketin hundiruyê me (9/31) 

 Hin peyvên esilerebî di nava xwe da dengê /û/yê dihewînin. Di van peyvên 

wergirtî da carinan ev deng diguhere dibe /i/: 

 ṙiḥê m n  û îmana m   < rûhê min û îmana min (9/27) 

3.1.1.26.Guherîna û>î 

 hesṭîḱê wilo  < hestûkê wilo (25/8) 

3.1.1.27.Guherîna û>u 

 Carinan lêkera çûnê di axaftinê da dengdêra xwe kurt dike. Di vê rewşê da 

yan berî wê pevbestin (liaison)
*
 çêbûye yan jî piştî xwe nîvdengdêra /y/yê girtiye:  

 E  çume mala wa  < Ez çûm mala wan (4/22) 

 Ṭe çuye jina xwe…  < Te çûye jina xwe… (31/42) 

 Cînavka kesane ya xwerû ya kesê yekem ya pirjimar (hûn), di devoka Torê da 

axleb dibe  win . Lê carinan jî dengê /û/yê kurt dibe, peyv dibe  wun : 

 Wun çime halo  < Hûn çima halo (5/18) 

 Z nahêlim wun heṙin.  < Ez nahêlim hûn herin. (18/37) 

 Me meyza wun zaṙoḱ  in.  < Me meyizand hûn zarok in. (29/35) 

 Gihaneka  û yê dema piştî xwe /y/ya kelijandinê digire kurt dibe, dibe /u/: 

 Diçê    yca  < Diçe û îcar (31/10) 

 Gihaneka  û yê dema peyveka qalibgirtî çêdike kurt dibe: 

                                                           
*
 Ev peyv ji bo terma  ulama ya tirkî hatiye bikaranîn. Ji bo vê termê di îngilîzî da  connection  jî tê 

bikaranîn. Ev peyv (pevbestin) û îngilîzîya wê (liaison) di xebatê da bi giştî hatin bikaranîn.  
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 Ḱuṙiḱeḱî ḥalumeselê  yî ev  á  < Kur kekî hal û meseleyê wî ev e. (30/17) 

 Ji ber ku cihê cîderkên wan nêzî hev in dengê /w/yê dema piştî /û/ yê bê, wê 

kurt dike û ev dengdêr dibe /u/.
352

 Di devoka Torê da jî ev taybetî tê dîtin. Dibe ku ji 

bo hêsankirina bilêvkirinê ev bûyer diqewime: 

 Çi nebuwe?  < Çi nebûye? (9/33) 

 Dinya deyn keṭne sṭuwê m   dá  < D nyayek deyn ket n stûyê min (9/39) 

3.1.1.28.Guherîna û>w/uw 

 xeswa ṭá  < xesûya te (6/9) 

 Dinya deyn keṭne sṭuwê m   dá  < Dinyayek deyn ketin stûyê min (9/39) 

 Carinan gihaneka  û yê bi /w/yê diguhere, carinan jî dibe  uw : 

 Neqeba D fnê  w Şifêrê de bû.  < Di neqeba Difnê û Şifêrê da bû. (22/13) 

 m   jê ṙá serî anî  w  < min jê r serî anî û (6/3) 

 dane wa  w di ṙoja lê dan.  < dan wan û du rojan lê dan. (5/42) 

 W lo xwuh  uw biraṭî  < xweh û biratî (10/45) 

3.1.1.29.Guherîna o>û 

Ev guherîn di nav metnên me da tenê di peyveka biyanî da hat tesbîtkirin: 

 Telefûnî  brayê xwe ḱir.  < Telefonî birayê xwe kir. (7/56) 

 Hê li wê dirê telefûn ḱir.  < Hêj li wê derê telefon kir. (20/22) 

                                                           
352

 Çetîn Taş, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, r. 23. 
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3.1.1.30.Guherîna o>w 

Dengê /o/yê diguhere nîvdengdêra /w/yê. Di nav metnên me da tenê di 

mînakekê da hat dîtin. Peyva ku di kurmancîya nivîskî da wekî  zarok ê tê bikaranîn, 

di devoka Torê da  zaro  ye. Guherîn jî di vê rewşê da dibe guherîna o>w.  

 herdû zaṙwê wê dixîyê  < her du zaro(kø)yê wê dixiyê. (29/10)  

3.1.1.31.Guherînên ku tenê di rewşa tewandî da pêk ten 

Di rewşa tewandinê da di hin peyvan da dengên /a/, /e/, /î/yê diguherin, dibin 

/ê/:  

 xisṭîyá 
c
eyareḱî beṙêz  < xistiye eyarekî beraz (30/47) 

 çuwe ṭenûṙê go nên çêḱê.  < çûye tenûrê ku nan çêbike. (29/27) 

 Ev kê zêṙ avêṭinê dá?  < Ev kê (ji kî’yê) zêr avêtinê? (29/21) 

 mala gavên tişi zêṙ  á.  < mala gavan tije zêr e. (29/20) 

 Ṭavêjê çêm.  < Diavêje çem (29/11) 

 Xwedê li wa girṭ ha!  < Xweda li wan girt ha! (27/38) 

 Pi şêv  û b  ṙo  < Bi şev û bi roj (26/23) 

 kêreḱa má:  b ḱalên jî bû  < kêreka me ya bi kalan jî bû (25/11) 

 pişṭa dêrî  < pişta derî (5/32) 

 Em  î  ṕ fecrê ṙab n  û kev ne nav geyê de  < Em bi fecrê radibûn û diketin nav 

geya (1/21) 

 ê savêr başqe digirṭ.  < (me) ê savar başqe digirt. (1/41) 

 Sîleḥ berda mêṙ  < Sîleh berda mar. (11/10) 



147 
 

3.1.1.32.Zodengîbûn
353

 (diphthongization)  

Di hin bikaranînan da dengdêrek cihê xwe dide du dengdêran. Ev bûyer dibe 

zodengîbûn. Wekî ku li jor jî derbas bû, li vir divê bê zanîn ku dengê /w/yê jî wekî 

nîvdengdêr tê hesibandin. Ji xwe diftongeka kurmancîya nivîskî heye: xw. Îcar di 

devoka Torê da sisêyên din jî lê zêde dibin û tenê di serê peyvê da tên bikaranîn: 

3.1.1.32.1.Gw 

 Me ê gwîza çê ṭḱir.  < Me gûz çêdikirin. (1/47) 

 û má gwêh dayê dá.  < û me guh dayê. (6/3) 

 zaḥf gwih dayiyê.  < zahf guh dayiyê. (6/19) 

 Xezûrê yê çûbû gwind.  < Xezûrê wê çûbû gund. (8/7) 

 em gwêhdarê wa bûn  < em guhdarê wan bûn (10/34) 

3.1.1.32.2.Ḱw  

 Me ḱw nd rê mîranî  ṭçandin.  < Me kundirê mîranî diçandin. (2/3) 

 Ḱuṙiḱ ḱwişt.  < Kurik kuşt. (11/15) 

3.1.1.32.3.Qw 

 devê  m qwil nebû  < devê min qul nebû (8/14) 

3.1.2.Guherîna dengan di nedengdêran da 

3.1.2.1.Guherîna b>p 

  Di kurdî û zimanên din de jî meyla berbelav ew e ku deng nermtir dibin û 

dibin bilerz. Mebest bi bilerziyê ew e ku di dema gotina van dengan de, perdeyên 

dengî dilerizin. 
354

 Di devoka Torê da jî ev meyl xwe dide pêş: 

                                                           
353

 Ev peyv wekî têgeh ji Teza Mahmoud hatiye wergirtin. Bnr. Mahmoud, Şîrovekirineke Dengsazî û 

Fonolojî Di Kurdiya Kurmancî de, r. 152. 
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 Vêca ma
c
lum  á b  derṕḱê ṙe neṭçû xwar  < Vêca malûm e bi derbekê ra nediçû 

xwar. (12/18) 

 ṕazde tepsî paqlewe  < pazdeh tepsî baqlewe (5/12) 

 Daçeka  bi yê axleb diguhere:  

 em  ê p hev çin, pi Xwedê.  < em dê bi hev biçin, bi Xwedê. (14/22) 

 Ṭ pi xêr haṭî".  < Tu bi xêr hatî. (5/3) 

 ezê  p ser  < ez dê bi ser (4/6) 

3.1.2.2.Guherîna b>v/w  

Ev guherîn gelek caran tên dîtin. Ji ber ku cihê cîderka wan wekî hev e ango 

her sê deng jî bîlebîal in ev guherîn
355

 pêk tê. Peyvên biyanî hatine guhertin:  

 c
Evdilqadil  < Ebdulqadir (7/75) 

 c
Evdilbarî  < Ebdulbarî (18/4) 

 c
Evd lbaqî  l m lê me bû  < Ebdulbaqî (20/33) 

“c
Evdilehê Şawîş  < Ebdullahê Çawîş (22/11) 

3.1.2.3.Guherîna c>d  

Di peyvekê da em li rastî vê guherînê hatin ku ev peyv esilerebî bû: 

 w 
c
adiz bû çû bi ḉîyê de.  < û aciz bû çû bi çiya da. (11/8) 

 ḱuṙḱê yî: mezin 
c
adiz bû  < kurikê wî yî mezin aciz bû. (11/6) 

 ê  ṕḉûḉḱê 
c
adiz bû  < e piçûk aciz bû (11/26) 

                                                                                                                                                                     
354

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 76. 
355

 Muhammed ji bo vê guherinê gotiye  betacizm . Ev terma îngilîzî ji navê tîpa beta ya yewnanî tê. 

Bnr. Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 74. 
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3.1.2.4.Guherîna c>j 

Di peyvekê da em li rastî vê guherînê hatin ku ev peyv esilerebî bû: 

 Tajdîn wera  b m   vá.  < Taceddîn were (7/89) 

 m   go  Tajdîno  < min got Taceddînê (8/23) 

3.1.2.5.Guherîna ç>ş 

“c
Evdilê Şawîş,  < Evdileyê Çawîş (22/27) 

3.1.2.6.Guherîna d>ṭ/t  

 Di kêşana dema niha da eger lêker bi dengdêrekî dest pê bike /d/ bi dengê 

/ṭ/yê diguhere: 

 ṭê ṭavêjê çêm.  < tê diavêje çem. (29/11) 

 me ṭanî banî  < me dianî banî (26/22) 

 serê mi ṭêşe.  < serê min diêşe. (16/11) 

 Di kewyanê da ev guherîn tê dîtin: 

 ṭê de  ddanîn  < d  wê da d danîn (12/14) 

 Di pevbestinê da jî bi /t/ an /ṭ/ yê diguhere: 

  me  ṭḱirne xeṭiḱ  < me dikirin xetik (1/7) 

 Eger daçeka  di  û peyva ku bi /h/yê dest pê dike bikewin, hingî /h/ dikeve û 

/d/ dibe /t/ an /ṭ/ : 

 tevde me  ṭxwar  < di hev da me dixwar (10/45) 

 Tevde çûbûne ḥecê.  < Di hev da çûbûn hecê (22/2) 
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3.1.2.7.Guherîna g>k 

 heḱe şeṙ  e b be  w heṙá.  < eger şer be bibe û here 7/43) 

3.1.2.8.Guherîna h>ê 

 dê ṕazde tepsî  < deh pazdeh tepsî (5/12) 

 Di peyvên ji erebî wergirtî da eger di nav peyvê da /h/ hebe ev guherîn tê 

dîtin:  

 jê fêm neḱir  < jê fehm nekir. (4/4) 

3.1.2.9.Guherîna h>w 

 Di devoka Torê da cînavka kesane ya kesê yekem yê pirjimar wekî 

 win/wûn ê tê bikaranîn: 

“c
esil win   n.  < as l hûn in. (4/23) 

“W n çime halo  < hûn çima halo (5/18) 

3.1.2.10.Guherîna h>y 

 Ḥeṭṭa sibey” < heta sibehî (9/3) 

3.1.2.11.Guherîna j>c 

Ev guherîn tenê di peyveka biyanî da hat tesbîtkirin: 

 çawûş  û cindirme  < çawîş û jandarma (18/20) 

 Ê cindirma û çawîş wa ha!  < Ê jandarma û çawîş wan ha! (18/7) 
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3.1.2.12.Guherîna j>ş 

 Di kurdî de gava ku dengekî bêlerz tê pey dengekî bilerz, ev dengê bêlerz 

dengê bilerz li gel xwe bêlerz dike.
356

 Di devokê da di peyva  tije  da ev guherîn hat 

tesbîtkirin: 

 tişi ḱa  w ce  ṭḱê  < tije ka û ce dike (30/36) 

 Dengdêra daçeka  ji yê axleb diguhere dibe /ş/: 

 Ḱeḉiḱeḱ şi xwe ṙe anî  < keçikek ji xwe ra anî (29/1) 

3.1.2.13.Guherîna k>g 

Gihaneka  ku yê di devoka Torê da her  go  ye: 

“Go me şîranî ḱir û çu birne 
c
îş.  < Ku me şîranî kir çû birin îş. (5/23) 

 Ḱir go bê  l m   xê.  < K r ku bê li min bixe. (17/7) 

3.1.2.14.Guherîna l>r 

 Vêca werḥasil me jê ṙe  l êg r ḱir  < Vêca welhasil me jê ra li agir kir (6/11) 

 Bû qerebaliẋa wê.  < Bû qelebalixa wê (5/9) 

 Bere bê!  < Bila be! (4/25) 

3.1.2.15.Guherîna m>b 

 Hin caran jî peydabûna B ji encama guherîna M ye. 
357

. Di metnan da em rastî 

mînakekê tenê ya vê guherînê hatin ku ew jî peyveka erebî bû:  

“biqambilî wî gundî bû  < muqabilî wî gundî bû. (27/20) 

                                                           
356

 Husein Muhammed,  Dengê-J Peydabûn û Ketina Wê , Kanîzar, h. 16, 2018, r. 74. Malper: 

https://zimannas.files.wordpress.com/2018/02/hejmar16.pdf (Pêgehîn: 05.08.2019). 
357

 Muhammed, Dengnasî di kurdî de, r. 77. 

https://zimannas.files.wordpress.com/2018/02/hejmar16.pdf
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3.1.2.16.Guherîna n+g>y 

Ev guherîn tenê di peyvekê da hat tesbîtkirin: 

 hew dey ḱir  < hew deng kir (14/30) 

3.1.2.17.Guherîna n>l 

 Hema go limêj biḱin.  < Hema ku nimêj bikin. (21/43) 

“livînê xwe hilênin  < nivînên xwe hilînin (3/43) 

3.1.2.18.Guherîna n>m 

Muhammed sebeba guherîna van herdu dengan (/n/ û /m/) wiha dide: 

 …awayê gotina n û m herdu wek hev e (herdu dengên bêvilî ne) lê cihê wan cuda 

ye (m dulêvî ye, n pidûyî ye). Lê ji ber ku b jî dengekî dulêvî ye anku cihê wê û myê 

eynî ye, di bin tesîra b de cihê nyê jî ji pidûyan tê veguhastin û nya di peyvan de li 

pey bjî cihê xwe diguherîne û dibe dulêvî anku wek encam dibe m. Ev diyarde di 

peyvên hevedudanî (pêkhatî) de jî diyar dibe. 
358

 

 zembîl hebûn  < zenbîl hebûn (12/35) 

3.1.2.19.Guherîna s>z 

Me ev guherîn di peyveka biyanî da tesbît kir: 

 zeleṭe me çêdiḱir  < Selate me çêdikir. (3/32) 

3.1.2.20.Guherîna p>b 

“Ba ne ne  yîşê berfê îdî!  < Pa ne îşê berfê êdî! (13/6) 

3.1.2.21.Guherîna r>l 

“c
Evdilqadil  <  Evdilqadir (7/75) 

                                                           
358

 Muhammed, Dengnasî di Kurdî de, r. 60. 
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3.1.2.22.Guherîna t>d  

 Ez  ê sibeyî xudba xwe ḱim  < Ez dê xutbeya xwe bikim (7/32) 

3.1.2.23.Guherîna v>f 

“c
erdê go vê gafḱê ḱirîye  < erdê ku vê gavkê kirîye (22/75) 

3.1.2.24.Guherîna w>û 

Di peyva  efw a erebî (فو  da ev guherîn hat tesbîtkirin. Ev peyv wekî (ع

 
c
efû yê derbasî devokê bûye: 

 dîya  w  wê 
c
efû diḱê.  < dîtiye û wê efw dike (31/29) 

3.1.2.25.Guherîna w>y 

Cînavkên kesane yên  wî, wê  eger wekî raveker bê bikaranîn carinan ev 

guherîn pêk tê:  

 go ḱuṙḱê yî: mezin  < Kurikê wî yî mezin (11/6) 

 Bêhna yî ṭeng bû.  < Bêhna wî teng bû. (11/6) 

 tişṭûmişṭê yê me  ṭxwar.  < tiştûmiştên wê me dixwarin. (10/19) 

 Bêhna yî ṭeng bû.  < Bêhne wî teng bû. (11/6) 

3.1.2.26.Guherîna w>o: 

Di peyveka ji erebî wergirtî da ev guherîn hat tesbîtkirin: 

 melḱemoṭ  < melekulmewt
*
 (7/89) 

3.1.2.27.Guherîna x>q  

 ez birime qisṭexanê.  < ez birim xestexaneyê. (8/73) 

                                                           
*
 Bi tîpên erebî  م لك وتال   .e û tê wateya melekê mirinê  م
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 Ḥeyra: miṭbaqa bavê yê  < heyran metbexa bavê wê (8/38) 

3.1.2.28.Guherîna y>h  

Tenê di peyveka esilerebî da hat dîtin: 

 Ez  û yeḱî sehîd  < Ez û yekî seyid (27/4) 

 Sehîdê  m, á!  < Seyidê min, erê! (28/44) 

3.1.2.29.Guherîna y>ê  

 Heḱe xêr  e deyne  < Heke xêr
*
 e dayne (7/42) 

 kêfa jiniḱê ṭê  < kêfa
*
 jinikê tê (29/24) 

3.1.2.30.Guherîna z>ş 

Ev guherîn di peyveka esilerebî da hat dîtin. Wekî ku hat tesbîtkirin ev guherîn 

bi tesîra /ç/yê pêk hatiye: 

 îdî me
c
eşçîyê  < êdî meezçîyê (6/2) 

 me
c
eşçîyê má  < meezçîyê me (7/98) 

3.1.2.31.Guherîna /c/ (ع)>a 

Ev guherîn di peyveka esilerebî da hat dîtin: 

 Bekçîyê îşa:ṭê bû.  < Bekçîyê înşe
c
atê bû. (7/1) 

3.1.2.32.Guherîna /c/ (ع)>h 

Ev guherîn di peyveka esilerebî da hat dîtin: 

 Sê siḥeṭa  < Sê sa
c
etan (8/88) 

                                                           
*
 Ev peyv ji erebî wergirtî ye û di eslê xwe da  xeyr (ير  .e   (خ

*
 Ev peyv ji erebî wergirtî ye û di eslê xwe da  keyf (يف  .e  (ك
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3.1.2.33.Guherîna /c/ (ع)>y 

Ev guherîn di peyveka esilerebî da hat dîtin: 

 Ba ne ne  yîşê berfê îdî!  < Pa ne ne 
c
îşê berfê êdî (13/6) 

3.2.Ketina dengan (dissapearance, segment delation) 

Jiholêrabûna yekeyeka dengan e. Ketina dengan wekî  ketina dengê serê peyvê 

(apheresis), ketina dengê nava peyvê (syncope) û ketina dengê dawîya peyvê 

(apocope)  dibin sê beş. Di encama ketinê da carinan ev ketin dibin sedema ketina 

kîteyê. Wî wextî digel ketina deng,  ketina kîteyê (hapology)  jî pêk tê.
359

  

 Ketina dengê serî (apheresis):  

Ketina deng an kîteya serê peyvê ye. Mînak: 

 em  ê p hev ç n  < Em dê b  hev biçin (14/22) øbi 

  ema çi ba.  < hema çi bûba (29/13) øh, øbû 

 Ketina dengê navîn (syncope) 

Ji bilî dengê serî û dawî, ketina dengekî peyvê ye.
360

 Mînak: 

 me tişṭkî wilo me nedî.  < me tiştekî wilo nedît. (26/26) ø  

 Nîro < Nivro (3/31) 

 Ketina dengê dawî (apocope): 

Ketina dengê dawîya peyvê ye. Mînak: 

 keḉa  m ṭi dibê çi?  < keça min tu dibêjî çi? (4/23) 

 di ṙo sê ṙo  < du roj sê roj (5/1) øj 

                                                           
359

 Karaağaç, h.b., r. 342. 
360

 Karaağaç, h.b., r. 343. 
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 Ṭ  ê çi ḱê?  < Tu dê çi bikî? (25/15) øû 

 ṕazde tepsî  < pazdeh tepsî (5/12) øh 

 Ketina kîteyê (haplology): 

Negotina yek ji du kîteyên ku ji dengên wekhev/şibhê hev pêkhatî ne.
361

 

Mînak: 

 ema çi ba.  < hema çi bûba (29/13) øh, øbû 

Li gor agahîyên li jor ketinên dengan yên ku di devoka Torê da pêk tên, digel 

mînakan li jêr dê bê dayîn. Wekî sîstema bûyerên din yên ku li jor derbas bûn, dê ev 

ketinên dengan di bin du binbeşan da bên dayîn: ketina dengdêran û ketina 

nedengdêran. 

3.2.1.Ketina Dengdêran  

3.2.1.1.Ketina /a/yê 

 Bêjeyên ku bi dengê /a/yê diqedin dema  -a ya ku veqedandeka ravekê 

(îzafe) ye digirin, dengê dawîya peyvê carinan dikeve lê wî wextî /a/ya dawîya 

bêjeyê dirêjtir tê bilêvkirin: 

 Me ḱa: xwe  ṭḱire ḱadîna dá.  < me kaya xwe kir kadînan (1/24) 

 Carinan piştî veqedandeka ravekê ya ku hatiye bejeya ku bi /a/yê qediyaye, 

/a/yeka din jî tê. Hingî hêj dirêjtir jî tê bilêvkirin:  

 Me beroşa xwa:  vê jî dikeland  < Me beroşa xwe ya avê jî dikeland (3/3) 

 bila  ya kurmancîya nivîskî, di devokê da dibe  bera/bere . Di axaftinê da 

carinan dengdêra dawîya peyvê dikeve: 

 M   go ber bê.  < M n got bera be . (19/43) 

                                                           
361

 Bnr. Farqînî, Cihguherîna Dengan û Ketina Kîteyan, r. 49. 
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3.2.1.2.Ketina /e/yê 

 Ew jî  Slîm  e  < Ev jî Selîm e (4/6) 

 d b rne wê  drê  < d b r n wê derê (26/28) 

 Eger peyveka bi /e/yê qediyayî, veqedandeka nebinavkirinê  +yek  ê bigire 

axleb /e/ û /y/ya  yek ê dikevin.
362

  

 w  ê çêlḱê dine me ha!  < Dê çêlekê
*
 bidin me. (27/24) 

 ṭê navsera ḉîyaḱî.  < tê navsera çiyayekî. (29/23) 

 Hema çû texsîḱ anî.  < Hema çû texsîyek anî (7/78) 

 me tişṭkî wilo me nedî.  < me tiştekî wilo nedît. (26/26) 

 ca:rḱe dî  < careka din (3/33) 

 daqena hiniḱ hinka nexin.  < Da hinek li hinekan nexin. (10/33) 

 hin bêbexṭîḱê  ṕḱin  < hin bêbextîyekê bikin (5/24) 

 Herḱî me çen mişṭaẋe çêṭḱirin.  < Heryek ji me çend miştaxe çêdikirin. (3/45) 

 Bêjeyên ku bi dengê /e/yê diqedin, dema  +a/ê ya ku veqedandeka ravekê 

(îzafe) ye digirin, dengê dawîya peyvê carinan dikeve: 

 Perê mi  < Pereyên min (18/38) 

 Bi îrada Xwedê Ṭe
c
ala  < Bi îradeya Xwedê Teala (16/18) 

 Meḥserê de  < Di mehsereyê da (2/12) 

 her çar ṭeneḱê xwe  < her çar tenekeyên xwe (3/7) 
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 Aktuğ, h.b., r. 32. 
*
Çêl: yekeyeka pîvana giranîyê ye.  
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 Eger peyvek an qertafeka bi dengdêrê qediyayî, berî peyveka ku bi /e/yê dest 

pê dike bê, carinan di axaftinê da ev her du peyv bi hev ra tên bilêvkirin. Wê demê jî 

/e/ dikeve.  

 go  m ṙabûn  < ku(go) em rabûn (3/17) 

 ewḱa wê  z  ê ḱim  < Ewka wê ez dê bikim (10/1) 

 goṭiye wa navêjná…  < Gotiye wan neavêjin (11/51) 

 hem   m halo  < hema em halo (14/51) 

 Bi îrada Xwedê Ṭe
c
ala  w êş  < B  îradeya Xwedê Teala ew êş (16/18) 

 Carinan di bilêvkirinê da kîte tê quripandin: 

 ka wer em  erne mala má  < ka were em herin mala me (11/32) 

3.2.1.3.Ketina /i/yê  

 Eger piştî peyveka bi dengdêrekî qediyayî, lêkera ku bi  bi-  (qertafa dema bê 

û raweyên xwestekî) an  di- yê (qertafa dema niha û raweyên xwestekî) girtiye bê, 

axleb her du peyv bi hev ra tên bilêvkirin û wê demê dengdêra van qertafan dikeve.  

 m   dbire banî.  < min dibir banî (22/18) 

 m   ṭḱirne xeṭiḱ.  < me dikirin xetik (1/7) 

 j  ev safî  ṭḱî:r  < ji hev safî dikir (1/12) 

 me ava bacana çêdḱir.  < me ava bacanan çêdikir (1/45) 

 ṭovḱê me çêdbû  < tovikê me çêdibû (2/2) 

 me  ddane  < me didan (26/3) 

 Ḥeḉî  ṭçê d  be  ra t fḱê  ddîyê  < Heçî diçe di ber ra tifekê didiyê (30/48) 

 M zgînîyê  dg hênne yeḱî.  < Mizgînîyê digihêjînin yekî. (7/44) 
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 /i/ya di kîteya dawî da û berî nedengdêrê, dema paşgireka
*
 ku bi dengdêrê 

destpêkirî bigire, dikeve:
363

 

 ṭovḱê me  < tovikê xwe (2/2) 

 M   xeberê pîs goṭnê  < min xeberên pîs gotinê (22/43) 

 ḥeṭa 
c
esrê  < heta esirê (9/11) 

 aqlê wê  < aqilê wê (5/5) 

 Telefûnî  brayê xwe ḱir.  < Telefonî birayê xwe kir (7/56) 

  e  haṭme malê.  < ez hatim malê (4/21) 

 M derîyê xwe  şḱandîyá  < Min derîyê xwe şikandiye (5/33) 

 Eger lêker bi dengdêrê dest pê bike û  bi-  (qertafa dema bê û raweyên 

xwestekî) an  di- yê (qertafa dema niha û raweyên xwestekî) bigire, dengdêra 

qertafê dikeve. Carinan qertaf tevli dengdêrê bi temamî dikeve:  

 pere  w me ṭanî  < pere ew me dianî (2/16) 

 J wa ṙá bênin.  < Ji wan ra biênin (5/20) 

 Di pevbestinê da di peyva duyem da ketina dengdêrê rû dide. Daçekên  di, ji, 

bi yê di vê rewşê da axleb dengdêra xwe winda dikin:   

 ṭ  zanê  şxwe ne  wlo?  < tu d zanî jixwe ne wilo? (12/6) 

 l hesṕê xwe  swaṙ  á.  < li hespê xwe siwar e (18/15) 

 Û m   d derencê ṙá  < Û min di derenceyê ra (22/18) 

 ji ḱanîyê,  j camîyê.  < j  kanîyê, ji camîyê (3/1) 

                                                           
*
 Her çiqas Sağnıç bi paşgirê sînordar kiribe jî ji bo qertafên din jî ev rêzik derbasdar e.  

363
 Sağnıç, h.b., r. 27. 
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3.2.1.4.Ketina /î/yê  

Carinan /î/ya di kîteya dawî da û ya berî nedengdêrê, dema ku paşgireka ku bi 

dengdêrê dest pê dike bigire, dikeve: 

 Em  î ç ne paleyya nîsḱa.  < Em diçûn paleyîya nîska (1/9) 

 Na lo X rbês maîl va î  l ca
ch

dê yá.  < Na lo Xirbê Îsmaîl va li cadeyê ye.  

3.2.1.5.Ketina /o/yê: 

/o/ya ku di kîteya dawî da ye û berî nedengdêrê ye dema paşgireka ku bi 

dengdêrê dest pê dike bigire, dikeve.
364

 Peyva  zarok ê ya di kurmancîya nivîskî da, 

di devoka Torê da wekî  zaro yê tê bikaranîn û dema ev peyv qertafeka ku bi 

dengdêrê dest pê dike digire axleb /o/ dikeve:  

 zaṙwê wê dixîyê  < zarokên wê dixiyê (29/10) 

3.2.1.6.Ketina /u/yê:  

 tu  ya ku cînavka kesane ye, dema piştî xwe amraza dema bê bigire axleb 

/u/ya xwe winda dike û di navbera /t/ û wê amrazê da pevbestinek çêdibe:  

 Ma ṭ  ê çê kû?  < Ma tu dê biçî ku? (21/24) 

3.2.1.7.Ketina /û/yê  

Eger /û/ piştî xwe /w/ya kelijandinê bigire, dikeve: 

 xeswa ṭá  < xesûya te (6/9) 

Di kewiyana peyvan da gihaneka  û yê carinan dikeve: 

 ji nav desṭê hevdû ṙevandin.  < ji nav destên hevûdû revandin. (26/19) 
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3.2.1.8.Ketina Kîteyan 

Terkkirina kîteyek ji kîteyên peyvê ye.
365

 Wekî rêzik mirov dikare bibêje ku 

devera ku dengdêrek ketiye li wir bûyera ketina kîteyê jî pêk hatiye:  

 ema çi ba.  < hema çi bûba (29/13) 

 Hema çû texsîḱ anî.  < Hema çû texsîyek anî (7/78)  

  w n  ê b ná kû  rê." < hûn dê bibin ku derê (7/95) 

"Hebû nebû, zilameḱ bû." < hebû tunebû (29/1) 

 Mey yanî Xwedê Ṭe’ela  < Meyzîn  yanî Xwedê Teala (27/36) 

 Em  î ṭoviḱ çênin  < Em dê tovik biçînin (2/1) 

 Em  î bê  < Em dê bibêjin (2/1) 

 Û e  j ku zan m  < Û ez ji ku dizanim (1/60) 

 me ava bacana çêdḱir.  < me ava bacanan çêdikir (1/45) 

 M  î bacana ve leb ḱin.  < Em dê bi bacanan ve lebikin (1/43) 

 Me j  ev d g rṭ.  < Me ji hev digirt (1/40) 

 Em  î bê  < Em dê b bêjin (1/39) 

 Ser bana  ye  w  < Li ser banan e û (1/35) 

  Serê bana hişḱ ṭiḱ r n   < Li serê banan hişk dikirin (3/50) 

 Nabê ç ma  ṭḱinê dá.  < Nabêje çima dikin wî (4/9)   

 Go ḱeḉa  m ṭi dibê çi?  < Got keça min tu dibêjî çi? (4/23) 

“c
Edûla hare bêje wa  < Edûla here bibêje wan (5/1) 
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 nizam çi  < nizanim çi (5/7) 

 ṭ   wû j nb ra  m wer  < tu û j nbira min werin (7/9) 

 l vê rê  şṭeẋilîbûn.  < li vê derê ştexilîbûn (7/21) 

  Em niḱarin hane gund.  < Em nikarin herin gund. (8/19) 

 Ṭi ḱarê  < Tu dikarî (8/47) 

 Bilalo û dîya xwá, go  < Bilalo û dêya xwe gotin (8/72) 

 E nizam  < Ez nizanim (9/9) 

 E  d bê  < Ez dibêjim (9/18) 

 Ṕ tirḱî dibê < Bi tirkî dibêjin (12/6) 

 derman nebûn, îlac nebû.  < derman tunebûn, îlac tunebû.(12/11) 

 Neqeba D fnê  w Ş fêrê de bû.  < Di neqeba Difnê û Şifêrê da bû. (22/13) 

 Baş e lḥemdila.  < Baş, elhemdulîllah (21/24) 

 ṭ   wû j nb ra  m wer  < tu û j nb ra m n werin (7/9) 

3.2.2.Ketina Nedengdêran  

3.2.2.1.Ketina /b/yê 

 Peyva  xerabkirin ê di devoka Torê da dibe  xerakirin  û /b/ya peyvê dikeve. 

Ev rewş di peyva  xerabûn ê da jî rû dide: 

 wilo xera jî ḱiribû  < wilo xerab jî kiribû (26/6) 

 gava ḉal xera bûyá  < gava çal xerab bûye (11/44) 

 Dema ku lêkera  bûn ê di raweya mercî ya borî da tê kişandin, carinan  bû  

dikeve:  
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 ema çi ba.  < hema çi bûbûna/bûba (29/13) 

  bi ya ku qertafa dem û raweyê ye, di kêşanê da carinan dikeve: 

 w n  ê b ná kû  rê.  < hûn dê bibin ku derê? (7/95) 

 Teşṭê xwá: mezin ênin  < Teştên xwe yên mezin bînin (2/9) 

 Em  î ṭoviḱ çênin  < Em dê tovik biçînin. (2/1) 

 M  î bacana ve leb ḱin.  < Em dê bi bacanan ve bilebikin (1/43) 

 Em  î bê em    ê b ne êş.  < Em dê bibêjin em dê bibin aş (1/39) 

 Em  ê êvarî dîsa ên.  < Em dê êvarî dîsa bên. (3/46) 

3.2.2.2.Ketina /c/yê 

Di kewyanê da carinan /c/ya peyva yekem dikeve: 

 Ṕê  şeş mêş n k ṙîn  < Pênc şeş mêşin kirîn. (5/29) 

3.2.2.3.Ketina /d/yê  

  de/d ya di peyva  der ê da di devokê da axleb dikeve:  

 meṭḱa bûḱê jî haṭe vê  rê  < met ka bûkê jî hat vê derê. (5/35) 

 w n  ê b ná kû  rê.  < hûn dê b b n ku derê. (7/95) 

 l vê rê  şṭeẋilîbûn.  < li vê derê ştexilîbûn (7/21) 

 Carinan di encama kewyanê da her çiqas mînaka me peyveka esilbiyanî be jî 

ev ketin tê dîtin: 

 buzolabîḱê  < buzdolabîyekê (4/30) 

 Qertafa dema niha  di-  dikeve: 
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 Û e  j ku  zan m,  < Û ez j  ku dizanim (1/60) 

 Ṭi ḱarê  < tu dikarî (8/47) 

  di ya ku daçek e, carinan di axaftinê da bi temamî dikeve: 

 Neqeba D fnê  w Ş fêrê de bû.  < di neqeba Difnê û Şifêrê da bû. (22/13) 

 Di axaftinê da carinan /d/ya dawîya peyvê dikeve: 

 Çen m ha  l 
c
erdê ma  < Çend mehan li erdê ma (6/18) 

 l  gun  namênê  < l  gund namîne (21/16) 

3.2.2.4.Ketina /g/yê  

Di du peyvan da ev ketin hat tesbîtkirin. Di her du peyvan da jî vî dengî berî 

xwe dengê /n/yê girtiye:   

 Qe dey naḱê.  < Qet deng nake (4/9) 

 melê ban dá.  < Melayî bang da (7/11) 

3.2.2.5.Ketina /h/yê  

 xwaḱa xwá  < xwehka xwe (11/54) 

 ema çi ba.  < Hema çi bûba. (29/13) 

 Peyva  rahiştin ê di devoka Torê da /h/ya xwe winda dike: 

 Wî ṙajiyê  < Dê rahiştibûna wê/wî  (12/36) 

 Neraşṭe telefûna xwá.  < Nerahişt telefona xwe. (7/57) 

 Carinan bi encama kewyanê /h/ya serê peyva dawî dikeve: 

 Me j  ev d g rṭ.  < Me ji hev digirt. (1/40) 
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 Goṭiye ḥeṭa  m p  ev b şêw r n  < Got ye heta em b  hev bişêvirin (4/19) 

  j  ev d zîná.  < j  hev dizîne (9/24) 

 Bi encama pevbestina bi peyva berî xwe, /h/ya serê peyva duyem carinan 

dikeve: 

 M  ene malḱa xwá  < Em herin malka xwe. (8/66) 

 ka wer em  erne mala má  < ka em herin mala me (11/32) 

 Di hin peyvên ji erebî wergirtî da /h/ya nava peyvê dikeve û /e/ya berî wê jî 

dibe /ê/: 

 Ê me tişiḱ jê fêm neḱir.  < Ê me tiştek jê fehm
*
 nedikir. (4/4) 

 Carinan /h/ya dawî dikeve û di encama ketinê da /a/ya berî vî dengî dirêjtir tê 

bilêvkirin. 

 eşhedû e   la îlaha îlella:  < eşhedu en la îlahe îllellah (7/5) 

3.2.2.6.Ketina /j/yê  

 Lêkera  gotin ê dema li gor rayeka dema niha tê kişandin axleb /j/ya wê 

dikeve: 

 Nabê ç ma  ṭḱinê dá.  < nabêje çima dikinê. (4/9)   

 keḉa  m ṭi dibê çi?  < keça min tu dibêjî çi? (4/23) 

 E  d bê  < Ez d bêjim (9/18) 

 Ṕ tirḱî dibê  şîre hûzum  lo!  < Bi tîrkî dibêjin şîre uzum lo! (12/6) 

 Ṭi haṙê vêga bê z  ê ç me Baṭmanê herá  < Tu herî vê gavê bibêjî ez dê biçim 

Batmanê here. (20/8) 

                                                           
*
 Bi tîpên erebî ev peyv  هم  .e  ف
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 w  î bê  < dê bibêje (23/21) 

 Ji dawiya peyvên din jî carinan dikeve: 

 Nag hê şalê xwá  l xwe ḱê  < Nagihîje şalê xwe li xwe bike. (7/88) 

 /j/ya peyva  roj ê eger peyv bê qertaf bê bikaranîn, axleb dikeve: 

 ḥeṭa ṙo  dh la  < heta roj dihilat. (10/28) 

 Di pevbestinê da carinan eger peyva yekem bi /ş/yê qediya be û ya duyem jî 

bi /j/yê dest pê kiribe, ji ber ku cîderka her duyan hevpar e, /j/ dikeve:  

 êş    serê m   derkeṭ  < êş ji serê min derket. (16/18) 

3.2.2.7.Ketina /k/yê  

 hina ew diḱ r .  < h nan ewk dikir. (1/8) 

 W lo m   serê xwe ew  ṭiḱir.  < Wilo min serê xwe ewk dikir. (15/6) 

 Xel siqêfa diḱine bavê wê  < xelk sixêfan dikin bavê wê (4/8) 

 ne zaṙo ne kes ji me  < ne zorok ne kes ji me (22/61) 

3.2.2.8.Ketina /l/yê 

 Carinan daçeka  li yê bi temamî dikeve: 

 Ser bana  ye  w  < Li ser banan e û (1/35) 

 Em ser diṙazahan  < Em li ser dirazan (1/20) 

 Serê bana hişḱ ṭiḱirin  < Li serê banan hişk dikirin (3/50) 

 E  jî ser ç walḱî e  ṙûnişṭibûm.  < Ez jî li ser cewalekî runiştibûm. (19/26) 

 Erê lo ewa ba Bêcirman.  < Erê lo ewa li bal Bêcirman.(19/37) 
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 Peyva  bal ê di devoka Torê da wekî  ba  tê bikaranîn: 

 l ba me bê.  < li bal me be. (4/34) 

 Erê lo ewa ba Bêcirman.  < Erê lo ewa li bal Bêcirman.(19/37) 

 Carinan dengê /l/yê eger di peyvekê da ji yekî zêdetir hatibe bikaranîn ji bo 

sivikkirinê hin ji wan dikevin: 

  Baş e lḥemdila.  < Baş elhemdulîllah (21/24) 

3.2.2.9.Ketina /m/yê  

 Qambilî gundê bavê xwe  < Muqabilî gundê wan e. (30/24) 

 E  d bê  < Ez dibêjim (9/18) 

 Eger du peyv li dû hev bên bikaranîn û dawîya peyva yekem û serê peyva 

duyem /m/ be, carinan ev deng ji peyva pêşî dikeve:  

 ez ṙabû  m   go  < ez rabûm min got (9/6) 

3.2.2.10.Ketina /n/yê 

 /n/ya veqedandeka raveberê ya pirjimar (+ên), di devoka Torê da tim dikeve: 

 ji nav desṭê hevdû ṙevandin.  < ji nav destên hevûdû revandin (26/19) 

 Qertafa diyarîyê ya pirjimar  +an , di devoka Torê da tim wekî  +a yê tê 

bikaranîn. Yanî dengê /n/yê dikeve: 

 aşêfa gen ma  dderkeṭ.  < aşêfa geniman derdiket. (1/3) 

“c
îşê gunda  < îşê gundan (1/8) 

 hina ew diḱ r .  < h nan evk dikir. (1/8) 
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 Cînavkên kesane yên tewandî yên  min, wan  axleb di devoka Torê da wekî 

 mi, wa  tên bikaranîn. Yanî dengê /n/yê dikeve:  

 bere  m b 
c
ezimênin.  < bila min biezimînin (30/27) 

 Ez gihame wa  < Ez gihaştim wan (14/42) 

 ḱuṙê  m Xwedê l  wa g rṭ ha!  < kurê min Xweda li wan girt ha! (27/38) 

 Ez  ê ṙabim çime mala wa  < Ez dê rabim biçim mala wan (4/7) 

 ḱeḉa  m” < keça min (4/23) 

 Carinan du peyv bi hev ve tên bilêvkirin. Wî wextî di hin bikaranînan da 

peyva yekem hin dengên xwe winda dike: 

 Ṕê  şeş mêş n k ṙîn  < Pênc şeş mêşin kirîn (5/29) 

 Di hin peyvên esilerebî da carinan ev deng dikeve: 

 Bekçîyê îşa:ṭê bû.  < Bekçîyê înşaatê bû. (7/1) 

 p Xwedê ḥeyra digrî  < bi Xwedê heyran digirî. (14/26) 

 Di hin bikaranînan da kîte bi temamî tê quripandin û /n/ya di nav kîteyê da jî 

dikeve: 

 ṭ   wû j nb ra  m wer  < tu û j nb ra m n werin (7/9) 

  Ṕ tirḱî dibê  şîre hûzum  lo!  < Bi tirkî dibêjin şîre uzum lo! (12/6) 

 nizam çi  < nizanim çi (14/6) 

 Qurba  < Qurban (28/9) 

3.2.2.11.Ketina /r/yê  

 Ev ketin axleb di nava peyvê da pêk tê: 
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 Rajê qubano!  < Rahijê qurbano! (27/3) 

 belḱî semîyan nîn  á  < Belkî sermiyan nîne. (8/23) 

 l qeregehê  yá  < l  qerargehê ye (16/3)  

 Em niḱarin hane gund.  < Em herin gund (8/19) 

 /r/ya nava peyva  der ê axleb dikeve: 

 haṭe vê dê  < hat vê derê (7/19) 

 Em jî  l wê d ḱê ṙûnişṭin  < Em jî li wê derkê rûniştin. (7/83) 

 Di kewiyanê da eger dawîya peyva yekem û serê peyva duyem /r/ be, ji ya 

peyva yekem ev deng dikeve: 

 D  be  ṙe dîloḱ digoṭin.  < Di ber re digotin. (1/38) 

3.2.2.12.Ketina /s/yê 

 Di peyva  qas 
*
a esilerebî da ev ketin hat tesbît kirin: 

 me ç lo hewqa  ṭxwar  < me çilo evqas dixwar (1/63) 

 çiqa ṭê ve çû  < çi qas tê ve çû (11/6) 

 ewqa goşṭ li wê derê  < ewqas goşt li wê derê (24/5) 

 Peyva  hezkirin ê di devokê da dibe  hiskirin  û eger bi daçeka  ji yê ra bê 

bikaranîn, di encama kewyanê da /s/ya peyvê jê dikeve: 

 Wilo ḥ   j hev ṭiḱirin.  < Wilo ji hev his dikirin (21/8) 

3.2.2.13.Ketina /t/yê  

 /t/ya peyva tunebûnê, di devoka Torê da di nav kêşanê da dikeve: 

                                                           
*
 Bi tîpên erebî ev peyv  اس  .e  ق
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 Hebû nebû, zilameḱ bû.  < Hebû tunebû, zilamek hebû. (29/1) 

 derman nebûn, îlac nebû.  < derman tunebûn, îlac tunebû. (12/11) 

 Lêkera  dîtin ê di nav kêşanê da di devokê da /t/ya xwe winda dike:  

 Ṭe dîyá?  < Te dîtiye? (21/10) 

 Ṭe dî  < Te dît (26/28) 

 me tişṭkî wilo me nedî.  < me tiştekî wilo nedît. (26/26) 

 Di hin peyvan da /t/ya nava peyvê dikeve: 

 me basîq çêṭḱir.  < me bastîq çêdikir. (1/62) 

 tişiḱ nema go me neṭḱir  < tiştek nema ku me nedikir. (1/60) 

 Ê me tişiḱ jê fêm neḱir.  < Ê me tiştek jê fêm nekir. (4/4) 

 Di pevbestinê da eger peyva yekem bi /t/yê biqede û ya duyem jî pê dest pê 

bike carinan dengê dawîya peyva yekem dikeve:  

 ṙas  ṭiḱir.  < rast dikir (1/19) 

 dîsa des ṕê ḱin  < dîsa dest pê bikin (3/44) 

 Bavê mi coḥ  ṭiḱir.  < Bavê min cot dikir (10/38) 

 Ka ṭi jî şês weraqa bide.  < Ka tu jî şêst wereqeyan bide. (18/9) 

 Di dema borî da dengê /t/ya lêkera  gotin ê dikeve: 

 dîya wê jî go  < dêya wê jî got. (4/12) 

 Bilalo û dîya xwá, go  < Bilalo û dêya xwe gotin (8/72) 

 ez ṙabû  m   go  < ez rabûm m n got (9/6) 
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 Di axaftinê da dibe ku /t/ya dawiya lêkerê bikeve: 

 ṙah ş  go  p Xwedê  < rah şt got bi Xwedê (19/51) 

 Peyva  qet ê di bilêvkirina bilez da carinan dibe  qe : 

 Qe dey naḱê. : Qet deng nake. (4/9) 

3.2.2.14.Ketina /v/yê 

 Nîro  < Nîvro (3/31) 

 Şiḱevayê xwe jî bela ḱirin  < Şikevayê xwe jî belav kirin (7/13) 

 Di pevbestinê da dengê dawiya peyvê carinan dikeve: 

 w lo me  l na  hev d dan  < w lo me l  nav hev didan (10/6) 

 Bikaranîna  vê gavê  di devokê da wekî  vêga yê ye û dengê/v/yê jê dikeve: 

 vê  ga: t şṭê go haṭiye  < vê gavê tiştê ku hatiye (20/41) 

3.2.2.15.Ketina /y/yê  

 Peyva  yek ê carinan /y/ya xwe winda dike: 

 Ma qey her  eḱî  < Ma qey her yekî (2/14) 

 Herḱî me  < Her yekî me (3/45) 

 Peyva yenî (نى ع  :ya erebî, /y/ya xwe di devokê da winda dike(ي

 Anî xeberiḱ şṭeẋalîḱ  < Yenî xeberek ştexalîyek (5/24) 

 Lêkera  qedîn ê di devoka Torê da di dema borî da wekî  qedan ê tê 

bikaranîn: 

 mehḱe yê qeda û qeza ḱir.  < meheka wê qediya û qeza kir. (6/1) 
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 Hin peyvên ku esilerebî ne û di nav xwe da dengê /y/yê dihewînin, dema 

derbasî devokê bûne dengê /y/ya wan ketiye: 

 kêfa xwe jê  ṙ ṭanî.  < keyfa xwe jê re dianî. (20/33) 

3.2.2.16.Ketina /z/yê  

 Di devoka Torê da di axaftinê da axleb /z/ya cînavka kesane ya kesê yekem 

yê yekjimar dikeve:  

 Û e  j ku zan m  < Û ez ji ku dizanim (1/60) 

 E  ṙabûm e  haṭme malê.  < Ez rabûm ez hatim malê (4/21) 

 E  ṙabûm e  çûm.  < Ez rabûm ez çûm (8/21) 

Bûyereka ku di encama ketina dengan da rû dide heye. Ji ber ku pêkhatina wê 

bi ketina dengan ve girêdayî ye divê piştî vê mijarê bê dayîn: Dengdêrbûn. 

3.3.Dengdêrbûn (vocalisation) 

Bi jiholêrabûna nîvdengdêran an dengdêrên din, du dengdêr dikevin ser hev û 

wekî dengdêreka ji rêzê dirêjtir tên bilêvkirin. Dirêjbûna dengdêr (lenghting of 

vowel) jî bûyereka weke vê ye.
366

 Di devoka Torê da bûyera dirêjbûna dengdêrê, ji 

ber ku dengdêrên /a/ û /ê/ jixwe dengdêrên dirêj in, wekî  dirêjtirbûna dengdêr  

diqewime:  

 Kêreḱe xwá: qenc.  < Kêreka xwe ya qenc (7/40) 

 d :  m geliḱ geyayî biçinin.  < da em gelek geyayî biçinin (1/19) 

 ḱa: xwe  < kaya xwe (1/24) 

  m   ça:ḱ  dda wa  < min çayek dida wan (6/16) 

 d :  z herim  < da ez herim (4/22) 

                                                           
366

 Karaağaç, h.b., r. 835. 
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 Dolmîşa wa: şehîrîçî  < Dolmîşa wa(n) ya şehîrîçî (21/4) 

 kêreḱa má:  b ḱalên  < kêreka me ya bi kalan (25/11) 

 M   z  ê ç lo ên m?  < Ma ez dê çilo bînim. (31/3) 

  ṙûvîḱê wa:  vêṭin  < rovîkê wa(n) avêtin. (25/19) 

 Heḱa wa ça:ḱ vexwar  < Heke wa(n) çayek vexwar (21/44) 

 me ḉirá: xwe  dm rand  < Me çiraya xwe dimirand (10/37) 

  xezûrê: pere dane min  < xezûrê wê pere dan min (5/15) 

3.4.Lêzêdebûna dengan (apearence, segment addition, anaptyxis, 

adventitius sound) 

Lêzêdebûna dengê pêşîn (prothesis): Mînak: 

 heḱe şeṙ  e b be  w heṙá.  < eger şer be bibe û here (7/43) 

Lêzêdebûna dengên navîn (ephentesis, anaptytic, excrescent) :  

Ev jî dibin du beş: lêzêdebûna dengdêrên navîn (vowel epenthesis)
367

 û 

lêzêdebûna nedengdêrên navîn (consonant ephentesis
368

).  

 Mînaka lêzêdebûna dengdêrê: 

 şiḱir mi
c
aşḱê wî derkeṭ  < ji erebî: şukr (9/41) 

 Ṙabû şîyande  Şfêrê  < Rabû şand Ş fêrê (22/55) 

 Mînaka lêzêdebûna nedêngdêrê:  

 nahḱê xwá  < nokên xwe (1/4) 

 Coḥṭiḱ  < Cotek (1/6) 

                                                           
367

 Ji bo vê termê bnr. Karaağaç, h.b., r. 462. 
368

 Ji bo agahiye berfireh ya vê termê bnr. Karaağaç, h.b., r. 462. 
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Lêzêdebûna dengê dawî (epithesis, paragogic sound):  

 me  ṭḱirne xeṭiḱ  < me dikirin xetik (1/7) 

 ji boy wilo  < ji bo wilo (30/8) 

Mînakên lêzêdebûna dengan yên di devoka Torê da li gor tekstên me yên 

berhevkirî dê li jêr bên dayîn: 

 Di hin peyvên ku bi /a/yê
369

 yan /i/ yan /î/yê destpêkirî da carinan /y/yek li 

pêşîya peyvê zêde dibe: 

“yixṭîyar   n  <  xt yar  n (29/19) 

 M   ḱiriye çenṭê  yîlaca  < Min kiriye çenteyê îlacan (9/10) 

 vî  yalî:  < vî alîyî (26/11) 

 Dengê /y/ yê dikare di dawiya peyvê da jî zêde bibe: 

 ji boy wilo  < ji bo wilo (30/8) 

 Dengê /y/ yê dikare di nava peyvê da jî zêde bibe: 

 zaḥf gwih dayiyê  < zahf guh dayê (6/19) 

  ji me ṙe şiyandin  < ji me ra şandin (8/20) 

  bi wa ṙá şîyandim.  (ez) bi wan ra şandim(19/5) 

 Em  ê wî  şyênin  < Em dê wî bişînin. (14/33) 

 Di dem û raweyan da piştî lêkerê dengdêrek dikare zêde bibe: 

 û  m haṭiná malê.  < û em hatin malê (4/35) 

                                                           
369

 Celalî ji bo devoka serhedê tesbîtek kiriye. Dibêje ku di hin peyvên bi /a/yê destpêkirî da /y/yek 

zêde dibe. Mînakên vê tesbîtê di devoka Torê da jî hene lê ev bûyer di peyvên ku bi dengê /î/yê destpê 

dikin da jî xuya dibe. Ji bo tesbîta Celalî bnr. Murad Celalî,  Kurmanciya Serhedê û Devoka Gundê 

Taxilka  Nûbihar, h. 145, 2018, r. 43. 
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 êş keṭe serê mi  < Êş ket serê min (15/7) 

 birn   j wa ṙá.  < birin ji wan ra (5/15) 

 em  ê êne wir.  < Em dê bên wir (5/2) 

 keṭne wê navê de.  < Ketin wê navê (5/1) 

 w  ê îşev êne ewḱê  < Dê îşev bên ewkê (4/29) 

 Xel siqêfa diḱine bavê wê  < Xelk sixêfan dikin bavê wê (4/9) 

 Ez  ê ṙabim çime mal  (4/7) 

 diná hav û em  î êne malê.  < em dê d n hev û bên malê (3/22) 

 ew kixs me  ṭḱirne xeṭiḱ.  < ew kixs me dikirin xetik (1/7) 

 Ṭiḱirne kuhara dá.  < Dikirin kuharan. (1/13) 

 Em  î ç ne ṙîsîya.  < Em dê biçin rîsîyan (1/17) 

 em  î derx ne derva raxî:n.  < em dê derxin derve raxin (1/39) 

 Di mînakekê da dengdêr ketiye navbera du beşên lêkera hevedudanî: 

 ga wî j bîra ḱiriye  < gava wî ji bîr kiriye (14/37) 

 Berî lêkera  xistin ê dengdêrek zêde bûye: 

 û pûş êxisṭibûnê dá.  < û pûş xistibûnê (12/14) 

 Di hin peyvan da wekî cêwîbûnê jî deng hatiye dubarekirin: 

m   ḥemm  m   dş şṭ < min hemû dişûşt (1/14) 

 Di peyvekê da lêzêdebûna /m/yê derket pêşberê me:  

Qambilî gundê bavê xwe < Muqabilê gundê bavê xwe (30/24) 



176 
 

 Dengê /h/yê carinan li peyva ku bi /e/yê dest pê dike zêde dibe û tê serê 

peyvê: 

 me çilo hewqa  ṭxwar  < me çilo ewqas dixwar (1/63) 

 Dengê /h/yê carinan di nava peyvê da jî zêde dibe: 

 Di yeḱ ṙojê de ha  d ḥelehan.  < Di yek rojê da ha diheliyan. (25/9) 

 li wa komiḱê me geṙihin.  < (dê) li wan komikên me bigerin (23/20) 

 l  mala  dgeṙehan  < li malan digeran (23/6) 

 M   ṙahişṭe xencerê  < min rahişt xencerê (22/33) 

  sê sed û ṕêncih milyonî  < sê sed û pêncî milyonî (20/39) 

 gilehê wî  < gilîyê wî (17/13) 

 ez  ê vegeṙihim  < ez dê vegerim (17/12) 

 cohṭiḱ bazin  < cotek bazin (8/5) 

 sîvanoḱa wî dişḱihê.  < sîvanoka wî dişike (7/4) 

  nahḱê xwá < nokên xwe (1/4) 

 wexṭê go ṭireh digeha.  < wextê ku tirî digihaşt (12/5) 

 nêhṭa m   heye  < n yeta min heye (20/5) 

 mi dohn anî  < min don anî (6/4) 

 Daçeka  da yê di devoka Torê da bêyî daçeka  di yê tê bikaranîn. Peywira 

wê jî ne  têdebûn  e. Li dû kîjan hêmanê bê wê şênbertir dike: 

 me ḱirne cêṙa dá  < me kirin cêran (25/20) 

 M   bîr neb rîyê dá wilo  < Min bîr nebirê wilo (27/19) 
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3.5.Kewîyana nedengdêran (contraction) 

Ketina deng an dengan e ku bêhtir di peyvên hevedudanî da,
370

 lê bi giştî di 

bihevrebikaranîna peyvan da pêk tê. Di devokê da dema du peyv bi hev ra tên 

bilêvkirin ji ber nêzîkbûna cîderk an awayê derketina dengan carinan dengê dawîya 

peyva yekem dikeve:  

 sê ça  ṙoje dî  < sê çar rojên din (4/17) ør 

 ḥ   j hev ṭiḱirin  < hez ji hev dikirin (21/8) øz, 

 tema  m xaleṭî  < temam mixaletî (4/23) øm 

 D  be  ṙe dîloḱ digoṭin  Di ber ra dîlok digotin (1/38) 

 ça  ṙojê  m  < çar rojên min (4/21) 

 Ṕê  şeş mêş n < Pênc şeş mêşin  (5/29) 

 dîsa des ṕê ḱin  < dîsa dest pê bikin (3/44) 

 her  eḱî  < her yekî (2/19) øy 

3.6.Dengên kelijandinê (nedengdêrên alîkar/ intervocalic euphonic 

conconant)  

Dema peyv bi dengdêrekê biqede û qertafa ku tê dawîya peyvê bi dengdêrê 

dest pê bike, dengek dikeve navberê.
371

 Her çiqas ev deng wekî  h, w, y  derbas 

bibin jî di devoka Torê da tenê /y/ û /w/ bi peywira alîkariyê tên bikaranîn. Ev 

dengên ku dikevin navbera du dengdêran, wekî nedengdêrên alîkar tên binavkirin û 

ev bûyer jî wekî bûyereka dengan tê pejirandin. Di devoka Torê da  mînakên vê 

bûyerê tên dîtin: 

 xwedîyê yî  < xwedîyê wî (11/12) 

                                                           
370

 Sağnıç ev bûyer bi rewşa hevedudanîyê sînordar kiriye. bnr. Sağnıç, h.b., r. 27. 
371

 Aktug, h.b., r. 44. 



178 
 

 “c
eleqê xwe  j wa nayênin.  < eleqeya xwe ji wan nayînin (6/7) 

 bidê pêşya xwá.  < bide pêşîya wan (8/63) îø 

 Dîya yê vêca.  < Dêya wê vêca (8/63) 

 Çî  ye?  < çi ye (30/39) 

  xwelya dara  < Xwelîya daran (10/2) îø 

 ṙuwê yî  < rûyê wî (23/1) 

 zaṙiwê xwe  < Zaro(k)yên xwe (9/13) kø 

 didiwa  < didoyan (14/39) 

 sî  wû ṕênc mal bû.  < sî û pênc mal bû (22/6) 

 Çi nebuwe?  < Çi nebûye? (9/33) 

 keṭne sṭuwê m   dá  < ket ne stûyê m n (9/39) 

 Û çuwe avêṭîyê  < Û çûye avêtiye wê (11/53) 

 wilo ṙuwê yî ṭenî  ṭḱirin  < wilo rûyê wî tenî dikirin (23/1)  

3.7.Cêwîbûn (gemination
372

) 

Di dengê navîn da dubarekirina hin nedengdêrên ku di navbera du dengdêran 

da tên, dibe cêwîbûn. Ji bo cêwîbûnê peyvên  şedde  û  cotbûn ê jî tên bikaranîn. Di 

devoka Torê da hin mînakên vê bûyerê hene: 

 mirîşḱê mi ḥemmi kuşṭin  < mirîşkên min hemû kuştin (6/9) 

 m   ḥemm  m   dş şṭ  < min hemû dişûşt (1/14) 

 ḥeṭṭa go xillas ḱirin  < heta ku xelas kirin 26/16 

                                                           
372

 Ji bo vê termê bnr. Karaağaç, h.b., r. 488. 
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 Ḥeḉḉî ê wa yê dî  < Heçî yên wayên din (30/36) 

 mişṭaẋa me xillas dibû  < miştaxeya me xelas dibû. (12/49) 

 Carinan di encama ketina dengdêrê da cêwîbûn pêk tê: 

 em  ê sibey şiyênne Kercosê.  < em dê bişînin Kercosê (14/30)iø 

 paleyya nîsḱa.  < paleyîya nîskan (1/9) îø 

 ḥebbiḱḱî  < hebikekî (19/24) eø 

3.8.Cihguherîna/veguhêzîya dengan (metathesis) 

Cihguherîna dengên cîran an dengên dûr e ku di yekeya ziman da pêk tê.
373

 

Metatez pevguherîna dengan, bi taybet jî ya nedengdêran
374

 e. Di devoka Torê da jî 

ev bûyera dengî pêk tê: 

 Yadê werá  < Dayê were. (7/9) 

 na
c
le  l  deṙiwê.  < lenet li derewê.(7/22) 

 ez zeḥf şeṕirze bûm.  < ez zehf şerpeze bûm. (15/8) 

 m  î ç ne nîzêḱê  < em dê biçûna nêzîkê (1/17) 

 Hêrv st me  ṭḱir.  < Hêvrist me çêdikir (13/1) 

 t mam n ahṭiná  < temam nehatine (5/17) 

 çi ḥewala wa  yá  < çi ehwala we ye (7/55) 

                                                           
373

 Karaağaç, h.b., r. 762. 
374

 Baran metatezê wekî  guherîna cihên nedengdêrên nava peyvê  pênase dike. bnr. Baran, h.b., r. 30. 
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3.9.Pevbestin
375

 (liaison) 

Pevbestin di navbera du peyvan da pêk tê. Eger peyva yekem bi dengdêrekê 

biqede û ya duyem bi nedengdêrekê dest pê bike an jî berevajê wê, ya yekem bi 

nedengdêrê biqede û ya duyem bi dengdêrê dest pê bike axleb pevbestin çêdibe.
376

 

Yanê dikare bê gotin ku pevbestin bihevrebikaranîna du dengên ku di yekeyên dengî 

yên ji hev cuda da cî girtine ye ku ev her du dengên di kîteyên cuda da di encama vê 

bûyerê da êdî di heman kîteyê da cih digirin. Ji ber ku ev bûyer, bi taybetî 

taybetiyeka axaftinê ye, di devokê da bi gelemperî tê bikaranîn. Axleb di encama 

pevbestinê da bûyera ketina deng jî rû dide. J  bo c hê pevbest nê bê d yark r n 

nîşaneya      yê hatiye bikaranîn. 

 Peyva  min ê bi pevbestinê dibe  m  û di heman demê da bûyera ketina 

kîteyê jî rû dide: 

 Braḱê  m  < B rakê min (10/1) inø 

 Bi pevbestinê qertafa  di- yê axleb dibe  d  û di heman demê da bûyera 

ketina kîteyê jî rû dide: 

 me  dgo  < me digot (2/8) iø 

 Me pale  dxwesṭin.  < Me pale dixwestin (1/6) iø 

 Me  ṭḱirne av  < Me dikirin av (3/52) iø 

 Bi pevbestinê daçekên  bi, di, ji, li yê dengdêra xwe winda dikin: 

 Em  î  ṕ fecrê ṙabin  < Em dê bi fecrê (ra) rabûbûna (1/21) iø 

 ḥeṭa go  b desṭa  < heta ku bi destan (2/9) iø 

 Em  î  j xwe ṙe  < Em dê ji xwe ra (3/48) iø 

                                                           
375

 Ev peyv ji bo bûyera  ulama ya tirkî hatiye bikaranîn. Açar ji bo vê bûyerê peyva  biservekirin ê 

bi kar aniye. bnr. Açar, h.b. r. 30. 
376

 Karaağaç, h.b., r. 813. 



181 
 

 em  ê  ş xwe ṙe < em dê ji xwe ra (4/11) iø 

 wa jî  l t ḥêla wa deynim  < wan jî li tihêla wan daynim (4/33) iø 

 Go  b d lê herṭḱa bê < Ku bi dilê herduyan be (4/19) 

 D  dar  á  d b n ḉengê wî de bûn  < Du dar di bin çengên wî da bûn (6/21) iø 

3.10.Lêkdana dengdêran (hiatus)  

Di nav peyvê da an jî di navbera peyvan da hatina cem hev ya du dengdêran 

e.
377

 Ji ber ku kurmancî ji bo pêkhatina hîatusê ne guncaw e, ji bo rê li ber vê bûyerê 

bê girtin, di devokê da bi rêya ketina dengdêrê û hatina dengê kelijandinê axleb ev 

rewş ji holê radibe: 

 ṭi xwelîyê na:vêjê vê ḉalê  < tu xwelîyê naavêjî vê çalê (11/41) 

 goṭiye wa navêjná…  < Gotiye wan neavêjin (11/51) 

 Di mînaka li jor da ji bo ku hîatus pêk neyê dengdêra /a/ ji serê peyva  av ê 

dikeve û /a/ya qertafa neyînîyê dirêjtir tê bilêvkirin.  

 Di mînakên li jêr da jî ji bo ku du dengdêr neyên ser hev, dengê kelijandinê 

hatiye navbera wan: 

 ḉîyayê Gêṙê  < çiyayê Gêrê (1/17) 

“c
eleqê xwe  j wa nayênin . < eleqeyê xwe ji wan n ênin. (6/7) 

 Bi heman sedemê, li jêr dengdêra qertafa dema niha ketiye û rê li ber hîatusê 

hatiye girtin: 

 û me ṭanî  < û me dianî (10/11) 

                                                           
377

 Karaağaç, h.b., r. 832. 
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ENCAM 

Devoka Torê devokeka zaravayê kurmancî ye ku li herêmeka berfireh tê 

axaftin û di bin sîwana devoka Sincarî da ye. Ev devok li herêma Tor Abdînê tê 

axaftin. Tor Abidîn parçeyeka Mezopotamyaya jorîn e û sînorên vê herêmê li rojhilat 

digihîje heta Cizîrê, li rojava heta Mêrdînê, li bakur heta Heskîfê û li başûr jî heta 

Nisêbînê.  

Taybetî û bûyerên dengî yên devoka Torê yên ku li gundê Xerabê Bena xwe 

didin der wiha ne: 

Di devoka Torê da digel 8 hebên ku di kurmancîya nivîskî da hene, du 

dengdêrên din jî tên bikaranîn. Bi tevahî hejmara dengdêrên devoka Torê 10 e.  

Di devoka Torê da 45 dengên nedengdêr hene ku 31 ji wan fonem in, 14 jî 

alofon in. Di nav van alofonan da 13 heb dengên qelew (emphatic) in. Yek jî dengê 

hemzeya erebî ye ku di du bikaranînan da hatiye tesbîtkirin. 

1.Dengdêrên ku xweserê devokê ne [á] û [î’ya kurt] in.  

2. Nedengdêrên ku di devokê da hene û di kurmancîya nivîskî da grafîmek ji 

bo wan nehatiye diyarkirin ev in:  

[b], /ḉ/, [ḉ], [d], [f], /ḥ/, /ḱ/, [l], [m], [n], /ṕ/, [ṕ], /ṙ/, [s], [ş], /ṭ/, [ṭ], [v], /ẋ/, [z], 

/
c
/, [

’
] 

3.Alofonên dengdêr yên xweserê devokê áya Torê û îya kurt e.  

4.Alofonên nedengdêr yên xweserê devoka Torê ev in:  

[b], [ḉ], [d], [f], [l], [m], [n], [ṕ], [s], [ş], [ṭ], [v], [z], [
’
] 

5.Fonemên ku di devokê da tên bikaranîn û di kurmancîya nivîskî da ji wan ra 

grafîm nehatine teyînkirin ev in: 

/ḉ/, /ḥ/, /ḱ/, /ṕ/, /ṙ/, /ṭ/, /ẋ/, /
c
/  
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6.Hin taybetîyên dengên devoka Torê ev in:  

 Dengdêra eyê di devokê da di serê peyvê da kêm tê bikaranîn.  

 Dengê iyê di devokê da di dawîya navdêran da nayê  

 Dengdêra îyê ji bilî peyvekê di devokê da di serê peyvê da nayê bikaranîn. 

 Dengê oyê di peyvên ku esilkurdî ne da di serê peyvê da nayê bikaranîn.  

 Dengê uyê di devokê da di destpêka bêjeyan da cih nagire.  

 Dengê ûyê di peyvên esilkurdî da di serê peyvê da nayê.  

 Di devokê da dengê ûyê berî wyê nayê.  

 Dengê /
c
/yê (eyna erebî) derbasî devoka Torê jî bûye û bereksê hin 

senifandinan ku di nav dengdêran da hatiye dayîn dengekî nedengdêr e. Ev deng di 

devoka Torê da carinan domdar jî dibe. Mînak:  vêca bi ḉa
ch

vḱî : vêca bi çavekî 

(14/12) 

 Dengê /
c
/yê (eyna erebî) di devokê da di dawîya peyvê da nayê bikaranîn. 

Tenê di peyveka esilerebî da mînak hat dîtin:  ew mowqû
c
 navê wî Xanoq bû. : ew 

mewqi navê wî Xanoq bû. (22/12)  

  Nedengdêra byê di peyvên esilkurdî da di devokê da di dawîya peyvê da 

nayê.  

 Dengên ku qelew (emphatic) in dema di peyvê da tên bikaranîn di nav peyvê 

da dengekî din yê qelew jî heye. Bi tenê di nav peyvê da nayên bikaranîn.  

 Dengê çyê di dawîya peyvê da kêm caran tê.  

 Dengê ḉyê (çya nehilmî/ unaspirative) ji ber ku wateguhêr e di devoka Torê 

da nedengdêreka fonem e û tenê di serê peyvê da tê.  

 Dengê qelew yê dyê di dawîya peyvê da tenê di peyvekê da hat tesbîtkirin.  
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  Nedengdêra ḥyê her çiqas wekî ku nedengdêreka ku ji erebî derbasî kurdî 

buye tê qebûlkirin jî di devokê da di peyvên esilkurdî da jî cî digire û fonem e.  

  Di dawîya peyvê da nedengdêra kyê nayê bikaranîn.  

 Dengên p û ṕyê di dawîya peyvê da nayên bikaranîn.  

 Dengê qelew s di devokê da di dawîya peyvê da pir kêm tê bikaranîn.  

 Dengê qelew ş di devokê da di serê peyvê û di dawîya peyvê da dawîya peyvê 

da pir kêm tê bikaranîn. 

7.Ji bilî dîftonga xwyê ya ku jixwe di kurmancîya nivîskî da jî heye, sê 

dîftongên din yên devoka Torê hene: gw, ḱw û qw. Dîftongên Torê di dawîya peyvê 

da nayên bikaranîn. 

8.Di devoka Torê da bi rêya asîmîlasyon û dîsîmîlasyonê guherînên dengan pêk 

tên. Li gor metnên ku di çarçoveya vê xebatê da hatine berhevhirin guherînên ku di 

devokê da xwe didin der ev in: 

 Di dengdêran da: a>e, a>ah/eh, a>i, e>a, e>á, e>ê, e>i, e>î, e>u, ê>î, i>e, 

i>î, i>ê, î>i>, î>u, î>y, u>i, û>î, û>u, û>w/uw, o>û, o>w, guherîna ku di çarçoveya 

zodengîbûnê da hat ravekirin (u/û>w). 

 Di nedengdêran da: b>p, b>v/w, c>d, c>j, ç>ş, d>t/ṭ, g>k, h>ê, h>w, h>y, 

j>c, j>ş, k>g, l>r, m>b, n+g>y, n>l, n>m, s>z, p>b, r>l, t>d, v>f, w>û, w>y, w>o, 

x>q, y>h, y>ê, z>ş, 
c
(eyn)>a/h/y. 

9.Di devokê da bûyera ketina dengan jî pêk tê. Ketinên ku hatin tesbîtkirin ev 

in: 

 Di dengdêran da: aø, eø, iø, îø, oø, uø, ûø 

 Di nedengdêran da: bø, cø, dø, gø, hø, jø, kø, lø, mø, nø, rø, sø, tø, vø, yø, 

zø 
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10.Di devokê da hin caran deng li bêjeyê zêde dibin. Ev lêzêdebûn di devokê 

da wekî lêzêdebûna dengê pêşîn (prothesis), lêzêdebûna dengên navîn (ephentesis, 

anaptytic, excrescent) û lêzêdebûna dengê dawî (epithesis, paragogic sound) pêk tên. 

11.Di devokê da bi jiholêrabûna nîvdengdêran an jî dengdêrên din carinan du 

dengdêr dikevin ser hev û wî wextî jî yek tê bilêvkirin lê dirêjtir dibe û bûyera 

dengdêrbûnê (vocalisation) pêk tê. Mînak.  Kêreḱe xwá: qenc.  < Kêreka xwe ya 

qenc (7/40) 

12.Di devokê da dema du peyv bi hev ra tên bilêvkirin ji ber nêzîkbûna cîderk 

an awayê derketina dengan carinan dengê dawîya peyva yekem dikeve. Ev yek dibe 

kewyana nedengdêran (contraction). Mînak:  sê ç   ṙoje dî  < sê çar rojên din (4/17) 

ør 

13.Di devoka Torê da tenê /y/ û /w/ bi peywira alîkarîyê tên bikaranîn. Yanê di 

devokê da dengên kelijandinê ev her du deng in. Dengê /h/yê di nav wan da tune ye. 

14. Di devoka Torê da dubarekirina hin nedengdêrên ku di navbera du 

dengdêran da ne, pêk tê. Ev bûyer wekî cêwîbûn, şedde û cotbûnê (gemination) jî tê 

b navk r n. Mînak:  m   ḥemm  m   dş şṭ  < min hemû dişûşt (1/14) 

15.Di devokê da bûyera dengî ya cihguherîna dengan (metathesis) jî tê dîtin. 

Mînak:  ez zeḥf şeṕirze bûm.  < ez zehf şerpeze bûm. (15/8) 

16.Di devokê da carinan bi bihevrebikaranîna du dengên ku di yekeyên dengî 

yên ji hev cuda da cî girtine êdî di heman kîteyê da cih digirin. Ev yek dibe 

pevbestin. Di encama vê bûyerê da ketina dengdêr jî diqewime. Di axaftinê da 

pevbestin (liaison) pir tê b karanîn.  Me pale  dxwesṭin.  < Me pale dixwestin (1/6) iø 

17.Ji bo ku du dengdêr neyên cem hev (hiatus) carinan bi rêya kelijandinê 

dengdêrek dikeve û ya mayî dirêj dibe. Ev meyl di devokê da xwe gelek caran dide 

der. Mînak:  ṭi xwelîyê na:vêjê vê ḉalê  < tu xwelîyê naavêjî vê çalê (11/41) 
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 18.Wekî taybetîyeka vegotinê carinan di axaftinê da bi taybet jî dengdêrên /i/ û 

/î/yê dirêjtir tê xwendin. Di çarçoveya vê taybetîyê da dengên iyê jî axleb diguherin 

dibin î. Mînak:  Ka ḥeṭa werî:n  : Ka heta werin. (5/16) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



187 
 

ÇAVKANÎ 

Açar, Zafer, Devoka Devera Filistanê, Teza Lîsansa Bilind, Zanîngeha 

Bîngolê, Bîngol 2015. 

Ahanov, Kaken, Dil Biliminin Esasları, (ed. Murat Ceritoğlu), Türk Dil 

Kurumu, Ankara 2013. 

Ahmad, Subhî, Pirtûka Rêziman, MOST-Verlag, c.n.d., d.n.d. 

Akbulut, Yavuz,  Verilerin Analizi  Bilimsel Araştırma Yöntemleri, (niv. 

Suzan Duygu Bedir Erişti, Abdullah Kuzu, Işıl Kabakçı Yurdakul, Yavuz Akbulut ve 

Adile Aşkım Kurt), (ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu Üniversitesi, Ankara 2013, r. 

139-162. 

Aksan, Doğan, Her yönüyle dil ana çizgileriyle dilbilim, c. 1, Türk Dil 

Kurumu, Ankara 2015.  

Aksan, Doğan, Her yönüyle dil ana çizgileriyle dilbilim, c. 2, Türk Dil 

Kurumu, Ankara 2015.  

Aktuğ, Halil, Gramera Kurdî Kürtçe Gramer, Avesta, Diyarbakır 2013. 

Ali, Bakir O. û Khalid, Mosa Abdulwahab,  Standard Language, Phonology 

and Alphabet , Nûbihar Akademî, h. 3, 2015, r. 53-74. 

Altınkılıç, Ümran,  Dîakronî û Sînkronî di Zimannasiya Saussure de  Gotarên 

Zimannasiyê, (niv. Barzo Mahmoud, Ferhat Yılmaz, Güneş Kan Yukuş û yên din), 

(ed. Kenan Subaşı ve Resul Geyik), Nûbihar, İstanbul 2017, r. 183-188.  

Amêdî, Sadiq Bahaeddînê, Rêzimana Kurdî Kurmancîya Jorî û Jêrî ya 

Hevberkirî, (wer. M. Xalid Sadinî), Dîwan, Stenbol 2012. 

Aslan, Şêxmûs, Lêkolînek Li ser Rêzimana Kurdî Kurmancî, Na, Îzmir 2018. 

Aşina, Misefa Baqirî û Demîrhan, Umîd,  Kurdên Kêmnas, Lek Lêkolînek li 

ser Reh, Erdnigarî, Çand û Zaravayê Lekî , Zend, 2014, r. 3-12. 



188 
 

Aydın, Mehmet, Dilbilim El Kitabı, Akademik Kitaplar, İstanbul 2014. 

Aydogan, Mistefa, Rêbera Rastnivîsînê, Rûpel, İstanbul 2012. 

Aykoç, Fergîn Melîk, Kurdîzan Rûberîna Zaravên Kurdî, Weşanên Înstîtûta 

Kurdî, Berlin 1996. 

Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu, Ankara 2011. 

Baran, Bahoz, Rêzimana Kurmancî, Belkî, Diyarbakır 2012. 

Bedir Xan, Kamuran, Kolay Kürtçe (Kurmancî), (wer.Yakup Karademir), Doz, 

İstanbul 2013. 

Bedirxan, Celadet Alî, Bingehên Gramera Kurdmancî, Nûdem, c.n.d., 1994. 

Bedirxan, Celadet Alî, Hawar. (amd. Lokman Koçan), Belkî, Stenbol 2012. 

Bedirxan,Celadet û Roger Lescot, Kürtçe Dibilgisi (Kurmancî), Doz, İstanbul 

2004. 

Bedirxan, Celadet Alî, Alfabêya Kurdî &Bingehên Gramera Kurdmancî, Nefel, 

Stockholm 2002. 

Bedirxan, Kamuran, Elfabeya Min, Kîtabxaneya Hawarê, Şam, d.n.d. 

Bilbil, Mîkaîl û Oztirk, Mistefa, Tuhfetu’l-Xîlan Fî Zimanê Kurdan, Weqfa 

Mezopotamyayê, Stenbol 2019. 

Bruinessen, Martin van, Ağa, Şeyh, Devlet, (wer. Banu Yalkut), İletişim, 

İstanbul 2013. 

Bruinessen, Martin van, Studia Kurdica, Onyedinci Yüzyılda Kürtler ve Dilleri: 

Kürt Lehçeleri Üzerine Evliya Çelebi’nin Notları. Enstituya Kurdî ya Parîsê, Paris 

1985; Vgh. Saîd Veroj, Veracêkerdena Gramerê Zazakî û Kurmancî: Dîyalekt, 

Alfabe û Fonetîk, Morfolojî, Teza Lîsansa Bilind, Mêrdîn 2014. 



189 
 

Bülbül, Mikail, Sazkirina Riste û Frêzan û Peyvrêzîya Wan (Di Dîyalekta Jorî 

Ya Zimanê Kurdî Da - Devoka Mêrdînê),Teza Doktorayê, Zankoya Zaxo, Zaxo 2017. 

Cehanferd, Secad,  Zimanê Kurdî û Zaravayên Wî , (ed. Ziya Avci), Zend, h. 

23, 2015, r. 80 -91. 

Celalî, Murad,  Kurmanciya Serhedê û Devoka Gundê Taxilka  Nûbihar, h. 

145, 2018, r. 40-46. 

Cibo, Nezîrê, Hevêrkan Sultanları-1, Komal, İstanbul 2010. 

Cibo, Nezîrê, Midyat’tan Baltık Kıyılarına Hevêrkan Sultanları-2, Lîs, Ankara 

2013. 

Ciwan, Mûrad, Türkçe Açıklamalı Kürtçe Dilbilgisi, Zekisan Matbaa, 

Diyarbakır 2014. 

Cîhanî, Perwîz, Şîroveya Mem û Zîna Ehmedê Xanî, Nûbihar, İstanbul 2013, r. 

778. 

Çakar, Mehmet Sait & Işık, Fehim &Mehmetoğlu, Mehmet & Sadıkoğlu, Esra 

&Önen, Ronayi &Tan, Sami, Ortaöğretim Kürt Dili ve Edebiyatı Ders Kitabı, (ed. 

Fadime Polat) Tarih Vakfı, İstanbul 2010. 

Demir, Ahmet, İslam’ın Anadoluya Gelişi, (Doğu ve Güneydoğu İlleri), Kent, 

İstanbul 2008. 

Deny, Jean, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları, (wer. Oytun Şahin), TDK, 

Ankara 1995. 

Ebdulfettah, Deham, Mistek Ji Hêvî Û Arîşeyên Zimanê Kurdî (Kurmancî), Lîs, 

Ankara 2018. 

Elî, Mihemed Ebdo, Ji Bingehên Rêzimana Kurdî, c.n.d., Efrîn 2006. 

Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak, İstanbul 1998. 



190 
 

Erişti, Bedir û Duygu, Suzan,  Bilimsel Araştırma Yöntemleri , Bilimsel 

Araştırma Yöntemleri, (niv. Abdullah Kuzu, Suzan Duygu Bedir Erişti, Işıl Kabakçı 

Yurdakul, Yavuz Akbulut ve Adile Aşkım Kurt), (ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu 

Üniversitesi, Ankara 2013, r. 1-17. 

Farqînî, Zana,  Cihguherîna dengan û ketina kîteyan  Zend, h. 20, 2013, r. 47-

52. 

Farqînî, Zana,  Di kurmancî de pevguherîna dengan  Zend, h. 19, 2012, r. 57-

74. 

Güç Işık, Ayşe,  Süryani Cemaatinde Toplumsal Dönüşüm ve Siyasete Dâhil 

Olma.  İnsan ve Toplum Bilimleri Araştırmaları Dergisi c. 3, h. 4, 2014, r. 739-760. 

Gündoğdu, Songül, Remarks on Vowels and Consonants in Kurmanji, Anemon 

Muş Alparslan Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, c.4, h. 1, Muş 2016, r. 57-70. 

Güneş, Hüseyin,  Tûr Abdîn Yöresinin İslamlaşma Süreci , Şırnak 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, h. 6, 2012, r. 71-101. 

Haco, Zerdeşt,  Bipêşveçûna Dîrokî Ya Zimanê Kurdî Hin Taybetmendiyên 

Wî Yên Xweser  Konferansa li ser Zmanê kurdî, (ed. Ünal Yardımcı), Komkar, 

Köln, dnd., r. 45-61.  

Hajiyan, Abdullah û Demîrhan, Umîd.  Taybetiyên Kurmanciya Xoresanê , 

Zend, h. 20, İstanbul 2013, r. 68-74. 

Han, Şeref, Şerefname, (wer. Mehmet Emin Bozarslan), c. 1, Ant, İstanbul 

1971. 

Hirorî, Newzad,  Nihêniyên befrê/berfê  Kanîzar, h. 1, 2015, r. 104-119. 

Malper: https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-naveroka-hejmara-1-

2015/ (Pêgehîn: 05/08/2019). 

 

https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-naveroka-hejmara-1-2015/
https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-naveroka-hejmara-1-2015/


191 
 

Kabakçı Yurdakul, Işıl,  Evren ve Örneklem , Bilimsel Araştırma Yöntemleri, 

(niv. Suzan Duygu Bedir Erişti, Abdullah Kuzu, Işıl Kabakçı Yurdakul û yên din), 

(ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu Üniversitesi, Ankara 2013, r. 77. 

Karaağaç, Günay, Dil Bilimleri Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 

2018. 

Karaasar, Niyazi, Bilimsel Araştırma Yöntemi, Nobel, Ankara 2009. 

Kavak, Mehmet, Fetihten Selçuklu Hâkimiyetine Kadar Tur Abdîn Bölgesi 

Tarihi, Teza Lîsansa Bilind, İstanbul Üniversitesi, İstanbul 2013. 

Keskin, Necat,  Tûr Abdin’de Bir Kimlik ve Anlatım Biçimi: Mıtırblar ve 

Mıtrıplık , Folklor/Edebiyat, h. 84, 2015, r. 57-72. 

Kışanak, Zülküf, Bajarê ku Dîroka Xwe Hembêz Dike Batman, (wer. Çeviren 

Mehmet Çakmak), Gerînendehîya Çandê Ya Batmanê, Batman 2013. 

Kizilhan, Ilhan,  Bandora Psîkolojî Ziman li ser Civakê  Konferansa li ser 

Zmanê kurdî, (ed. Ünal Yardımcı), Komkar, Köln, dnd., r. 88-103.  

Kurdo, Qenatê, Gramera Zmanê Kurdî, Roja Nû, İstanbul 1990. 

Kurdo, Qenatê, Rêzimana Kurdî Kurmancî-Soranî. (amd. Zülküf Ergün). 

İstanbul, Nûbihar, 2013. 

Kurdo, Qenatê, Zimanê Kurdî Rêziman (Gramatîk), Komkar, Frankfurt 1981. 

Kuzu, Abdullah,  Veri Toplama Yöntem ve Araçları , Bilimsel Araştırma 

Yöntemleri, (niv. Suzan Duygu Bedir Erişti, Abdullah Kuzu, Işıl Kabakçı Yurdakul, 

Yavuz Akbulut û Adile Aşkım Kurt), (ed. Adile Aşkım Kurt), Anadolu Üniversitesi, 

Ankara 2013, r. 93-115. 

Mackenzie, D.N., Koka zimanê kurdî, Çapa elektronîk, 08/02/2006, r.1, 

malper: 



192 
 

http://www.nefel.com/articles/article_detail.asp?RubricNr=10&ArticleNr=941 

(Pêgehîn: 23.04.2019). 

Mahmoud, Barzo Omar,  Dengsazî û Fonolojî , Gotarên Zimannasiyê, (ed. 

Resul Geyik û Kenan Subaşı), İstanbul 2017, r. 19-42. 

Mahmoud, Barzo Omar, Şîrovekirineke Dengsazî û Fonolojî Di Kurdiya 

Kurmancî de, Teza Lîsansa Bilind, Mardin Artuklu Üniversitesi, Mêrdîn 2016. 

Malmîsanij, M., Kürtçede Ses Değişimi, Vate, İstanbul 2013.  

Muhammed, Husein,  Dengê n Peydabûn û Guherîna Wî  Kanîzar, h. 15, 

2017, r. 84-88. Malper: https://zimannas.wordpress.com/2017/12/07/kanizar-hejmar-

15/ (Pêgehîn: 05.08.2019). 

Muhammed, Husein,  Dengê-J peydabûn û ketina wê  Kanîzar, h. 16, 2018, r. 

71-76. Malper: https://zimannas.files.wordpress.com/2018/02/hejmar16.pdf 

(Pêgehîn: 05.08.2019). 

Muhammed, Husein,  Tesîra lerzê li ser guherîna dengan  Kanîzar, h. 11, 

2017, r. 125-131. Malper: 

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/03/hejmar111.pdf (Pêgehîn: 05.08.2019). 

Muhammed, Husein, Dengnasî di Kurdî de, çapa elektronîk, 2016, r. 4. malper: 

https://zimannas.wordpress.com/2016/08/18/dengnasiya-zimane-kurdi-kiteb/, 

(Pêgehîn: 12.04.2019). 

Muhammed, Husein, Parvekirina Devokên Kurmancî, Çapa elektronîk, 2013, 

r.1-4 malper: http://nefel.com/kolumnists/kolumnist_index.asp?MemberNr=33 

(Pêgehîn: 11.02.2019, 13.34) 

Muhammed, Husein, Rehnas Ferhenga Etîmolojiya Kurdî, çapa elektronîk, 

2016, r. 173. malper: https://zimannas.files.wordpress.com/2016/11/rehnas.pdf, 

(Pêgehîn: 10.04.2019). 

Newayî, Merdan, Tesrîfa Teremaxî, Nûbihar, İstanbul 2018.  

http://www.nefel.com/articles/article_detail.asp?RubricNr=10&ArticleNr=941
https://zimannas.wordpress.com/2017/12/07/kanizar-hejmar-15/
https://zimannas.wordpress.com/2017/12/07/kanizar-hejmar-15/
https://zimannas.files.wordpress.com/2018/02/hejmar16.pdf
https://zimannas.files.wordpress.com/2017/03/hejmar111.pdf
https://zimannas.wordpress.com/2016/08/18/dengnasiya-zimane-kurdi-kiteb/
https://zimannas.files.wordpress.com/2016/11/rehnas.pdf


193 
 

Nişanyan, Sevan, Sözlerın Soyağacı Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü, 

Everest, İstanbul 2012. 

Özsoy, A. Sumru,  Sesbilim , Genel Dilbilim-I (niv. A. Sumru Özsoy, Ayla 

Balcı û Ümit Deniz Turan), (ed. A. Sumru Özsoy û Ümit Deniz Turan), Anadolu 

Üniversitesi, Eskişehir 2017, r. 47-67.  

Perrot, Jean, Dilbilim, Dost, Ankara 2006. 

Rifat, Mehmet, XX. Yüzyılda Dilbilim ve Göstergebilim Kuramları-1, YKY, 

İstanbul 2017 

Sağnıç, Feqî Huseyn, Hêmana Rêzimanê Kurdî, Melsa, İstanbul 1991. 

Saussure, Ferdinand de, Genel Dilbilim Yazıları, İthaki, İstanbul 2014. 

Tan, Altan, Turabidin’den Berriyê’ye Aşiretler, Dinler, Diller, Kültürler, 

Nûbihar, İstanbul 2015. 

Tan, Samî,  Der Barê Zimanê Kurdî de Sazî û Xebatên Akademîk  Zend, h. 

18, 2012, r. 60-65. 

Tan, Samî, Rêzimana Kurmancî, Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê, İstanbul 2015. 

Taş, Çetin, Dengsazîya Devoka Çaldiranê, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Teza 

Lîsansa Bilind, Mêrdîn 2015. 

Taş, Çetin, Dengsazîya Devoka Çaldiranê, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Teza 

Lîsansa Bilind, Mêrdîn 2015, r.16; vgh. Behrooz Shojai, Notên waneya rêzimana 

kurmancî 1, Dengsazî, Enstituya Zimanên Zindî Unîversîteya Mardîn Artuklu. 

Taş, Çetîn, Waneyên Rêziman û Rastnivîsa Kurmancî, Diwan, İstanbul 2013. 

Tekik, Mahmut, Batman Şehrinin Ekonomik ve Beşeri Coğrafyası,Teza Lîsansa 

Bilind, Fırat Üniversitesi, Elazığ 2013. 

Torî, Ferheng, Berfîn, İstanbul 1999. 



194 
 

Trubetskoy, Nikolay, Sesbilim ve Sesbilgisi. c. 2, XX. Yüzyılda Dilbilim ve 

Göstergebilim Kuramları, (niv. Mehmet Rifat), (amd. Korkut Erdur), (wer. Sema 

Rifat û Mehmet Rifat), YKY, İstanbul 2014, r. 42-44. 

Üçok, Necip, Genel Dilbilim (Lengüistik). Multilingual, İstanbul 2004.  

Veroj, Saîd, Veracêkerdena Gramerê Zazakî û Kurmancî: Dîyalekt, Alfabe û 

Fonetîk, Morfolojî, Teza Lîsansa Bilind, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Mêrdîn 2014. 

Xeznedar, Marif,  Mêjûya Danîna Alfabeya Zimanê Kurdî , Zend, h. 12, 2010, 

r. 74-77. 

Yakut, Mehmet Emin, Gercüş İlçesinin (Batman) Beşeri ve Ekonomik 

Coğrafyası, Fırat Üniversitesi, Teza Lîsansa Bilind, Elazığ 2013. 

Yaman, Raif,  Li Ser Alfaba Kurdî  Zend, h. 1, 1996. 

Yaşar, Şükran,  Mor Loozor Manastırı , Mukaddime, h. 2, 2010, r. 119-130. 

Yıldırım, Ahmet, Hasankeyf-Gercüş ve Yakın Çevresinin Fiziki Coğrafyası, 

Ankara Üniversitesi, Ankara 2004. 

Yıldırım, Kadri, Temel Alıştırma ve Metinlerle Kürtçe Dilbilgisi (Kurmanci 

Lehçesi), Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye'de Yaşayan Diller Enstitüsü, Mardin 

2012. 

Yule, George,  Dengnasî: dirûvên dengan di zimanî de , (amd. Dilyar Amûdî), 

Kanîzar, h. 2, 2015, r. 61-73. Malper: 

https://zimannas.wordpress.com/2015/10/04/kanizar-naveroka-hejmara-2/ (Pêgehîn: 

05.01.2019). 

Zal, Azad, Zimanê Kurdî, J&J, Diyarbakır 2015. 

Zaxoyî, Îbrahîm Remezan, Rêzmana Kurdî Bo Qonaxên Seretayî û Navendî li 

Derveyî Welatî, c.1, Spîrêz, Hewlêr 2009. 

http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi (Pêgehîn: 24.05.2019, 23.45). 

https://zimannas.wordpress.com/2015/10/04/kanizar-naveroka-hejmara-2/
http://www.gercus.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi%20(Pêgehîn:%2024.05.2019,%2023.45


195 
 

https://kovarabir.com/mamosote-qedri-alfabeya-xelil-xeyali/ (Pêgehîn: 

01.05.2018). 

https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak, (Pêgehîn: 10.04.2019). 

https://ku.wiktionary.org/wiki/devok (Pêgehîn: 26.03.2019). 

https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak, (Pêgehîn: 10.04.2019). 

https://nisanyanmap.com/?yer=24714&haritasi=seki (Pêgehîn: 25.05.2019, 

13.55). 

https://nisanyanmap.com/?y=gerc%C3%BC%C5%9F&t=&lv=1(Pêgehîn: 

26.03.2019). 

https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%

2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!

1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBL

w7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2

m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc1

0!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr (Pêgehîn: 25.05.2019, 13.58). 

https://earth.google.com/web/@37.62477551,41.50826059,1020.61080956a,20

64.52129995d,35y,114.13022879h,5.60467356t,0r (Pêgehîn: 25.05.2019- 14.00). 

https://ku.wiktionary.org/wiki/Tor (Pêgehîn: 26.03.2019). 

https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%

C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2

!3m6!1sAF1QipPjSZ-

Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleu

sercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-

Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-

no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d

37.6221361!4d41.5061913 (Pêgehîn: 25.05.2019, 14.01). 

https://kovarabir.com/mamosote-qedri-alfabeya-xelil-xeyali/
https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak
https://ku.wiktionary.org/wiki/devok%20(Pêgehîn:%2026.03.2019
https://tr.m.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak
https://nisanyanmap.com/?yer=24714&haritasi=seki
https://nisanyanmap.com/?y=gerc%C3%BC%C5%9F&t=&lv=1
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://earth.google.com/web/@37.62477551,41.50826059,1020.61080956a,2064.52129995d,35y,114.13022879h,5.60467356t,0r
https://earth.google.com/web/@37.62477551,41.50826059,1020.61080956a,2064.52129995d,35y,114.13022879h,5.60467356t,0r
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913


196 
 

PÊVEK 1
378

: Nexşeya Çiyayê Tûr Abdînê 

 

 

PÊVEK 2
379

: Nexşeya cih û eşîretên herêmê. Herêma ku gundê Xerabê Bena 

tê da ye wekî  Hevêrkan  derbas dibe. 
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 Bruinessen, h.b., r. 154. 
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 Bruinessen, h.b., r. 105. 
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PÊVEK 3
380

: Nexşeya topoxrafyaya Kercos û derdora wê. 
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: Nexşeya bilindahî û nizmahîyên Kercos û derdora wê. 

 

                                                           
380

 Cihê Xerabê Bena dû ra lê hatiye zêdekirin.Yakut, h.b., r. 5. 
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 Cihê Xerabê Bena dû ra lê hatiye zêdekirin.Yakut, h.b., r. 2. 
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PÊVEK 5
382

: Nexşeya gundên Kercosê û cihê Gundê Xerabê Bena 1. 
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: Nexşeya gundên Kercosê û cihê Gundê Xerabê Bena 2. 
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: Wêneyê gundê Xerabê Bena (ji jor ve û nizm) 
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061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43ad

d4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr (Pêgehîn: 25.05.2019- 13.58) 
385

https://earth.google.com/web/@37.62477551,41.50826059,1020.61080956a,2064.52129995d,35y,1

14.13022879h,5.60467356t,0r (Pêgehîn: 25.05.2019- 14.00) 

https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://www.google.com.tr/maps/place/72300+Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6303462,41.4390538,11z/data=!4m18!1m12!4m11!1m6!1m2!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!2zU2VraSBLw7Z5w7wvR2VyY8O8xZ8vQmF0bWFu!2m2!1d41.5061912!2d37.6221361!1m3!2m2!1d41.5248751!2d37.6202545!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061912?hl=tr
https://earth.google.com/web/@37.62477551,41.50826059,1020.61080956a,2064.52129995d,35y,114.13022879h,5.60467356t,0r
https://earth.google.com/web/@37.62477551,41.50826059,1020.61080956a,2064.52129995d,35y,114.13022879h,5.60467356t,0r
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PÊVEK 9
386

:
 
Wêneyê gundê Xerabê Bena (ji pêş ve) 

 

PÊVEK 10
*
: Wêneyê Xerabê Bena (ji Dîyarê Reza ve)  

 

                                                           
386

https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2

FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-

Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%

2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-

no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41

.5061913 (Pêgehîn:25.05.2019- 14.01). 
*
 Dîroka kişandina wêneyê 24.06.2019 e. 

https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
https://www.google.com/maps/place/Seki+K%C3%B6y%C3%BC%2FGerc%C3%BC%C5%9F%2FBatman/@37.6221361,41.5061912,3a,75y,90t/data=!3m8!1e2!3m6!1sAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr!2e10!3e12!6shttps:%2F%2Flh5.googleusercontent.com%2Fp%2FAF1QipPjSZ-Mid8zCRtugQrJNqT65So0EfLVDR_su1cr%3Dw86-h86-k-no!7i1536!8i1536!4m5!3m4!1s0x400ba6cbbb1e8d45:0x43add4606570fc10!8m2!3d37.6221361!4d41.5061913
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PÊVEK 11
*
: Wêneyê erdnigarîya gund û riwekên derdora wî. 

 

 

PÊVEK 12
**

: Wêneyê kavilekî ji Xerabê Bena 

 

 

                                                           
*
 Dîroka kişandina wêneyê 24.06.2019 e. 

**
 Dîroka kişandina wêneyê 24.06.2019 e. 
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PÊVEK 13
*
: Wêneyên benên gundê Xerabê Bena 

 

 

                                                           
*
 Dîroka kişandina wêneyan 24.06.2019 e. 
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PÊVEK 14
387

: Dengên Kurdî li gor Alfabeya Fonetîk a Navneteweyî 

 

                                                           
387

 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, r. 34. 
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PÊVEK 15: METNÊN KU DI ÇARÇOVEYA VÊ XEBATÊ DA HATIN 

BERHEVKIRIN 

 Çavkanîyên xebatê ji gundê Xerabê Bena ne û çavkanîya ku emrê wê herî 

piçûk e 56 salî ye. Mijarên metnên ku hatine berhevkirin li gor rêzê wiha ne:  

 Metnên 1-9an yên Edûla
*
 ne. Ji van metnan di yên 1-3yan da li gor rêzê behsa 

karê biharê, danîn û guhdana şitilan û çêkirina mewîj û dimsê tê kirin. Di metnê 4-

9an da çavkanîyê, behsa bîranînên xwe kiriye. Ji van metnan wekî adetên 

bûkxwestinê, dewet û tezîyeyên herêmê hin agahî tên bidestxistin. Metnên 10-11an 

yê Eytanê
**

 ne. Metna 10. behsa zeyatê dike. Yanê tê da agahîyên derbarê çêkirina 

mewîjan û dimsê hene. Metna 11. çîrokeka gelêrî ye. Metnên 14-28an yên Hecî 

Birahîm
***

 in. Ji van metnan yên 12. behsa zeyatê, metnê 13. behsa karê çileyê dike. 

Metnên di navbera 14-28an da bîranînên Hecî Birahîm in. Ji van metnan derbarê 

hewldana ji bo xwendinê, nivişt, eskerîya berê, zilm, qaçaxî, adetên sersalê, adetên 

cejnan, mewîjfiroşî û paleyîyê da agahî tên dayîn. Metnên 29-31ê yên Hemdîya
****

 

ne û tê da çîrokeka gelêrî tê vegotin.  

1 

(1) D bû b har, çêle x las… D bû b har. Geya  yî z r 
c
ê. em  î ç ne aşêfê. Má aşêf 

ṭiḱ r. Em  î ṕey dá m  î kesaxê ḱ n. Em  î ç ne ş v sṭê. Em  î ş v sṭa xwá d ná hev, 

aşêfa gen ma  dderkeṭ. Em  î ç n gen mê xwá aşêf ḱ n. Em  î ç n nîsḱê xwe aşêf 

ḱ n. Em  ê ç n nahḱê xwá aşêf ḱ n. Go aşêf x las d bû em  î ax r b   bacana ve  

(5) lebiḱî:n. Me bacan didanîn, me tişṭ didanîn. Me avî xweş ṭiḱirin. Me ṕîvaz 

didanîn. Em ṭiçûn me kixs d danîn. Me pale  dxwesṭin. Coḥṭiḱ di coḥṭ me ṕîvaz 

didanîn. Ḥeṭa êvarî ew kixs me  ṭḱirne xeṭiḱ. H na  ṭḱire xeṭiḱ  û h na  ddanî  w 

hina ew diḱ r  û werḥasil 
c
îşê gunda ve em uẋraşmîş dibûn. Ḥeṭa bû havîn bû 

b har, gen m  î derkev n. Hela nîsḱ  î derkev n. Em  î ç ne paleyya nîsḱa. Em  î  

                                                           
*
 Edûla Turgut di sala 1947an da ji dayik bûye.  

**
 Eytan Turgut di sala 1963yan da ji dayik bûye. 

***
 Hecî Birahîm Kölge di sala 1930î da ji dayik bûye. 

****
 Hemdîya Kartal di sala 1956an da ji dayik bûye. 



205 
 

(10) ç ne paleyyê em  î paleyya xwe go me x las ḱ r  em  î ç ná… Ê ce  yî derkevê. Em  

î ce  y jî d rûn. Ṕey ṙá em  î, gen m derkevê. Me gêṙe  ṭḱî:r, me  ddêra. Me zadê 

xwe j  ev safî  ṭḱî:r, me ḱaya xwe bi ceh ṭiḱî:r. Me nîsḱê xwe, me genimê xwe, 

me ceyê xwe ṭanîne hindiṙû. Ṭiḱirne kuhara dá. Me genim dişişṭ. Ne digoṭin 

digo  Sed 
c
elb genim  ṭireh ṭanî m   ḥemm  m   dş şṭ serê bana  dṙaxisṭ  û mi ṭanî  

(15) hinduṙû. Me ṭanî mal. Go me gen mê xwe  dh land  em  î şon. Me  dgo daqena 

nanê me biweṙ mê. Û em  î… Ax r d bû… Berî paleyîyê ṙîsî  dderkeṭ n. Em  î 

çine ṙîsîya. B harî  m t çûne ṙîsîya. Em  î çî:n, m  î ç ne nîzêḱê Gêṙê, ḉîyayê Gêṙê 

wa dá. Em êvara şeveder li wê dê diman. Ṭiṙs nebû, tişṭiḱ nebû. Me geya  dç nî 

me  dgo da:  m gel ḱ geyayî b ç n n. Me  ṭçinî geyayê xwá û ser wî geyayî me ṙas   

(20) ṭiḱir. Em ser diṙazahan û me agir ṭiḱir. Me qurm ṭavêṭine ser. Ḥeṭa sibaha 

qurmê me nedbûrî. Em  î  ṕ fecrê ṙab n  û kev ne nav geyê de, geyê ç n n. Me  

dgo daqena geliḱ ṙîsîya  ṕḱin. Go ṙîsîyê me hişḱ bûn em  î ṙîsîyê xwe  kşên n ên n 

deyn ne serê bên. Serê bên, go berî go baran bê em  î wê ên n ḱine koxê de. Me 

ḱa: xwe  ṭḱire ḱadîna dá. Me ṙêsîyê xwe  dn j nand n. Li ber didanîn û axirê  

(25) wêna… Má… Ez ê paleyîyê… Me paleyya xwá  ṭḱir, me ya nahḱa  ṭḱir, me ya 

nîsḱa  ṭḱir, me ya… Ḱizina didirûṭin. Me ḥemi gêṙe  ṭḱ r n, eyrî eyrî. Me gen mê 

xwe  dh lanî. Me savarê xwe  ṭkeland. M  î savarê xwá kelên n. Em  î ṕey ṙe çin, 

kuṭin. Bi ciṙna me  ṭkuṭa. Em  î pala xwaz n û  m  î yeḱ li vî şiqî yeḱ li wî şiqî… Û 

ma
c
lum  á ce pêşî  l h nduṙû  ddanîn. Me d h z lam d xwesṭin,  Ḥê hayê  digoṭin.  

(30) Ber ṙe  ṭçûn û diha… 

          Ḥê  w hayê  

         Ḥê hayê  w 

         Ḥê hayê  w 

         Yeḱe wa  ye  w 

(35) Ser bana  ye  w 

Û ḉav ḱ l daye  w  

Ya xorṭa  ye  w…   
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D  be  ṙe dîloḱ digoṭ n  û  df ṭ lîn dora gên m vá. W  î kuṭ n. Go me  ṭkuṭa em  î 

ênin derxine derva raxî:n, dêrin, hişḱ ḱ n. Em  î bê em    ê b ne êş. Me d b re êş 

(40) me  dhêṙṭ. Dîse me ṭanî serê bên. Me j  ev d g rṭ. Me hûriḱê kuṭilḱa başqe digirṭ, 

me ê şîş başqe digirṭ, ê savêr başqe digirṭ. Me savarê xwe di… Başqe başqe 

herḱî  ṭḱ rne c hê wa de. Me  dh lanî  wu me  ddanî. Hê me paleyî x las neḱirî 

bacan diderkeṭ n. M  î bacana ve lebiḱ n. Em  î ṭevṙiḱê, á ewḱê ḱin, xeṕarê ḱ n, 

em  î avdanê ḱ n, em  î ç n bacana jêḱ n, ma e  j ku zan m. Wela seḱin ji me ṙe 

(45) nebû. Me bacan jê  ṭḱirin, me ava bacana çêdḱ r, ma: e  j ṭe ṙe bêjim me ṭireh 

di
c
esirand. Me basṭîq çêṭḱir. Me ḥejîr ṭiçinîn, me ḥejîr hişḱ ṭiḱ r n. Me  ṭḱ rne 

benî. Me ew benî  ṭkewiṭand n. Me  ṭ ḥelîlê  ddaḱ r n. Me ê gwîza çê ṭḱ r, me ê 

behîva çê ṭḱ r n. Ê f nd qa vêga çê ṭḱ n, h ngî f nd q nebûn. Gwîz bûn  û behîv 

bûn  û. Me benî çêṭḱir. Me ḥelîl çêṭḱir. Me kuharḱiḱ t ş   ṭḱ r. Me  dgo ḥeṭa biharî  

(50) me  ṭxwarin. Ê…Vanê xwá, xwarina xwá, her tişṭê xwá. Me ḱwindir diçandin. 

Me ḱw nd rê mîranî  ṭçand n. Vêga ew ş xwe kesî neṭxwar n  û kesî ewḱ ne ṭḱirin. 

Á belaş bûn. Vêga qeṭîṭḱa ḱwindir ṕ  ṕênc m lyona  yá.  Ṕ ṕênca enciq werê. Ṕaṙ 

qeṭiṭḱiḱ  e b d do  w nîva bû. Îsal me bazaṙ neḱ rîyá. M  î ḱelema çênin. Serîyê 

ḱelema qurêf n, ên n. Me  t pel kes rand n, me  t pelê xwe  ṭkesirandin, me  

(55) ḱelem, serê wa… Me ṭiṙşî çêṭḱir. Me tirozî çêṭḱirin, me bîber ṭikesirandî:n. Me 

ḱeṙiḱ, bacan… Ḥeṭṭa bacan d gehan me  ṭçinîn, çinîn çinîn, go nema me avîya 

xwá dibeṙda, me ḱeṙiḱê xwe jê  ṭḱirin, ṭanîn. Em  î h na kes rên n ş  xwe ṙá, me 

carê  ṭxwar. Em  ê yê  dîṭirê jî ḱiná ser ḱayê, deynin, go soṙ dibû dîsa me bacanê 

xwe  ṭxwar n. Me  d b r n d fiṙoṭin. Ê go á zêdeyî wa bûn difiṙoṭ n. Û e  j ku  

(60) zanim, hema… Me, me tişiḱ nema go me neṭḱir wela. Û dîse jî em ṭiḱ n. Me  

ṭḱ r. Me  b bacana vá  w b  ṭireh vá û me ṭirehê xwá ṭanî, má: diḱirne mewîj, ê 

mewîja. Ê dî me di
c
esirand, me basîq çêṭḱir, me ḥelîl çêṭḱir, me dims çêṭḱir. 

Má: hina jê deh cêṙ dims çêdḱ r, ma me ç lo hewqa  ṭxwar, ḥelîl  û ew! Vêga d lê 

yeḱî naçê qeṭîṭḱiḱê. Me hema ḥem   ṭḱir. Me ḥemi 
c
îş ṭiḱir. 

2 
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(1) Em  î bê  M  ê bacana deyn n.  Em  î ṭoviḱ çênin di mişara, di meşṭela de dênin. 

Ḥeṭa ṭovḱê me çêdbû em  î av d n. Ser g r n û em  î naylon ḱin. Û ḥeṭa g r d bûn, 

çê d bûn  û em  î avîya xweş ḱ n. Em  î ḱ ne m şar. Û em  î bacanê xwe ên n  û 

bîberê xwe  w bacanê ṙeş û ê soṙ û em  î deyn n. Me  ddanî. Avîyê xwá me  

(5) ṭajoṭin. Me xweş ṭiḱ rîn û me  ṭḱ rne m şar. Û me  ddanî, ḥeṭa û me  ṭxeṕirandin, 

me ṭevṙiḱa wa  ṭḱir. Me avdana wa  ṭḱ r. Me aşêfa wa  ṭḱ r. Geyayê nav wa  dç nî. 

Ḥeṭa bacanê me go dibelitîn libeḱe go d bel tî me  ṭxwar. Go bûne geleḱ, gihan 

me  dgo da em  ê vêca  ş xwá ṙá ava bacana çêḱ n. Em  î bacanê xwe jêḱin, şon. 

Beroş... Teşṭê xwá: mezin ênin û ḥeṭa go  b desṭa me ḱarîbû me  b desṭa çêdḱir.  

(10) Em  î bacanê xwá hûr ḱin, şon û hûr ḱin. Û masoḱê xwá ên n  û beroşê xwá ên n 

û vêca 
c
esirênin bi desṭa, 

c
evciqênin, 

c
evciqênin. Me ava xwe çêṭḱir. Û go êdî 

zêdeyî me çêbûn, barê me qeweṭa me, me  d
c
esirandin. Meḥserê de di

c
es rand n. 

D  bar bacan, sê bar, d  bar, me  d
c
esirandin. Me çêṭḱ r. Beroşê c la. Me  tş  ava 

bacana  ṭḱir. Ma kî yê xwê? Ma qey her  eḱî me meṭeṙeḱî xwe hişṭiba, ê dîṭirḱê  

(15) jîme  ş xwe ṙe difṙoṭ. Me  db re va Ṭoṙê Banî difṙo:ṭ, me  db ra: ş qê N sêbînê 

difṙo:ṭ. Me  ş xwe ṙe difṙo:ṭ û me  ṭḱ re pere  w me ṭanî malê û me  l zaṙoḱê xwe  w 

li mala xwe mesṙef ṭiḱ r  û ḥeṭa: me bacan jî xilas ḱirin. Bacan me hişḱ ṭiḱ r n  û 

me  ṭxwarin û má ava bacana çê ṭḱir. Ḥeṭa: dibû ṕayîz. Me, me difiṙoṭ n. Me  

ṭḱire av  û me  ṭfiṙoṭin. Ma ê bê çi? 

3 

(1) Má sibeha diṙabû… Em diṙabûn şeveqê me ag rê xwe  ṭḱir. Me av d k şan  j  

ḱanîyê,  j camîyê. Me anî, me xwelîya xwe  w k lsa xwe ṭanî. Me tevlî hev ṭiḱir. 

Me lîsê xwe ṭanî. Me  ddag rṭ. Me beroşa xwa:  vê jî d keland û me lîsê xwe  

ṭḱirne dariḱ  û me  ddanîn  û me av lê  dḱir. Wexṭê me av lê  dḱir binê wê ma  

(5) paḉiḱ diḱ ryê de, me  dderanî. Ew ava giṙiḱ derkeṭ, pişṭî wê ava giṙiḱ ava zelal 

dihaṭ. Ew ava zelal me  ddag rṭin, me ṭeneḱe  ddag rṭin. Me çar ṭeneḱe  ddag rṭ n. 

Em  î her çar ṭeneḱê xwe dag r n û îde  m  î şîva xwe çêḱ n û  m  î xwar na xwe 
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xwin û sibey şeveqê em  î ṙabin bê wela m  ê çine nav ṙeza bê ma… Em  î kera 

ên n  û f raẋê xwe lêḱin û ṭeneḱê xwe lêḱ n û  m  î ç n nav ṙêz. Nav ṙêz … Em  î  

(10) mişṭaẋê xwe çêḱin. Kûriḱa xwe vedî:n, ava xwe deynine… Ḱine ṭeneḱê, 

deynine se:r. Û ḥeṭa ava má  ṭkelî, em  î, h n  î qurêf n, h n  î k şên n. Hina agir 

ṭiḱir, hina diṙaxisṭ. Em  î desṭ bi mewîjê xwe ḱin, ṭirihê xwe ḱin, a ḱin… Ḥeṭa: 

dibû êvar. Êvara bê me çi çêḱ r, êvara… Go d bû êvar em  î ṭirihnî xwe jî 

neqênin, ê xweş. Û má firaẋê xwe ṭanîn  û dîse  m d haṭne malê. Dî:sa em  î  

(15) ṙûnin, dîsa ava xwá beroşa xwe kelên n û m  î dîsa lîsê xwe deyn n û ava xwe 

girin. Dîsa çar ṭeneḱa av m  î g r n. Û me  dg rṭ jî. Sibey dî:sa… M  ê êvarî îdî 

şîva xwe xwin û ṙazin. Sibey go  m ṙabûn em  î dîsa kerê xwe ên n  û f raẋê xwe  

w ṭevṙê xwe  w t şṭê xwe  w darê xwe  w û em d çûne… Me ṭeneḱê xwe  l kerê 

xwe  ṭḱ r n  û… T şṭê go lazim bana. Seliḱ bû, ṭeviṙ bû, û me mişṭaẋa… Ê go  

(20) ṭireh ṭiḱ rnê de  w, ê go ṭê de d k şand n  û ê go d rax sṭ n. Me  dgo ş brîḱ, me  

ddanîn  û seliḱ me dikişandin. Ṕê zaṙoḱa d k şand n  û me ṭê  ddaḱir. Dîsa ḥeṭa: 

d bû êvar. Êvarî dîsa em  î ṭ rhê xwe ên n  û xwe d ná hav û em  î êne malê. Dîsa  

m  î ç ne avê, avê ên n  û em  î êg r ḱ n  û me… Dîsa weḱe beroşa xwe deyn ne 

ser. Û lîsê xwe ên n. Dag r n ş  xwelîyê,  ş k lsê û ṭişi ḱin û ava xwá: kelandî  

(25) ḥeṭa ava beroşa me  ṭkelî em  î lêḱin. Go me lê ḱ r em  î hê:dîḱa wî paḉiḱê binê 

lîs kişênin. Ew ava giṙiḱî dihaṭe xwar, weḱî dî dibû ya zelal û me dîse digirṭin. 

Me çar ṭeneḱê xwá dîse digirṭin. Me diṙahişṭ. Didagirṭ n dîsa. Em  î vêca şîva 

xwe çêḱin û xwarina xwe çêḱ n. Em  î nanê xwe çêḱ n. Em  î… Ax r bû şev me 

şîva xwe  ṭxwar. Sibey dîsa şeveqê em diṙabûn ṭiçûne nav ṙêz dîsa. Ê zaṙoḱê me  

(30) hebana… Ê  dqurafṭ, h na  ṭkişand, hina ṭê  ddaḱ r, h na  dṙaxisṭ, hina agir ṭiḱir. 

Ma arî hev ṭiḱir. Ḥeṭṭa dîsa d bû êvar. Nîro me f ravîna xwe  ṭxwar. Ê go… 

Hina goşṭ dibir, hina bîber dibiraşṭin, zeleṭe me çêdiḱir, li nav ṙeza me  ṭxwar. Û 

m  î dîsa ṙabin avê beṙd ne beroşa xwá da sar b bê nekelê. Em  î ca:rḱe dî desṭ bi 

ṭirhê xwe ḱin û ṭirihê xwe ṭê daḱin û ḥeṭa: dibû êvar. Go bû êvar hema wilo  
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(40) ḥeṭṭa em  î dîse êne mal dîse avê g r n, em  î dîse lîsa g r n, dîse avê girin. Çar 

ṭeneḱe dîse g r n. Û em  î avê kelên n  û me  j camîyê d k şand. Me ya vexwar nê  

j ḱanîyê ṭanî. Û  m  î c hê xwe deyn n  û şîva xwe çêḱ n  û xun  û m  î dîsa sibey 

ṙabin zaṙoḱê xwe ṙaḱ n  û l vînê xwe h lên n  û 
c
îşê xwe  y mal ḱ n  û em  î ç ne 

nav ṙezê xwe. Ḥeṭa w lo w lo em  î dîse ṭirihê xwe dîsa des ṕê ḱin. Dîse ṙax n   

(45) û… Herḱî me çen mişṭaẋe çêṭḱirin. Ḥefṭ ṙoja heşṭ ṙoja em ṭiçûne ṙezeḱî. Me ṭê  

ddaḱ r  û em  î dîsa ḥeṭṭa bûba êvar. Em  ê êvarî dîsa ên. Êne malê. Hema 
c
îşê me 

ḥeṭṭa êvarî kêferaṭ bû, 
c
îş bû, kar bû. Em ne  dseḱinîn. Ḥeṭa me geziḱ nan 

dixwar. Seḱ n nebû. Em  î  j xwe ṙe em dixebiṭîn. Em  î savar kelên n, em  î 

beroşa ên n, em  î savarê xwe kelên n. B ne serê bana. Arî hev  ṕḱin. Kûriḱ  

(50) divedan. Beroş çêṭḱir. Serê bana hişḱ ṭiḱ r n  û d kuṭan  û d hêṙd n  û ṭanîn. Û 

dims… Êdî ḥeṭṭa mewîjê me xilas dibûn me desṭ b  d msa xwe  dḱir. Ḥewdela 

xwá. Me l bê xwe  dneqand n, ṭanîn d dane malê. Me  d
c
es rand n. Me  ṭḱ rne av, 

me  ṭkewiṭand n. Me  ṭḱire ḥewdel. Me ḥelîl çêṭḱ r n. Ê go  dxwesṭ ḥelîl çêṭḱ r, ê  

ṭxwesṭ basṭîq çêṭḱirin. Benî çêṭḱirin. Benî ṭê  ddaḱirin. Ê gwîza, ê ḥejîra û wilo.  

(60) Ḥeṭa, go ḥeṭa me mewîj xilas ḱirin û hişḱ bûn em  î mewîjḱê xwe ênine malê, 

seṙidê. Êna nav ṙêz, neqênin. Ênine malê, go me ṭanî malê m  î l  mal jî deyn ne 

wê dê. Bû wexṭê dimsê. Me dimsa xwe çêṭḱ r. Em  î kûr ḱa dîsa çêḱin. Beroşa 

ḱine 
c
eṙdê dá. Ḥefṭ ṙoja carna, çar ṙoja, ṕênc ṙoja em li devê kûriḱê d man. Em  

ê wî ṭirihî kişênin, ênin 
c
esirênî:n. Ḱine a:v. Em  î wê avê paṙzinî:n. Ḱine beroşa  

(65) xwá:. Keftiḱa wê jê g r n  û m  î kelên n, kelên n, kelên n ḥeṭa d bû d ms. Me 

d msa xwe  ṭḱire beroşeḱe c la  l p şṭa kûriḱê  ddanî. Ḥeṭa w lo sar d bû em  î 

ḱine, cêṙê xwá. Û em  î keleḱa dî ḱinê dá. Û 
c
îşê gunda  yá. 

c
Îşê gunda… Me 

halo me ḥeyaṭa xwe wilo derbas ṭiḱir û ḥeṭa má geziḱ nan dixwar. Wela  m ne  

dg han em têr nanê xwe  bxun. El ḥemdê Xwedê ṙe şiḱir. Ha wilo bû. Ha wilo… 

 

4 
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(1) Me go, dilê wî ser yeḱê hebû, ê Ṙidwan. Em sê çar cara çûn. Em sê cara, di 

cara çûn. Jiniḱê  j mêrê xwe ṙe negoṭ bû. Go em d çûn d go  Xweha m n  á d  ṙê 

de  yá w ḱeḉḱa m n  á ṕiḉûḱ  á.  Ḥeqaten î niḥaq bû, ya  ssîya bû. Yeḱ ê sisîya 

nadê. Em çûn, paşî go  Wela xweha  m ṭêyîyê dá.  Ê me tişiḱ jê fêm neḱir, em  

(5) hew çûn. Em hew çûn. Go  m neçûn, go  Yadê ez  ê vêca b  ser xalê xwe  yî 

S lîm de ç m. Ew jî  Slîm  e, ezê  p ser xalê xwe  yî  Slîm de ç m.  Go  Ez  ê ṙabim 

çime mala wa.  Hingî vêca ḥemi kesî jî, zaṙoḱê má, ḱeḉiḱê má ṕê ṙe şiẋulîbûn 

digo  Tirḱan  á feqîr  á.  Û ḥemi kesî digoṭ  û 
c
emela digoṭ. Digo  Xel siqêfa 

diḱine bavê wê jî dey naḱê. Qe dey naḱê. Nabê ç ma  ṭḱinê dá.  Go  Hingî á 

(10) feqîr  á.  Me go  Bavo em jî em  á feqîr   n, em  ê bêj nê dá. Go biqedê, Xwedê 

ḱ r bê em  ê  ş xwe ṙe xwazin.  Ṙabû e  çûme mala wa. E  çûme mala wa, d  car 

sê cara dîya wê jî go  Hema go qismeṭê vê ḱeḉiḱê çêbûbana û me dabana  w 

qismeṭê wê  w b  wa ṙá î şiẋulê. Şiẋulê û halo…  E  çûme mala wa. M   go  ş 

xwe…  Xêr  e ṭi haṭ yá?  M   go  Wela xêr  e. Ma ez  ê… Hama ez  î haṭmá bi 

(15) vir vá.  Go  Helbeṭ bêje bê çi 
c
îşî ṭe heyá.  M   go  Welah, m   go go w n 

miṙovanṭîya me bixwazin ez haṭime go win ḱeḉiḱê b dná má.  Ê go  Em  ê ṕê 

şêw r n. Go  b d lê wa bê bere bê. Haṙá, sê ça  ṙoje dî em  ê xeberê d ne ṭá, 

werá!  Go e  jî çûmá malê, go  Ma ṭe çi ḱ r?  bavê wî. M   go  Wela ev dane 

desṭê mi. Goṭiye ḥeṭa  m p  ev b şêw r n. Go  b d lê herṭḱa bê em  ê d n û ne  b d lê 

(20) wa bê ṕi ḱêr nayê.  M   go  Em jî nab n. Go ne  b d lê hev bin ji me ṙe jî  ṕ ḱêr 

nayê.  E  ṙabûm e  haṭme malê. Ez haṭme malê, sê ṙojê m   ça  ṙojê  m qedan, m   

go  Ka da : z her m bê ka ç  d bêj n.  E  çume mala wa, go wela bere bê. Go 

ḱeḉa  m ṭi dibê çi? Go 
c
es l w n   n. Ê go tema  m xaleṭî. Ez haṭime mal. Haṭme 

mal , go  ma… M   go ma bavê wa go... Bavê wî go  Ma ç  goṭ n?  M   go wela 

(25) goṭine  Bere bê!  Ê go  De bere bê vêca.  Me ṙabû kara xwe ḱî:r û má…   Ş 

xwe ṙá şîranî… Me go  Em ṭ ç n em  ê ç n barê xwe  l xwe ḱ n. Em  ê ç n bê yê 

çi zêṙa  j me xwazî:n. W  ê ç  bêj n û ç  nabêj n  û em  ê ç ne mala wa.  Em çûne 

mala wa. Çûne wa… Mala wa… Amê wê jî, goṭibûne… Slîmo, goṭibû birayê 

xwe, goṭ bû  Were w :r, w  ê îşev êne ewḱ...  Em haṭin, û axirê wêna go  Berá 
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(30) buzolabîḱê  w çamaş rḱê  w televzonḱê  w û va  ş xwe jê ṙe bikiṙin.  Û çend coḥṭ 

bazin jî goṭin. Me yeḱ jê hişṭ, go  Geleḱ  á.  Û sê coḥṭ baz n  û gusṭîl  û sê çar 

gusṭîl  û, û guhar  û sa
c
e:ṭ û televzon û çamaşir. Me jê ṙá 

c
eyar ḱirin. Me neḱ r n, 

me go  Nîná!  m   go  J  Xwedê vá gunehá  yá. Ê m n  e  l w r   n ez wa jî  l t ḥêla 

wa deyn m? Go nebana a! Û ê  l ba me bê. Ne em wê eyrî naḱ n. W  ê ê ba má.  

(35) Axirê wêna me wilo qiṙaṙ da. Me qiṙaṙ da û  m l  ev haṭin û fetḥa xwe xwend n û  

m haṭiná malê.  

5 

(1) Em ṙabûn, di ṙo sê ṙo keṭne wê navê de. Me kara xwá ḱ r  û me ḥazirîya xwe ḱ r  

û go  
c
Edûla hare bêje wa, bera, bê em  ê, sibey şîranî  yá, em  ê êne w r. Êvarî, 

em  ê êvarî… Sibey em  ê êne şîranîyê.  Û wela e  çû  m   go   Ṭ pi xêr haṭî. Ṭi 

haṭî, ma w n  á ç lo  ná, w n baş   n?  Û me l  ev p rsî. M   go  Tenzîre,  z haṭime 

(5) go sibey şîranî  yá!  Dîya wê jî aqlê wê ṕiḉḱî ne  yî t mam  á. W lo… Na, á 

hawîr  á. Go  Heḱ!  Go  We çamaşir…  Ne me go  Ṭe go na!  Me go  ṭ çi, 

nizam çi ṭe go  Na.  Me go  Nizam… Ḱeḉê Tenzîre, ew, ew zeman çû! Ew 

zemanê go ṭe xwesṭin ṙoja xwesṭinê bû, herêḱirinê, ji xwe lê! Ew hingî ew ew 

xilas. Vêga ḥazirîya xwe biḱ n em  ê ên şîranîya xwe ḱin.  Bû qerebaliẋa wê. 

(10) Go bû qerebaliẋ, dîya yê go ḱeḉa wê goṭîyê go  Dengê xwe  ṕḱê  z naderkev me 

dervá.  Ṙabû seḱinî. Ḱeḉa yê  y  dî ṕê de ẋeyidî. Axir, seḱinî. Go seḱinî, me jî 

şîranîya xwá kiṙî  w dê ṕazde tepsî paqlewe me anîn  û qola  wû ax r pasṭe  w t şṭ  

û mişṭ wana kar ḱ r  û ax r em çûne mala xwá. Em çûne mala xwá, go  Herá!  

Ew jî ṭ  nabê d bê  M  ê ç n xwá 
c
edilênin. Foṭṙafa girin.  Go  

c
Edûla belḱî perê 

(15) wa á hindiḱ bûn!  xezûrê: pere dane m n m   b rne  j wa ṙá. Ez haṭ m, ga ga vêca 

w  î paqlewe da:ne xelḱê:. Ne goṭiye  Ka ḥeṭa werî:n, ka ç lo  yá, ka çawa  yá.  

Go bavê yê go mixaleṭî m   go  Ç ma we halo ḱir? Hê mileṭê me t mam n ahṭiná. 

Wun çime halo…  Go  Wela  mxaleṭî ẋerîbê me haṭ ná me go daqena b xw n  û 

haṙná mala xwá.  Êda m   go  Ẋem nîne. Dîsa tişṭeḱ nabê.  Ṕey de  brayê  m  ew  
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(20) haṭin. Ji wa ṙá anî. M   go   J wa ṙá bênin.  Wila anîn. Û mileṭê go nexwaribû 

me go  Werênin.  Hebû, á zaḥf bû.  Werên b dne wa!  Dane wa  wu ax r me 

şîraniya xwe ḱ r û  m haṭine mal. Me şîranî ḱir. Û me şîranî ḱir û vêca me 

şîranîya xwe ḱir. Go me şîranî ḱir û çu birne 
c
îş. Me go  Bere neçê, me 

xwesṭîyá, bere neçê 
c
îş. Anî xeberiḱ şṭeẋalîḱ bê ser, hin bêbexṭîḱê  ṕḱin, tişṭna 

(25) biḱin, me xwesṭîye, wê nebne 
c
îş.  Go   Mxaleṭî ez  î ṕê ṙe me.  bavê wê û  yşela 

tişṭeḱ nîná û ma w  ê  l mal ç  ḱê? Em  ê ç n. M  ê ç ne Buṙsayê.  Werḥasil çûn. 

Çûn, ḥeṭa haṭin me jî ḥazirîya xwe ḱ r  û me deyn ḱ r n  û me tişṭ ḱiṙ n  û ax rê 

wêna. Me go  Em  ê daweṭa xwe ḱ n. Em  ê ên n. Má… Em  ê ên n…  Me çû 

axir má ṕez kiṙî. Ṕê  şeş mêş n k ṙîn, gurandin û xwarin û tişṭ û mileṭê me haṭ  û 

(30) me goṭe xelḱê. Her kes haṭ  û me tebrîḱê xwe geṙandî:n û me goṭe xelḱê  w 

me… Werḥasil me bûḱa xwe me anî go, me go  Em  ê ç n.  Go  Na! Go p şṭa 

dêrî win nedin qîma me nayê.  Derî neveḱirin.  Ḱuṙo ma pişṭa dêrî heye? Win 

çi dibêjîn?  Evqal ṙoja pêşî go   M derîyê xwe  şḱandîyá nehêl n  ez ê we jî 

bişiḱênim. Pişṭa dêrî ne m   daye ne m   sṭandîyá.  Go  Na wela!  Xweha wî jî 

(35) meṭḱa bûḱê jî haṭe vê  rê, wela  Halo  yá halo  ya .  şṭeẋ lî. M   go  Vê fiṭnê neḱá. 

Heṙá. Wexṭê go win pişṭa dêrî b xwaz n w n  ê bedlê zavê jî kiṙin. Serê we ber 

hev ṙe  yá. W n  ê bedlê wî ên n vêga, em jî em  ê p şṭderîya we d ne wá. Eva w   

naseḱnin ji xwe ṙá.  Werḥasil çû. Birayê wê çû ṕê dá ẋey dî. Go  Ç ma w n  á 

w lo  ṭḱin. Ḥeyra  v ne t şṭeḱ  e, w n  á ser ṙê ná, go bên bûḱa xwe  bb n w n ṭçin  

(40) va mi
c
am la  ṭḱin. Ne wexṭê h ngî  yá. Vêga ne zemanê w lo  yá.  Werḥas l me 

anî  w me daweṭ ḱ r  û m leṭ haṭ  û dawet ḱirin û ahlê me tev haṭ  û me ḱ r  û má 

xwarina xwe çêḱ r  û dane wa  w d  ṙoja lê dan. Di ṙoj sê ṙoja lê dan. Devê dêrî, 

me daweṭa xwe  l devê dêrî ḱir. Û me xwesṭ, me xwesṭ û xal qeza ḱir.  

6 

(1) Me ew anî mehḱe yê qeda û qeza ḱ r. L ngê yî  şḱesṭ. L ngê  zlamê m   şḱesṭ. Go  
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l ngê yî  şḱesṭ, îdî me
c
eşçîyê… Ax rê wêna má… Sê çar meha… Sê çar meha  l 

c
erdê ma  w, û má gwêh dayê dá. Pişṭî Xwedê  w qeweṭa ma  w m   jê ṙá serî anî  

w m  dohn anî  w m rîşḱê mi… Deh diwazdeh mirîşḱê mi bûn. Xweha mi… 

(5) Ḱeḉa xweha mi bûḱa m n  á. Ḱurmîroḱ  á  d devê ḥewşa me de bû. Haṭ derman 

ṕê daḱ r. M   go  Xweha  m ṕê nedaḱe, guneha  ye. Mey j  ṙoja ev xanî heyá  v 

ḱurmîro jî heyá. Em 
c
eleqê xwe  j wa nayên n.  Ṕê daḱir, mirîşḱê mi 

ḥemmiḱa… Bêhna wî dermanî çû wa, ḥemmi nemirin! Sêzdeh, diwazdeh 

mirîşḱ  û dîḱiḱ. Mi ḥemm  gurand n. M   go  Wela 
c
Evqadil xeswa ṭá mirîşḱê 

(10) mi ḥemmi kuşṭin yadê.  Go  Yadê, êş  e.  M   go  Êş j  m  tenê ṙe haṭ yá? Ê 

cîranê  m yeḱî nemirîye. Ê mi. Derman dan.  Vêca werḥasil me jê ṙe  l êg r ḱ r  û 

me gwêh dayê de  w me av dayê  w me… Me dayê  w  ez tenê bûm, kes dî… Ne 

bûḱa mi haṭe  b m  vá. Bûḱa mi jî ḱeḉa xweha mi bû á  ṭ qeṭa bin de bû. Ṙojeḱê j  

d la  j xaṭira nehaṭe nav mêvanê m . Mêvanê  m ç lo d haṭin? Weḱe go me
c
eşçî  

(15) werin. Ê hina qeḥwe  dda wa, ê h na m   qola  dda wa, ê h na m   f ravîna wa 

çê ṭḱ r. Ê h na m   ça:ḱ  dda wa, ê hina… Werḥasil fêḱî m   dda wa,  m  mêvanê 

xwá wilo ṙasṭ ḱirin. Çar mihê wî qedan, çar bûn sê bûn, ṕênc bûn, e  n za m 

vêga. Çen m ha  l 
c
erdê ma hê:dîḱa baş bû. Baş bû, lingḱê wî baş bû, haṭe mal û 

birne texṭor. Texṭor go  Tebrîḱ  êderim, ya go lê meyizandyê zaḥf gwih dayiyê  

(20) dá.  Û  ṙabû axir me daweṭ ḱ r  û vêca koṕal  î  l ber bû. Koṕalê xwe, dar  avêṭ n. 

D  dar  á  d b n ḉengê wî de bûn. Niḱarîbû qevzḱê bavêjê. Kopalê xwá avêṭ  û 

vêca mêvanê me hingî ê miḥala banî qomṕîle haṭibûn digo  Bi ṙê vá haṙá.  

Newêrabû ṕîyê xwe bavêjê. Çar m ha  l 
c
erdê mabû. Axir de werḥas l sehwa wê 

h lanî  w, û wî jî, me daweṭ ḱir. Keṭe daweṭê, ṙeqisî  w kopalê xwá avêṭ. Û me  

(25) bûḱa xwá anî  w bûḱa xwá me anî  w me daweṭa xwe ḱî:r û werḥasil… Me 

daweṭa xwe ḱi:r. Îdî meha wî qeda û me xwest. Me xwesṭ, qeza ḱir. E  p xwe 

nizanim. Me xwesṭ  û qeza ḱir. Me ya dî anî. Me… Mehḱe yê qeda, reḥmeṭ ḱir. 

7 
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(1) Bekçîyê îşa:ṭê bû. Bekçîyê îşa:ṭê bû, vêca 
c
erebe ṭê, dolmîş ṭê, ṭê, ṭê, ew jî  l 

îşa:ṭê  dmeyzên n. Ew d go  Ez  û çar ṕên  z lam   n.  Mey zên n, mey zên n û 

heya wî  j pişṭ nîne. 
c
Erebe jî ṭê, ṭê, ṭê, ṭê, ṭê  l b n gw hê wî  ṭxê. Ṭikevê 

c
erdê, 

d rûnê  wû ga sîvanoḱa wî dişḱihê. Û 
c
erebe ser dilê wî ṙe ṭê. Ḥeṭṭa xilas ṭiḱê.  

(5) Go  Teḱel haṭ ná ser serê m , go  m şeh dand go eşhedû e   la îlaha îlella: eşhedû 

enna: muḥemmed ṙesuṙillah. Va e  çûm ş xwá.  D bê  Ḱuṙo were ṕêlê ḱir, ṕêlê 

ḱir! Mileṭ ṭê ṕê ve wî  dṙaḱ n,  dderên n  j b n 
c
erebê. Ṙoja wî nahṭibû. Û ṭênin 

dibine dewleṭê. E  jî ne  yî l  mal bûm. Ez  î ne  l mal bûm, e çûme mala ḱeḉḱa má. 

Go  Yadê werá, mewlûdeḱa me ḥeyá  w ş ḱevaḱî me ḥeyá, ṭ   wû j nb ra  m wer  

(10) arî  m b ḱ n  ez  ê d m.  Nîro  m j  mal derkeṭin. Em nîro ji mal derkeṭ n, em çûn 

ser dem r, melê ban dá. M   go  T rḱanê, em  ê ç  
c
îşî arî Gulnazê ḱ n? Nîro  yá.  

Werḥas l em çûn. Em çûn, hevîrê xwá  sṭran  û goşṭê xwe  l êg r ḱ r n  û arî hev 

ḱ rn  û nanê xwe çêḱ r n  û me go  Em  ê  şḱevayê xwá din.  Şiḱevayê xwe jî bela 

ḱirin, dan. Û me manṭoyê xwe  l xwe ḱ r  û em herṭḱa, go  m bêne malê. M   go  

(15)  Ḱeḉa  m vêca  m  ê ç ne malê.  Go  Hûn  ê ên.  M   go  Hema ṭe telefûn ḱ r em  á 

ḥaz r   n. Em  ê êne ba, alî ṭá.  Go em haṭ n, go  Yadê  z  ê t şḱî dî bêj m.  M   go 

 De bêje.  Go  Ez  ê ç me m  ê  zna we  j bavê xwe xwaz m.  M   go  Gulnaz, e  l 

v r   m d lê  m b  mal ve yá, e  l mal   m d lê  m b  v r ve  yá. Ê de ṭi zanê.  Haṭ, 

haṭe vê dê, haṭe mala má. Ew  û bûḱa mi haṭin. Goşṭ  û nanê sêlê jê ṙe anîn  û  

(20) werḥasil haṭ, gava ne  yî  l mal  á. Qederekî  l p şṭa dêrî man. Ga çûye mala 

xezûrê ḱuṙê xwá. Ba amê wê,  l vê rê  şṭeẋ lîbûn. Go   Z  ê ç má xudbê.  Na’, 

na
c
le  l  deṙiwê. Na, na, çûbû li civaṭê. Go çûne civaṭê îdî ṭê, ga  l p şṭa dêrî  ne. 

D bê  Yabo  v se
c
eṭḱê em  e  l v r   n.  D bê  Na lê!  D bê  Wela!  Hema ga ṭireh 

ḱ r ye dolabê de, cem dandye, go  Were em  ê ṭirhê xwe jî xun.  Ṭ r hê xwe   

(30) ṭxun  û xwar na yî, fravîna yî  ddeynê ber. Wê jî  ṭxwê.  Ma yabo ṭi nayê?  Ṙoja 

go  m çûn jî m   go  T rḱan baḱe xezûrê xwe, nayê?  Go  Har n ez  ê gw hdarê 

va ra b m. Ez  ê sibeyî xudba xwe ḱ m  û  z  ê êm.  Em jî mane  l wê rê, sibeyî  z  

ṙabûm. Mi 
c
îş ḱir. Ḱeçḱa m n  á nexweş bû. Bûḱa mi jî mêhḱê nedîṭ bû, a  l ḥalḱî 

bû. Xera d bû. Á nexweş bû… M   go… Şeveqê ṙabûm ev der malişṭî:n, mi  
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(35) şişṭî:n, mi bîdon dagî:rṭ, m  dî h na  l derîyê derve da, ḥewşê da.  Z çûm m  derî 

veḱir ga mêrḱê ḱoḉer ḱariḱ anîyá. Ṙ ngêna dêrî zavayê  m jî ṙabû haṭ. Go 

 Xalṭiḱê ḱariḱ anîye?  M   go  Erê wela.  Go  M  ê ḱarḱê xwe gurên n.  Go  M  

ê ḱarḱê xwe gurênin.  Kêriḱḱe Êwertî anî go  Ez  ê ṕê gurên m.  M   go  Wela 

c
Evqad l, e  n ḱarim qinyaṭa mi nayê go ṭi mirîşḱḱê bi vê kêriḱê bigurênê.  

(40) Kêreḱe xwá: qenc bêná.  Wela çû. Kêr jî anî  w z lam jî anî. Ḱahriḱê wî 

gurandî:n  û , û 
c
eyar ḱ rî:n  û werḥas l em  e  l ber serê ḱêriḱ bûn, ḥeṭa çû bênê m   

dî qijiḱ haṭe ser me ṙe go  Q j, q jj!  sê çar denga… M   go  Heḱe xêr  e deyne  

w heṙá heḱe şeṙ  e b be  w heṙá.  Go  Yadê ev ç  bû?  M   go  Ya berê  yá.  Berê 

go qijiḱa mizgînîḱ digihande me me ev digoṭ. M zgînîyê  dg hênne yeḱî.  

(45) Werḥasilê wêna, hema weḱe go ṭi ṙajê nava mi, ava kelandî ṕê daḱê û  ṭ xwê ṕê 

daḱê. Ṭi bixiriṭênê  wû  ṭ xwê ṕê daḱê. Hema jê peṙiṭîm.  Hewaṙa : z be
c
ecîm, 

hewaṙá qansêrê  l m  da. Hewaṙá…  Hema  z çûm, beṭanîḱ, doşeḱḱe s nger  á  l 

wir bû, beṭanî m   k şande ser xwá. M   p xwe daḱir, ḱêlîḱê, mi ḥ ssa:nd, m   dî 

zavayê me haṭ. Go  Gulnaz, ka ṭe cilê mi ûtî ḱ r ne?  Go:  Á!  W  î çê xudbê.  

(50) Go   Z  ê ç me xudbê.  Go  m haṭin îdî goşṭê xwe jî ga êdî ş şt na  l  êg r ḱiriná, 

çêḱiriná, ḥazir ḱiriná. Û wela werḥas lê wêna, e  şyar bûm w lo hema ḥezirê bîsṭ 

deqqa ez wilo xilmaş bûm, ṙabûm ga : z  î r ḥeṭ  im, dêh ṕazde deqa… M   go 

 Gulnaz.  Go  Yadê ṭi…  Go  Ṭ  nexweş  î, ez ûz lmîş d b m.  M   go  Na ḱeḉa  

m ez baş bûm, ez baş bûm. Ez ṙabûm, m   go  Gulnaz!  Go  Ho!  M   go   L  

(55) bavê xwá bigeṙá. Nehaṭin lawo! Li wa bigeṙá bê ma ka çi ḥewala wa  yá? 

Goṭ bû  z  ê xudbê ḱ m  û ez  ê êm.  Telefûnî  brayê xwe ḱir. Telefûnî, Rayîfê, 

jinbira xwe ḱir. Neraşṭe telefûna xwá. Go yadê  Mey h ngî á  b meṙez  á 

naraj yê. Ya m n  á, naraj yê. M   go  De na lê! Çûyê serê bên. N  a : l mal  e 

lawo. Axir telefonî birayê xwe ḱir. Go  Wela bavê mi mirîyá.  Me go  Ḱuṙo  

(75) ma 
c
Evdilqadil ṭe wa, xwehḱa xwe ṭiṙsand, jinbira xwe, lawo çi bû?  Go 

 Wella yadê m rîyá.  Û  m  ê ç  ḱin vêca. Ḥeṭa me halo, û  m l  ev seḱ nîn, me dî 

ê zavayê me  j xudbê haṭ. Go  w  î d g rîn. Go  Ç ma d g rîn xalṭîḱê, ma?  M   go 
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 Wela xezûrê ṭá reḥmeṭ ḱirîyá.  Îda ew jî… Hema çû texsîḱ anî. Û me ga me 

ocaẋa me ṕêxisṭîye, ji bo haycanê. Ṕêxisṭî hişṭîyá. Û mirandin. Wî çû mirand.  

(80) Texsî anî  w em keṭnê de  w   m haṭin. Û em haṭ n  û vêca bûḱa me g rî g rî  w ewḱ 

bû. Ḱeḉê negrî ḱeḉiḱ! Ç  qew mîbê  l m  qew mîyá. T şḱî kesî nîne yanî, negirî! 

Em haṭ ná malê, ga w  î  l ser c hê xwe  yá. Û çarşefdoşeḱ ṕê daḱ rná, û mala me 

á  tş  m leṭ  á: û heylo: her kesî  l v r  á:. Em jî  l wê d ḱê ṙûnişṭin ji xwe ṙá. Em 

ṙûnişṭin, werḥasilê wêna, êdî ṙabûn… W  î çê xudbê. Û hema  j ba amê bûḱê  

(85) diṙabê, ṭê hindiṙû. Ṭê hindiṙû, gumleḱeḱ ḱuṙamê yî jê ṙe anîbû. Ḥecî Fexrî jê ṙe 

anîbû. Go  
c
Edûla qazaẋḱî qenc ji 

c
Ev lqad l … M   go  Mala yî ava go ev jî  j 

mi ṙá anîyá.  M   go  Mala yî ava . Gumleḱê xwá  l xwá  ṭḱê, û kîloṭê wî jî ha  y  î  

l v r bû. Wî jî… Nag hê şalê xwá  l xwe ḱê. Xwá ḥazir ṭiḱê go haṙê xudbê. Û 

ṙebê 
c
alemê melḱemoṭ bi qemeçiṙa yî digirê. Û 

c
eṙq haṭnê dá, d bê  Tajdîn wera   

(90) b m   vá.  Serê xwe  d camê ve  dderxê d bê  Bere Tajdîn bê  b m   vá.  Ḥeṭa 

Tajdîn ji devê deriyê xwe ṭê ṕê vá d bê   M b bá lewabo.  Ṭênê wir, 
c
eṙq ṭênê 

go  veṙeşê. 
c
Eṙq ṭênê  dbê  W la ḉa

ch
vê mi ṭaṙî bûn mi bibe ser cihê mi deyná, ez 

hew ber xwá dibînim. Anî ser cihê yî dirêj ḱir. Û ha mirina yî jî ew bû. Go 

 Qelb qiṙîzî ḱiriyá. Ew jî wilo çû. Wela  m haṭin, axir misilmana haṭ n  û Xwedê  

(95) b dê wa. T rba wî û  şxwá… B rîn, me jî nego ma w n  ê b ná kû  rê. B r ná: 

cebanê Girêsîra.  Ḱuṙo em  ê ç ná kû, m  ê ç ná kû?  Go  Wela çûná biriná 

gund.  Axir me biceh ḱ r  û reḥma Xwedê  l m rîyê ḥaz ra bê, l  wî jî bê  wû me 

bi ceh ḱ r  û ax r me
c
eşçîyê má çûn  û haṭin. Nehaṭin… 

8 

(1) Mala bavê bûḱa dî go  Were bûḱa xwe  bb n. Ḥeyra: hê me
c
eşçîyê me  ṭç n  û 

ṭên, hê nav ṕîyê má, hê má ev safî neḱirîyá, go  Welahî werin bûḱa xwá  bb n. 

Wer bibin. Em ṙabûn go vêca bûḱê jî go  Hema go zêṙ jî nebin wer mi bibin. 

Bêzêṙ jî  m b b n.  Me çû bûḱa xwá… Em çûn me go  De vêca  m  ê ç nê.  Me  

(5) baḱire wa me go  Werin ḥeyra, werin!  Me çû cohṭiḱ bazin, bê çi pere 

xwesṭibûn, bê çi ḱiribûn, firaẋ û… Xezûrê yê çûbû gund. Xezûrê yê çûbû 
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gwind. Jê ṙe lîsṭe xwendibûn. Çeḱ rbû. Go çû:bû e  jî, ax rê wêna e  çûm arî dîya 

wê. Me milyariḱ pere danê de, m  dayê de  w, û m   go  Bere bê. W n  ê c lê wê 

kiṙin jê ṙá.Were ṭi jî!  Go  Na wela  z nayêm.  Wê ṙojê mi arî wê hirîya yê  

(10) neqand  û m  çêḱir. İlyafê wê, mênderê wê girê dan. Ṙoja dî jî e  çûm. Ya dî, me 

go  Were da  m harne c la.  Go  Wela  z nayêm. Go  Bera ha va  yá, bera ew 

werê.  Ez û wê  w ḱeḉḱa xwe  w ḱuṙiḱ. E  dbê qey Nîha…Ṙidwan bi me ṙá 

haṭ bû. Û xweha wê  w … Em çûne c lê wê. Ç  neqa:nd me perê xwe dan. Ç  

neqa:nd me perê xwe dan. Ya dî jî. Tirḱanê jî.  W devê  m qw l nebû. Ç  goṭ me  

(15) da, çi goṭ me da, çi goṭ me da. Ḥeṭṭa bê ẋeyd. Ne  m p  ev çûn, ne me qerebal ẋ 

ḱ r, ne me  b v r de ne wê dá. Her d  bûḱê xwe wilo. Her sêḱ jî... Mi sê bûḱ anî. 

Werḥasilê wêna, me anî, me kiṙî. Me bire da şanî dolaba. Dolab jî 
c
ec band n. 

Ax rê wêna em çûn me go  Em  ê vêca wê ên n.  D lê ḱuṙiḱ…Ê me go  Ḱuṙiḱ, 

çêle  yá, bere bê em  ê ên ne mala b rayê wê, ḱine bûḱ. Em niḱarin hane gund.  

(20) Daweṭa birayê wê derkeṭ. Bûḱa xwe anîn. Go bûḱa xwá anîn ji me ṙe ş yand n, 

go  Wer n.  E  ṙabûm e  çûm. Ez  û B lal çûn. Em çûn, e  ṙabûm s bey   z haṭme 

mala we. Ez haṭ m l  mala –e  dbê hema Qedrîya wa- ṙazabûm. Ez haṭ m, m   go 

 Tajdîno, Şay zê!  Go  Ho!  M   go  Ka bê ç  teḱûtoḱê we hená belḱî semîyan 

nîn  á, belḱî  z neyêm. Belḱî  z neyême gund. Ez  ê… Bêj n da em b k ṙin.  Go  

(25)  Wela ḱarê aziba werênin. Şîva gundîya.  Me goṭ, Miḥemed go  E  jî gundî  

má.   Ḱarê az ba bên n  û ḥ nê bên n  û h na xwá b ḱ n.  M   go  Ḥeyra…  

Werḥas lê m   go  Bere bê!  Ez haṭme malê. Diya wê go wela, nehaṭibû, diya 

yê go welleh ḥeṭṭa  ṭ fiṙûnê nekiṙê ṭi wê nabê.  Ê ḱeḉê, ma…  M   go  Lawo, 

wexṭê xwesṭinê çûyá. Şeva go xelḱ xelḱê go  ṭxwazê, firaẋê wa  ṭxwazin dibê  

(30)  W n  ê halo ḱin, halo ḱin. Vêga wexṭê wa çû:yá. Vêga  m haṭ ná go  m b b n.  Ê  

go  Wela ḥeṭa ṭi wê neyênê ṭ  wê nabê.  Ê m   go  Wela Şayîza, wela tela  

bileh, ez nayênim. Û berekeṭ jî á  l ba ṭe bê ez  î çûm û haṙim. Tişṭê ṕey ṙe go  

b xwaz n, nîn   n ew.  Go  Haṙá lîsṭa  l ba Cewado  yá.  M   go  Ç  
c
îşê m   l  

mala Cewado  yá. Lîsṭa m n  î  l mala m n  á. Z lamê m  haṭ bû. Ez  ê l  ya xwe  



218 
 

(35) meyzên m û ez  ê ewḱ ḱ m. Nîn  á, fiṙûn ṭê de nîn  á. Go  z b k ṙ m ez  ê  ş xwe ṙe 

kiṙ m. Ma ez  ê  j h na ṙe kiṙim?  Werḥasil ez haṭme malê. Go em haṭne mal m   

go  Ḥal  û d ṙûm ev  á.  Ew  î ne  yî saẋ bû  şxwá… Werḥasil me fiṙûn nekiṙî. Me 

jî xwe, ḥazirîya xwe ḱ r  û me goṭá wa jî me go  Ḥeyra: miṭbaqa… I  ş xwe çêle  

yá, xelḱ  ê  b me ṙá ê:n. Em naxwazin ṭ  me, berê me b dê gwî:nd. Em  ê  l vê  rḱê  

(40) bûḱa xwá ḥine ḱin, ênine nav daweṭê ḥine ḱ n  û m  ê b ne mal. We  dvê em  ê 

ḥine bine mala birayê wê. Hema çilo dilê wê xweş  á, qîma xwá ná:nî.  

Werḥasil em çûne gund jî. Go  Me, ewḱa muxṭêr jî qûndira yî werênin!  Em 

çûne me qûndira muxṭêr  û zavê j  ev ḱiṙîyá. Me anîyá. Em çûn û dîya yê ḱire 

ṕiṭṕiṭ.  W n  î kengî çêḱ n, w n  ê kengî halo ḱin?  Yeḱa dî haṭ. Go  Wela w   ne  

(45) îsan… We ne….Weḱe ê xelḱê neḱ n…  M   go  Hema em  ş xelḱê çêṭ r   n. 

Çima me neḱ rîye? Em xwe  ṕ xwe  ne. Kesî ẋerîb nîná. Her dû ḱeḉḱê m n  û 

zavayê m n  á. M  ê şîva xwá me anîyá em  ê çêḱ n  û  m  ê… Ṭi ḱarê sed bûḱî 

karḱê ḥeṭa sibey. Em  ê ḥina xwá…  Go  Ḥiná: nedagirṭî  yá.  M   go  Aha vêga 

werêná, ez  ê sed  û ṕêncî di sed toṙbeyî dag r m.  E  ṙabûm go… Axirî werḥasilê  

(50) wêna, bu sibe vêca wa jî da
ch

wa pişṭa dêrî ḱir. Ṙaḱirine, pişṭa dêrî e  n zan m. 

Me  p xwe nesṭandîyá û me ewḱ neḱirîyá. Ya Ṙayfê jî me nedayá. Ne wa goṭ  û 

ne me da. Wela 
c
Evilqadil jî ḱeḉḱa má: l Edenê go  Yadê go b rayê  m neyê 

belḱî desṭûra m   ned n. Go neyê z  ê xwe ḱuj m go  z neyêm.  Waweylê! Me 

ṙabû 
c
Ev lqad l şîyande Edenê. Mam  ez tenê. Ṙabû m   go, ez bi wa ṙe çûm. Go  

(55)  Ṙabe m  ê ç ne qûnd ra muxṭêr bine jê ṙá  Wî, zavayê me  wû Tajdîno herṭḱa. 

M   go  Wela 
c
îşê m  nîná. W n z lam  î:n, ha ṙaj nê  w b b n. Ez ṕîreḱ   m, ew 

z lam. Ez  ê ême qarşî z lama ç  ḱim? Qûndira yî bibne jê ṙe  w  eva t mam. Ez 

neçûm. Axir hevalê yê haṭ n  û ḥina yê ḱ r n  û ḥ ne dane wa  wu sṭ ran  û ç  ḱirin 

çi neḱ r n. Nema e  n zan m. M  
c
eleqê xwe jê nanî. Na:nî  ş xwe  j ḥ nê  w t şṭ  û  

(60) mişṭa. Me şîva xwe xwar  û sibey şeveqê me go em  ê ç ne malê. M  ê ç ne malê, 

hineḱ xêlîyê me çûne  l ser ca
ch

dê man û ez haṭmá ca
ch

dê, siḱaḱê. Ez mame  l 

wir. Û bûḱ ma  d hundiṙû de. Ḱeḉḱa me  w, û herd  ḱeḉḱê… Na’, yeḱ mayá. Go 
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vêca wê bidê ṙaḱê û werin bidê pêşya xwá. Dîya yê vêca.Ḱeḉê yê haṭin jinxala 

má á Leṭîf… Jinama má á Leṭîfa mala Ḥecî 
c
Elî… Ḱeḉê jinamê bêjinê bê  Ma  

(65) çi maye tişṭiḱ nemabû bavo! Hin çûne ser ca
ch

dê, h n l  v r mane, h n man, bû 

dereng l  má. Ş lî  ye baran  e da em xwe b g hên ne malê. M  ene malḱa xwá.  

Ṕa yê jî go  Yadê, hema ṕey nekevá. Nifiṙê dinyaḱê  l me ḱiriná.  Dîya wê. 

Goṭîye  Çima di sed m lyon dayá. T  î: ṕên  sedî  j  wa sṭênê.  
c
Evilqadil go  Ma 

ṕên  sed  î  l kû yá? D  sed geleḱ  e jî.  Werḥasil em haṭin. Me bûḱa xwá anî  w  em  

(70) haṭin. Me bûḱa xwá anî  w em haṭin. Em haṭne malê. Û vêca má daweṭ ḱî:r.  Û 

dîse me dabû… Ḉêleḱ gura:nd  û û îdî ev wela… Mala  brayê m n, me negoṭe 

wa. Ṙasṭîya Xwedê, B lalo û dîya xwá, go  Go bên  em  ê hevdû ḱuj n.  Ax rê 

wêna Eytanê  şṭeẋ lî. D lê  m êşayá, ez keṭimá, bêṙeḥ  ez birime qisṭexanê. Ç qasî 

e  l q sṭexanê mamá:. Ev miṙovê ma  ṕ ḱêliḱî haṭiná. Wa jî xelaṭ danîyá.  

(75) c
Evilqadil ḱirîye berîḱa xwe dá. Bê ç  dane, pera. Ş xwe e  nedîṭim. Go digo 

 Me nedîṭ  û em  î çûn heṙin. Ḥeṭa ṙeḥ b  m   haṭîyá, ez anîmá malê, ez haṭ má, 

m   ne daweṭ dîṭîyá, ne çûme nav daweṭê, ne mi 
c
eleqê xwe  j daweṭê anîyá, m   

ne serê xwá  j daweṭê êşand yá. E  j  m r nê f l ṭîm. M   go  Lawo, ç ma w n w lo  

l me  ṭḱ n?  Go  Yadê…  Go  Nena, bere neyên, go bên em  ê hevdû ḱujin.   Ê  

(80) w n  ê sibey l  ev ên lawo! Ḥeqê we  l me nîne lawo! W n ç ma w lo  l me  ṭḱin?  

Werḥasil ew ḱul  b m  ṙe jî ma. Wa jî go  Çima?  Ẋeyidîn. Go  Çima negoṭiná 

má.  Em wilo man. Ê ṕaṙ vêce dilê me xweş bû. Ṕayizî em bi hev ṙe  şṭeẋ lîn, 

ma em  ê ç  ḱin? Vêca ya go me anî, me bûḱa xwe anî  w m leṭê wa  wû m  

a:nîn… Çû  m  xelaṭ  anîn. Sê cara, çar cara… Tişṭiḱ ṕê ṙe neşîyandibûn. Çar  

(85) lûfiḱ, ṕênc lûfiḱ bû. Û ṕên  ḉariḱ bûn û xelaṭ mi kiṙîn. Ê herṭḱa jî. Mi kiṙîná, ê 

hersêḱa jî. Ya dî daweṭ nebû. Ya mezin. Her yeḱî milyareḱ  û coḥṭiḱ bazin mi 

da wa û xelaṭê xwe m   k ṙîn. Da… Mileṭ haṭ, çilo mi daweṭ ḱir ez keṭim. 

Nexweş keṭim. Ḥeṭṭa êvarî  b h şê xwe nedhaṭim. Sê siḥeṭa, çar siḥeṭa bêṙeḥ 

d mam  û  b h şê xwe ned haṭim.  

9 
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(1) Êvarî go  m  ê ç ne parqê. Hevdû b rne parqê. Vê jî pêşpeliḱê xwe  w z ncîra xwá 

da mi û çû. Go  Belkî hin xwe zer ḱ nê n zam ç lo  yá. M  jî ḱire berîḱa xwe de. 

Ser neṙazam. Ḥeṭṭa sibey, m   go  De vêga w  ê ên, û de w  ê ên, de w  ê ên, ew jî 

xwe  dberd ne mala Eytanê,  l wê  rê şevb hêrḱa xwe d buwêr n  û dendiḱa  ṭxûn  û  

(5) çayê  ṭxûn  û nayên  û ez  î  d nav ceha de  má. Ez ṙazamá,  ṭ xew ve çûmá. E  çûme, 

sibey ez ṙabû  m   go  Ḱeḉiḱ ṙaje zêṙê xwe, w  ê w nda bin. Ṙajiyê dá.  Wê jî 

melkesiḱ da odê, go z  ê b n va mênderḱa mal m. M   jê ṙe avêṭin, zêṙê wê 

avêṭ n. Sê cara  m goṭîyê dá. M   zêṙ avêṭ nê, m   goṭiyá  Ṙajê  ṕḱe stuyê xwe dá.  

Go  Ḥeṭa bin mênderḱa paqij ḱim.  Ê mi ṙahişṭ yê. E n zam. M   ḱiriye çenṭê   

(10) yîlaca, ne  m ḱiriye xelîṭḱa xwe, m   ḱirîye bin ḱevîya doşeḱa xwe dá, e  n zan m 

vêca. Û ez keṭime ḥeṭa 
c
esrê  b h şê xwá nehaṭimá. 

c
Esrê Ni

c
îma  w Ḥerbîya ṭêne 

vir. Ṭêne vê rê, dibê  Em haṭine me
c
eşçîya Xalê Miḥemed. Werḥas l e  jî ṙabûm 

j  nav c ha m   çû xelaṭê wa ḥazir ḱ r n. Delalê  w zaṙiwê xwe haṭ bûne vê rê, m   

çû xelaṭê wa ḥazir ḱirî:n  û m   go  Ḱeḉiḱ ha îdî ṭ  ê vê dê vê, vê dê vê, vê dê vê,  

(15) vê dê vê  w   z haṭme hundiṙû. Ḥeṭa 
c
esrê Eytanê f ravîna wa çê ṭḱê , ṭxun l  wê rê. 

W  ez  b tenê d  vî xanîyî de  yî ṙazayî  me. Ne kes  e, ne kûs  e, m   nedîṭîyá, m   kes 

nedîyá. 
c
Esirê ya Gulnaz jî mi ḱiribû wê dê dá. Go  Yadê ka xelîṭḱa mi?  

Wexṭê  z ya wê  dd mê, ya má á halḱo bû. E  d bê  Ka ya má? Ka xelîṭḱ? Ka zêṙ  

û ka xelîṭḱ? Em n zan n îdî. Mala me gorn  em n zan n bê kê b r  êdî. De vêca  m  

(20) li vir geṙan, li vir geṙan, çûme Qurtelan, çûme dera dî. E  çûme Serê Ṭebla, e  

çûmá meḥela Koxiḱa, e  çûm der ḱ nema go m   nep rsî. M  zêṙ nedîṭ n. H na go 

 Halo…  H na go  Halo…  H na go  Halo…  M   go  Bavo, me îmana xwe jî 

bi dev da, vala. Zêṙ çûn. Go zêṙ çûn, ḉavṙeşî avêṭine má. Go  Zêṙê má wa xwe  

p xwe  j  ev d zîná.  Go  J  ev d zîná.  Ṙabû  m Qûr
c
an anî. M   Qur

c
an danî wir.  

(25) M   go  Wer lawo desṭê xwá lê xin. Á jiniḱ  e  l v r bû. Ş  ṕêl ve desṭê xwe lê xin. 

Timmama desṭê xwe  l Qur
c
anê dayá, mi jî lê dayá. Mi goṭiye  Ḱeḉiḱ meyzêná, 

ev Qur
c
an ẋenîmê m n  û ṙiḥê m n  û îmana m   bê go  j wê s ḥeṭa go  m goṭe ṭe  w 

mi avêṭ yanî desṭê m   l zêṙa nekeṭ bê  w m   zêṙ nedîṭ b n.  E  n zan m îdî. Ne  m 

ḱiriye bin doşeḱê, ne  m ḱiriye nav îlacê xwe pişṭa serê xwá. Yanî ez keṭime,  
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(30) bêhiş keṭ me.  M xwe nedîṭiye. Zêṙê me jî çûn. Go zêṙê me jî çûn, bûne xasûm û 

keṭne hindiṙiwê me dá. Em ṭiḱî:n  û naḱ n kes nîn  á… Mal  á maleḱa paḥtî  yá. 

Werá haṙe go  ṭ niḱarê serê xwe  ṕḱê odê  j l vîna, j  mêndera, j  balgeha, ṕa ç   w 

ne çi? Dewleṭ Xwedê  w serê 
c
Adûla. Ç  nebuwe? Go hê Aqlîma  dbê  Teşṭa 

meṭḱa m n  e t şî ḱefḉî  w çeṭel bû. A vêga heqqa nemaná.  Go firaẋê wê  w t şṭê  

(35) wê neṭçû mala keseḱî. Em ṭiḱ n  û naḱ n ne d lê wê xweş d bê  w ne… Ne kêfa 

wê ṭê  w ma
c
d  û m ṙûsê wê  w á xasûm  á  d mala me de  ye. Û em  î w lo  ne. Em jî 

îdare  ṭḱ n, ma em  ê ç  ḱin? Xwedê Ṭe
c
ala ḥeqê me nehêlê. Ê go birine Xwedê 

ḥeqê me jê ṙe nehêlê. Û ha, êdî ew  ş xwe çû. Ew ser oẋ ra xwe jî çû û m   jî  b 

ḥalê xwe  w b  ṙebenîya xwá… Dinya deyn keṭne sṭuwê m   dá, m   çû qrêdî  

(40) k şand  û m 
c
aşê wî derkeṭ  û misilmana, Xwedê bidê wa, kaẋeṭḱê gihandine û 

şiḱir mi
c
aşḱê wî derkeṭ. Me da misilmana. Me da, deynḱê xwe ṕê dan  û dîsa  m 

d d ne wa. Ez  î  l ba ê  ṕḉûḉḱ   m. Ez d d mê dá. D me deynê wî,  dd me xwar na 

wî, dime... Em jî geziḱ nanî xwe  ṭxûn  û em  î  ṭ xanîḱê xwe de  ná  w ḥeṭa ka bê  

(45) Xwedê ç lo  ṭḱê.  

10 

(1) Braḱê  m, ez  ê vêga beḥsa ṭire:h û zeyaṭê  w ş  xwe wexṭê go ewḱa wê  z  ê ḱ m. 

Çêla carê go w lo xwelya dara me  dh lanî. Me  dh lanî:, me  ṭḱire bîdona:, me  

dh lanî, me  dgo wela m  î ṕê ḱine ava zeyaṭê. Me  dḱire ava zeyaṭê, me  dḱire 

bîdona. Ḥeṭṭa meha tebaẋê wexṭê go  ṭçûne ewḱê,  ṭçûne zeyaṭê. Me ḥaz rîya wê   

(5) ṭḱir. Me ḥaz rîya wê  ṭḱir. Ew ewḱa xwelîşîrê û  ş ṭe ṙe bêjim xweliya dara, tişṭê 

w lo me  l na  hev d dan go mewîjê xweş ḱ, tişṭê xweşiḱ çêb b n. Me tevlû hevdû  

ṭḱ r n û îde m  î ç n l  gund vêca wexṭê miha tebaẋê. Û veca ç ná, em  ê ç ne nav 

ṙez. Em  ê xwel ya xwá  w t şṭê xwe ḥemiḱa  l na hevdû d n û ç ná nav… Em  ê 

çin ṭirehḱê xwe me  ṭqura:fṭ. Û ma:  va xwá  ṭkela:nd û me  l malê me av digiṙṭ.  

(10) Me ṙojê di ṭeneḱe me xerç ṭiḱir. Me ṙojê di ṭeneḱe xerç ṭiḱirin. Di ṭeneḱ  a:va 

zeyaṭê. Me  ṭqura:fṭ  û me ṭanî di avê  ddaḱ r  û me  drax sṭ. Ḥefṭîḱeḱê  dma me  ṭçû 

hê nuḱa mewîjê xwe  ddane hev. Mewîjê xwe me  ddane hevdû. P şṭî go me 
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mewîjê xwe  ddane hev em  î vêca desṭ bi yê mezṙûne ḱin. Ê mezṙûne jî braḱê  m 

dibû dims, ṭiḱirne basîq, ṭiḱirne ḥelîl, benîyê ḥejîra  ṭê  ddaḱirin, ê gwîza ṭê de  

(15) diçêḱirin. Beranoḱ çêṭḱirin. Dardaroḱ çêṭḱirin, anî ji yê mewîja. Me ev çêṭḱir. 

Îde êvara pişṭî şîva ṭanîn, ḥelîla xwá, basṭîqa xwá-ma
c
nîya xeberê- benîyê 

gwîza, tişṭê wilo pişṭî şevbiwêrḱê  ṭxwarin. Ḥeṭṭa saleḱê anî vî ewḱa vî zeyaṭê 

yanî weḱe ez bêjim ḥelîla wê, dimsa wê, tişṭê wê, ew ṭixwarin. Tişṭê wê  ṭḱirne 

ḥeṭṭa serê sala dîṭirḱê. Ew mewîj, tişṭûmişṭê yê me  ṭxwar. Ṕey ṙa  ş xwe d ms jî  

(20) çêṭḱirin, dimsa xwe jî. Û 
c
îşê gunda wilo bû. 

c
Îşê gunda, limêjê diṙabûn ṭiçûne 

ṙîsîya, fecrê. Ṭiçûne ṙîsîya.  Ṭçûne aşêfê, e  ş ṭe ṙe bêjim, dûv ṙá anî ṕezê xwe  

ddohṭin. Dişîyandne ber ṕêz. Dewarê xwe dişiyandne gaṙanê. Dûv ṙe vêca hê 

nûḱa m  î ç ne vêca aşêfê, aşêfa nîsḱa, çine tişṭê wilo. 
c
Îşê gunda anî wilo ewḱ 

bû. Yanî çêṭ r bû. Hê vêga anî  j alîyê bajaṙa dîse hê xweşṭir bû. Hê xweşṭir bû.  

(25) Ḥefṭ xwezîḱa me  b h ngî. 
c
Îşê gunda xweşṭ r bû. Canê me  yî r ḥeṭ bû, em  á r ḥeṭ 

bûn. Em  á w lo ewḱî bûn. Û îda m  î ḱêlîḱê xwe îda m  î ḱ n. Em  î ên vêca dî:se 

ṙoja dîṭirḱê dîse hê carna  b melayê sibehê ṙá  m d g hane Ḉ yayê Mawa. Em  ê 

çin, ḥeṭa ṙo  dh la me bareḱ ṙîsî  ṭḱir. Ḥeṭṭa êvarî belḱî nîzêḱê sed ṙîsîyî me  ṭḱir. 

Me sed ṙîsî me  dḱir. Ḥeṭṭa ṙîsî xilas dibû. Go ṙîsî xilas dibûn zeyaṭ bû, zeyaṭ  

(30) xilas dibû dims bû, dims xelas dibû, 
c
îşê gunda w lo  l dû hevdû quṭ nabê ḥeṭṭa 

ewḱê. Çêle vêca biraḱê  m má ewḱ ṭiḱir, ḥeywan hebû. Ḉiloyê xwe me cêzî 

çêṭḱirin. Ew ḉilo me digiṙṭ. Li ber wa ḥeywana me  dg ṙṭ ḥeṭa  ṭxwarin. Ḥeṭa me 

digo daqena hiniḱ h nka nex n. Em l  ber wa  ṭseḱinîn. Ḉira me ṕê  ṭxisṭ hinduṙwê 

koxê da em gwêhdarê wa bûn. Ḥeṭṭa me  dgo h neḱ li hineḱa nexin. Hineḱ li  

(35) hineḱa nexin…Qena ewḱê xwe… Bavê m   dgo ber lawo guneh  n, mêş nê wa 

bera hiniḱ, hiniḱ birçî nemênin, hiniḱ têr nemênin. Bere…Gwêhdarê wa bin. 

Ḥeṭa êmê xwe  ṭxwarin me ḉ rá: xwe  dm rand  û em d haṭne banî. 
c
Îşê me jî 

hema wilo, wilo bû. Qufir bûn. Me  ṭ çû qufrê xwe  ṭkolan. Bavê mi coḥ  

ṭiḱir.Ma
c
nîya xeberê… 

c
Îşê gwinda wilo… Salîmidîsal îşê gunda wilo hebû.  
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(40) Em ṭiçûne ber ḥeywana, em ṭiçûne ber ḱariḱa, me  ş xwe ṙe xanîḱ çêṭḱirin. Me 

xanîḱ çêṭḱirin, me jê ṙe digoṭ Mêrgiḱa. Em l  wê  d rê d ṙûnişṭin, me xanî 

çêṭḱirin, dileyîsṭin ḥeṭṭa êvarî  w dîsa me feṙşeḱî ha w lo  ddanî (B  her du destan 

pivana ferehbûna ferş dide.). Me zeleṭe çêṭḱir ser. Me belḱî deh ṕazdeh nefs em 

li ser wê zeleṭê em lê  dhaṭin. Ṭe  dgo qey ewḱ  á, ṭe  dgo  ş xwe ne zeleṭe  yá. Me  

(45) tevde me  ṭxwar. Jin, mêr, kes tişḱî anî ewḱî nebû. W lo xwuh  uw b raṭî, me ew 

c
îş    xwe ṙe me tevde  ṭxwar, me tevde… Ṙûnê malê… Me  ş xwe ṙe  ṭxwar  û 

zeleṭa û em  î dîsa êvarî… Dîse sibey dîse 
c
eyn ew 

c
îş bû. Û  w  îşê gunda ṕa ne  v 

halo, tişṭê halo bû. Ş xwe çêle jî m  î ṙûn n  û xw n û dîse, serê beharî dîse 
c
eyn  

îşê me ew bû. Dîse aşêf bû, dîse ma
c
nî ṙîsî bûn, dîsa zeyaṭ bû, dîse tişṭê wilo  

(50) bûn biraḱê  m. Ha t şṭê gunda wilo bû. 

11 

(1) Pisimila reḥmane reḥîm. Ez  ê ḉîṙoḱê  j we ṙe bêjim biraḱê  m. Go sê ḱuṙê 

zilameḱî hebûn. Go vêca sê ḱuṙê wî hebûn, go goṭe zaṙoḱê xwá go  Lawo ti 

qewêṭîyê m  w lo nîn   n, wesîyeṭa m  nîn  á, wesîyeṭa go ez ṭiḱ m -ez  ê bêj m- bi 

ṙîya Deşṭiḱê de neçin. Go ti ewḱê  m nîn n, t  á qewîṭîyê  m nîn n û t  wesîyeṭê  m  

(5) nînin. Ev wesîyeṭa m n  á hew.  Go ṙabû heḱe sê çar meh heḱe çar ṕênc meh 

heḱe saliḱ heḱe çiqa ṭê ve çû go ḱuṙḱê yî: mezin 
c
adiz bû. Bêhna yî ṭeng bû. Go 

c
acêba bavê mi çima wilo goṭe min go  Wela di vê ṙîyê ṙe neçin.  Çi ṭê de hebû 

bavê mi wilo goṭe má? Go çû ṙahişṭe sîliḥa xwá  w 
c
adiz bû çû bi ḉîyê de. Go 

çû, kîroşiḱ ji ber ṙevî, go da ṕey. Xwe  l devîyê ṕêḉa. Bû maṙiḱ. Maṙ… Sîleḥ  

(10) berda mêṙ, sofî derkeṭ. Go digo birazî: ḉa
ch

vê amê xwá: ez  û bavê ṭe dost bû:n. 

Em miṙhovê hev bû:n. Em nizamçiḱê hevbû:n. Wela ṭ  ê îşev ê,  ṭ mêvanê amê 

xwe  yî. Anî xwe jê ṙe ḱire xwedî yanî. Ne xwedîyê yî jî bê, xwe wilo jê ṙe ḱire 

xwedî.  Û were îşev ṭ  mêvanê m n  î. Apo... Ş  xwe were b razî va m n, halo 

halo…  Go ṙabû ḱuṙiḱ çû da pêşîya wî, go amê wî, ê  ş  xwe go  dgo  Were b dê  

(15) pêşîya m n em  ê ç ne mala má.  Û b re mala xwá. Ḱuṙiḱ ḱwişt. Û cihaṙê wî jî 

tişe ḱevir ḱir, ya hesṕê wî, da serê wî. Heḱe sê çar meh, çar ṕênc meh çûn, lê 
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meyizandin go  Welah biraḱê me çû.  Birayê navê go  Ya Ṙebî birayê me 

nehaṭ. Ma  v b rayê me  p kû de çû? Ka  m l  dû b rayê xwá derkev n bê ma  p kû 

de çû,  p kuja bajaṙî?  Wî bajaṙî -ez  ê bêj m- vî bajaṙî p rsî,  l vîyê dî p rsî,  l vîyê  

(20) dî pirsî, ṕêjna biraḱê xwe neḱir. Ṙabû çû çû çû dîsa ew kîroşḱ ji ber ṙabû. Dîsa 

w lo b  wî m qamî  wû sîl ḥa wî ṕê ṙá û li wî devîyê ṕêḉa û go wî jî wilo ewḱ 

ḱir. Go meyizand sîleḥ berdayê û mi dî bû sofîḱiḱ  û haṭe pêşya yî.  Birazî, ḉavê 

amê xwa, wilo a zaḥf kêfa m n  û bavê ṭe  j  ev ṙe dihaṭ. N zam ç lo bû, halo bû  w 

halo…Ka werá b de pêşîya apê xwá m  ê ç ne mala  m… M  ê ç ne… Mêvanê 

(25) m … Mêvanê m n  î.  B r ew jî b  wî m qamî. Ma b raḱê ṕiḉûḉḱê  w ḱeḉiḱḱe wî. 

Go ṙabû go ê  ṕḉûḉḱê 
c
adiz bû. Heḱe w  î sê çar meh ṭê ve çûn, go  Birazî…  

Tişṭê halo… Go çû 
c
adiz bû û çû bi çolê keṭ, dîn bû weḱe dîn bû û qiḥerî, 

bi
c
ecî. Go  dgo  Herdû b raḱê m  çûn. Û da:  z her m bê ma ka…  Go dîsa  j wî 

bajaṙî p rsî dîsa  j vî gundî,  j wî gundî p rsî. Çû, çû, çû, go ṙasṭa kîroşḱê haṭ. Go   

(30) dgo  M   d dîya xwedîyê ṭe gayê. Wela 
c
elaca herdû b rayê m n  e  ş ṭe  yá. 

c
Ilaca 

herdu b rayê m n  e j desṭê ṭe  yá. Go lê ṕêḉa, xwe  l devîyê ṕêḉa. Bû maṙ. Go 

berda mêṙ sofîḱ derkeṭ.  Wer b razî  ṭ ḉavê amê xwá, ka wer em  erne mala má. 

Îşev mêvanê me  yî  w halo  ye v r de  ye  w wê de  ye.  Go  Na wellah  apo  ṭ nadê 

pêşya  m. Ez… Ṭ  ê dê pêşya  m. Xwedîyê malê  ddê pêşîya á mêvan.  Go wexṭê  

(35) go çû devê derî go hema ha! (Her du dest kirin wek tivingê.) Ḱuṙiḱ go pelq û 

berda serê sofî. Dimeyizênê ga herdû hesṕê  brayê wî wa  ne t şe ḱev r   n. Ewḱê 

wa, cihaṙê wa tişi ḱev r  á. Û ḥeyfa herdû biraḱê xwá hilanî û ew sofî jî avêṭe 

ḉaleḱê. Û xwaḱa xwá jî anî  w haṭe ser malê. Go  Meyzê xwa:  m em  ê  l vê 

xanîyî di vê qesrê de bin lê belê gereḱ ṭi hîç ṭi xwelîyê na:vêjê vê ḉalê. Û weḱî  

(40) dî  ṭ çi ṭavêjê bavêjyê.  Heḱa di sal, heḱa sê sal, heḱa çar sal, heḱe çiqa ṭê ve çû 

ḱeḉiḱê jî goṭîye  Ka z  ê… Brayê  m goṭîye vê navêjîyê ka  z bavêj mê ma yê ç  

bê! Avêṭîyê dá. Qey dêmeḱî ew xwelî bûye derman ji wî ewḱî ṙá. Go ṙabûyá, 

go lê da… Ṙabûyá û ḱuṙiḱ jî şeveqa  ş xwe  ṭçê nêḉîrê  w êvara ṭê. Dimeyzênê ṭê 

gava ḉal xera bûyá û xwelîya wê ewḱ bûyá. Xwelî avêṭiyê dá. Û xweh, ne  
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(45) xweh  e  w ne sofî jî t şṭiḱ ṭê de nîne. Ne ewḱê yî tê de heyá ne vir de wê dá… 

Go ṙabû ser hesṕê xwe siwaṙ bû  w çû. Xwe weḱá vêga  z bêj m derwêşa, weḱá  z 

bêjim weḱa… Xwe ḱirá weḱá feqîroḱeḱî û çû deverḱê, bê maleḱê. Aẋaḱî,  l 

deverḱî xwá girṭ. Go   Z  ê mey z m ka bê ma ṕêjna xwá xwá  w wî ewḱî 

naḱim.  Go ṙabû çû, go îda di civaṭê de qey mesela  dbêj n, dibê  Wela yeḱa  w  

(50) halo b ye  w halo b ye  w xwelî…D   brayê: haṭiná kuşṭ n  û bavê wa wesyeṭ 

ḱiriye goṭ ye wa navêjná… Neçe,  b vê rîyê de neçe  w çûná.  Ddo kuşṭ ná  w ma 

yê ṕiḉûḉḱê. Xweha wilo… Brayê wî jî sofî kuşṭîyá: û goṭîyá  Xweha  m wê 

xwelîyê navêje vê ḉalê. Û çuwe avêṭîyê dá  w mêr ḱ baş bûye  w û ṙabûye hevdû 

b r ná  w çûná.  Îda fêhm d ḱê, xwaḱa xwá ji mêriḱ disṭênê, sofî disṭênê û tênê.  

(55) Ḉîroḱa  m… Raḥme  l dê  w bavê gwêhdara, ḥaz ra  w ḉîṙoḱa mi xilas, serê we 

saẋ.  

12 

(1) Beharî ma
c
lum  á me kesax ṭiḱ r lo! Me  dgo  kesax . Á! Me  ṭçû ṙez me w lo má 

serê ş va wa me jê  ṭḱ r. Me jê  ṭḱ r n, û êdî em  î coḥṭ ḱin. Me bi dewara me coḥ  

ṭiḱir û me qufir ṭikolan. Bi ṭeviṙa,  ṕ qazma:, dora mêwa me  ṭkola, ṭe dî w lo me 

dora wa  ṭkola. Dûvṙe go geya di nav wa de jî dihaṭ, ṭe dî geya, me ew geya jî   

(5) ṭçinî. Ḥeṭṭa dibû wexṭê go ṭireh digeha. Wexṭê go ṭireh digeha ma
c
lum  e ê 

dimsê başqe bû. Ê dimsê mezṙone  ye, ṭ  zanê  şxwe ne  wlo? Ha!  Ṕ tirḱî dibê 

 şîre hûzum  lo! Axir wilo em dibê mezṙoná. Û ê kerḱûş başqe  yá û ş ḱlê wî 

hebûn. Ê ṙeş hebû, ê S ncêrî hebû û e  ş ṭe ṙe bêjim, Binêtaṭî hebû û Zeyṭî hebû. 

Ṭ  zanê  ş xwe á ş ḱlê ṭireh mesele lo! Á! Û hebû, hebû, hebû, werḥasil axir zaḥf  

(10) çeşîṭê wî hebûn. Û Koxer hebû. Vê carê em  î… Ṕîreḱ w  ê ṙabin, ne weḱe vê  ga  

yá, derman nebûn, îlac nebû. W  î ṙab n vê carê w  î avê ênin û ji nîro ṕê dá, go 

em ji mewîja haṭ n, w  ê ṙab n vê carê w  î cêṙeḱî -digo  lîḱ  wa  dgo  lîs - vêca 

w  î h ndiṙwê wî, binê cêṙ qul ḱiribûn, halo ṭê ṙe quleḱe ha halo (Bi destê xwe 

qula cêr terîf dike.) ṭê ve ḱiribûn û pûş êxisṭibûnê dá. Pûş êxisṭibûnê dá, ṭê de   



226 
 

(15) ddanîn hewqa pûş. (Bi destên xwe nîşan dide.) Û li ser ewḱḱî  ddanîn ser w lo 

weḱe sapaḱî lo! L  ser  ddanîn û av jî á  l êg r  á. Av dikelî. Ava kelî… Vêca w  î 

wê ava kelî w  î berd ne wî cêṙî vêca. Bi va kemḉa  w f lan bêvan ṭe dî kemḉa 

mez n hebû. Vêca  yî berd nê. Vêca ma
c
lum  á b  derṕḱê ṙe neṭçû xwar û ew 

ewḱa go girṭibûn ṭe dî ew  ê go mesele w  ê ṕê mewîja çêḱin. Á! Vêca ew çi bû?  

(20) (Keça wî bersiv dide: Ji xwelîyê bû.) Xwelî bû, á! Xwelî bû û kils hebû. Ṭ  

zanê bê k ls ç   ye? K rêc, k rêc, k ls, á! Vêca me  ṭşewiṭand. K ls jî nebû, me  ṭçû 

ḱevirḱê ha halḱo ewḱî me  ṭşewiṭand. Me  dgo  êtûn . Me w lo d  nav ḱev ra de 

ax r,  û ṕi terṭḱê rîxa w f lan bêvan, me  ṭşewiṭand n. K ls jî çêd bû û me  dş şṭ. Û 

êdî  ṭḱire nav wê avê de wê xwelîyê. Û vêce  dberdane wê, wî cêṙî. Diberdane wî  

(25) cêṙî û êdî  p kemḉa. Pi kemḉiḱa, ṭe dî wilo kemḉa hebûn. Û vêca av diberdane 

wî cêṙî. Diberdane wî cêṙî, ḥeṭṭa go vêca… Ṭeneḱe jî á  l b n  e. Ḥeṭa ṭeneḱe tişi 

dibû. Go ṭeneḱe t ş  d bû, vêca w  î devê wê g r n û ṭeneḱeḱe dî… Ṙojê me di 

ṭeneḱe  ddanîn ha! Ne yeḱe tenê jî, ṙojê di ṭeneḱa. Ma
c
lum  á d haṭne arî me jî. 

Ṙezê má, mala má  p xwe á ẋilbe bûn, axir wilo. Û vêca êdî sibehî em  î ṙabin li  

(30) kerê ḱ n. Em  î cêṙeḱî ḱ ne vî  yalî dá, seble, cembî hebûn. Ṭ  zanê cembî ç   ná? 

(Ji nivîskarê tezê dipirse. Bersiv tê:  Belê. ) Á! Me cêṙiḱ  ṭḱ re vî  yalîyê 

cembîyê  w yeḱ ṭiḱ re wî  yalîyê cembîyê. F raẋê xwe jî me  ṭḱ rne nava wî  w 

werḥasil em tiçûne nav ṙêz. Bê ka… Ê malê em çiqas hebûn vêca qomṕîla em 

t çûn. Em t çûn, vê carê em  î ṭireh qurêfin. Yeḱ  î qurêfê mesela hema apê m    

(35) mesela  ṭqurafṭ û m   dṙabû mi seliḱ, ev zembîl hebûn, seliḱ ha wilo seṕeṭ. M   

diṙahişṭyê de, m   dadigirṭ, werḥasil ḥeṭa go m   t ş   ṭḱ r. W  î ṙaj yê deynê ser 

m lê m  û m   db r vêca kûr ḱa go ṭe dî me agir ṭiḱir û me ew av dîsa  ddanî ser  

êg r ha! Me  ddanî ser  êg r ḥeṭṭa go  tkelî. Hê nû vêca w      î weşîyê ṭ reh, w    ê ṙajine 

dûviḱê ṭ reh, w  ê ṙajine weşîyê ṭ reh û  d wê avê daḱin. A vêca saṕaṭeḱ  á  l v r   

(40) á… Ew ava têz bû. Ava têz bû, vêca w  î, w  î weşîḱî d  weşîya w  ê ṙahijê qûniḱa 

wî. Yeḱe dî jî li balê, go zêde hebana, çêṭiḱ r. W lo  ddane desṭê wê ya go ṭê 

da ṭḱir ha! Ṕîreḱḱê ṭê daṭḱir. W  î ṙajinê û berdê wê seṕaṭê ḥeṭṭa go tişi dibû. 
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Vêca mişṭaẋe jî me wilo me pa:qij ṭikir. Ji ziẋura me bi hejeḱî f lan  û ax r ha 

me  ṭḱir weḱe vê derê. (Zemîna xênî nîşan d de.) Vêca w  î ç n seliḱê vala ḱin.  

(45) W  î ṕê  şeş deqa mênê û êdî em  ê wî ṭir hî vêca em  ê rax n, wî  yê go me  d ava 

têz daṭḱ r. Vêca em  ê ha halo…Hema ha em  ê halo. Û êdî ha w lo me 

diṙeqifande hev (Bi destên xwe wekî ku hin tiştan verast dike.) ḥeṭṭa go vêca 

ax r w lo… Û êdî h ma ê go em  î k şên n, ṭirehê go qurafṭ n, em  î ên  û w lo û 

êdî wilo ḥeṭṭa êvarî vîqasî sin
c
eṭê má ev bû. Ḥeṭṭa go me mişṭaẋa me xillas dibû  

(50) me w lo çê ṭḱir vêca. Ṙojḱê, di ṙoja, sê ṙoja, çar ṙoja, ṕênc ṙoja em tiçûne 

mewuja, deh ṙoja, ax r w lo. Vêca  l gora ṙezê má. Êda ḥeṭa go hişḱ dibûn. Vêca 

ḥefṭîḱê hişḱ dibûn. Hin ḥefṭîḱê hin deh ṙoja, werḥas   l  gora go mewûj ṭe dî 

w lo… Em  ê ç n vêca wa d ne hevdû. Em  î wa d ne he:v, vêca şal ḱê mez n me  

dbirin. Şaliḱ ṭe dî ha wilo mezin bûn. Me li wê derê danîn. Vêca me didane  

(55) hev. Bêj ng hebûn  û ax r seliḱ hebûn filan. Û me ṭanîn, me  ṭḱ re sera û vêca em  

î wa wilo ewḱ ḱ n. Me  d ber xwe ṙe me wilo ew ṭiḱirin. Ḥeṭṭa go me w lo ew  

ṭḱ rî:n  û me dar ḱê wa me ṭavêṭin. Go dimane mewîj… Vêca ṙezḱî me hebû. Î 

pêşberî Xirbeh bû. Xirbih, ew jî gundê… (Nivîskarê tezê: X rbês maîl?) 

X rbêmercîya. Na’! X rbêmercîya. Na lo X rbês maîl va î  l ca
ch

dê yá. Vêca ba 

(60) dihaṭ. Dewamlî ba hema  l wê derê, dîyar bû w lo… Xwedê wekîl  á ṭê b ra  m, 

apê m   w lo, bêj ng hebûn lo! B  bêj ngê d dêra w lo dar ḱiḱ di nav de nedima. 

Wilo pa:qij dibûn û hê nû má ṭêṙê xwá dadigirṭ n û em  î ên ne mal. 

13 

(1) Çêle 
c
îş û kar nebû yabo. Em ṭiçûne Dîyarê Ṙeza. Hêrv st me  ṭḱ r. Me  dgo 

hêrv st. W lo ewkne şîn   n. Me ṭanî  wê  l ser berfê me  ṭxirxirandin. Hêrvist ew jî 

dareḱe şîn weḱe çama  ne lo! Werḥasil, erê… Zaḥf   n l  ba má. Vêca berf jî ha 

halo m sîwa  yá. Ma ne ser bana jî d haṭá girṭin! Pi Xwedê cîranê má haṭiná,  

(5) derî  l me veḱ r ná. Cîranê má derî  l me  dveḱ r n. Xanyê má î  l  
c
erdê bû. Apê m   

derence çêḱiribûn. Di berfê dá ha! Ba ne ne  yîşê berfê îdî! Ṙizde bû wilo, laṭ 

bû. D çû  j ḱanîyê ṭeneḱe dadigirṭ û  j ḥeywana ṙe ṭanî. Ê ṭe dî ṕîreḱa wî wa 
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niḱarîbû, tevde niḱarin. Wilo berf bû, ha wilo (Destê xwe bilind dike ku 

bilindahîya berfê nîşan bide.). Yanî mehamih di miha em di bin berfê de diman  

(10) ha! Em di bin berfê de diman, ha wilo. 

14 

(1) E vêca ẋela bû. Wê ẋelayê  ş xwe w n nîn n. Q ṙḱ îkîyê ẋela bû, qiṙḱ îkî. Ẋela 

bû, vêca… Û vêga ez oṭizlî me ha! Ez oṭizlî me, vêca bê hingî 
c
emrê mi çiqas 

bû. Ez diwazdeh bûm ne wilo? Ṙasṭ  á. Ṙabû hevalê m n  î yazdeh danîne ber 

xwendinê. Ê ḱuṙapê me  w wa bûn. Xalê me  w ax r w lo. Ḥeṭa birayê vî Ḥecî  

(5) Eḥmed Qeṙdaş. Biraḱî wî hebû, Ḥesen. Ew jî danîne ber xwendinê. Ṙabû apê 

mi, ma
c
lum  á ez, dê  w bavê m   nebûn lo! Ez sêwî bûm. Ez  î  l cem  apê xwe 

bûm. Ez nedanîme ber xwendinê. Go  Naxwênê, wezîfeḱe me  ṭḱê  w xel n zam 

ç   wû f lan bêvan  û v r de vê dá.  E  çûme cem apê xwe  y Ḥecî Emîn. Zavayê… 

Meṭḱa Eḥmed Qeṙdaş á  l balê bû. Á! Xwáha bavê wî, l  balê bû. Ez çûme ba  

(10) wa. Ew  û bavê m  ḱuṙê apê hev bûn ha! M   go  Wela  p Xwedê ḥal  û mesele ev  

á  w ax r f lan.  Ez g rîm. Haṭe cem apê m . Apê m   jî mezinê gund bû… 

Camêr… Gundê má sed  û sî  w ṕênc mal bû. Mezin bû vêca bi ḉa
ch

vḱî ewḱî  l 

xwe  dgeṙan  û vêca  î biṭiṙ bû. Werḥasil… Ḥecî 
c
Elî bû, erê. Haṭe balê. Go 

 Emîno!  Go  Naxwênê. Î miziṙ  á. Werḥasil axir, naxwênê. Û wezîfeḱa me  ṭḱê  

(15) ṭ   dbê ax r n zan m ç .  Go  Bera.  feqîro. Carḱe dî ez çûm. Dîse ez g rîm  ez 

çûme balê m   go  Wela axir ḥal  û mesela ev  á. P  Xwedê go m   nedeynin axir 

ez…  Carḱe dî çû balê, ṕê de ẋeyidî. Go  Emîno ṭi da
c
 wa îmana me  l me  ṭḱê.  

Go  Wezîfeḱa me  ṭḱê. Ṭ   dbê daqena wezîfeḱa wa neḱê. Û naxwênê jî. Û 

nizam ṭi da
ch

wa ç   l me  ṭḱê axir. Carḱe dî ṭi beḥs biḱê ez  ê n zam ç .  Feqîro çû  

(20) dîsa. Çû, êvarî dîse  z çûme mala wa. Ez g rîm, ṕîreḱa wî navê wê Sarê bû. Go 

 Emîno de ka vê neqlê jî hare bêje.  Go  Maleva ḥermeṭ de
ch

wa ç   l. Vê neqlê 

em  ê p hev ç n, p  Xwedê. Em  ê  l hev x n go vê neqlê jî her m. Z lam jî ṭêne wê 

dirê axir wilo filan.  Ṙabû ez girîm. Go  De hema vê neqlê jî haṙe ma xwe na 

la îlahe îlellah muḥemmed ṙesûlellah.  Û ṙabû wela haṭ. Haṭ, çû hindiṙû. Ez li  
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(25) salonê mam. W lo me  dgo sefiḱ. E  l sefiḱê mam. Ew çû hindiṙû. Zilam jî hená. 

Go  Maleva, Ḥecî 
c
Elî! Ez haṭimá dîsa ev ḱuṙḱê ha,  p Xwedê ḥeyra digrî, ṭê 

mala me  w, ax r ḥal  û mesele ev  á.  Go  N zam ç  .  w f lan bêvan. Ḱirne 

qerebaliẋ, ez  î l sefiḱê me ha! Mi dî ṕîreḱa wî derkeṭ û sixêf ḱirne wî Ḥecî 

Emînî. Go anî çime ṭê dibê wî deynine ber xwendinê. Û ṙabû wexṭê go ḉa
ch

v li  

(30) mi ḱir hew dey ḱ r  û wela çû dervá. M   dî go  Emîno herá em  ê sibey şiyênne 

Kercosê. Bere î cizoḱḱe wî bê.  H ngî  l gunda t şṭiḱ nebû ha! Go  Bere cizoḱḱe 

wî bê û em  ê ax r sibey em  ê  şyên n bere bê. Em  ê deyn n, ḥeyra we îmana me  

d bêvla me ve ṙe derxisṭ. Em  ê wî  şyên n bere  pxwênê. Ka bê ma w  ê xwênê 

naxwênê.  Werḥasil kêfa mi haṭ. Me  dgo M ḥemed  Emînê Ṙemê, î Bêcirmanî  

(35) bû. Li cem yeḱî dî bû,werḥasil sibey  ez çûm, m   go  Apo!  -D  q rûş  û nîv 

hebûn á bi neqṙiḱ bûn. W n neg hane wa.- M   dane wî m   go  Apo c zoḱḱe mi 

werê…  Werḥasil haṭ ga w  î j bîra ḱiriye. Sibey dîsa çû  w haṭ. Wilo deh 

diwazdeh ṙo ṭê ve çûn. Zaṙoḱ ṭiçin dixwênin. Diçin dixwênin. Go ṙabû, ṙoja 

didiwa wela cizoḱ ji mi ṙá anîn, m   b rá, navê melayê me jî Mela 
c
Ebduleṭîf bû.  

(40) Mi birá balê. Go  Wey ṭi ser ḉavê mi haṭî kirîvo! Ṭ   yî jêhaṭî  yá.  Á m  go ax r 

f lan bêvan. Go  De herá ez  ê n vîs m û sibehî werá.  Cizoḱa mi nivîsî. Ya 

ellah, ya feṭṭaḥ, ya rezzaq, ya mu
c
în, ya ṙebbil 

c
alemîn. Werḥasil axir wilo. Elîf 

bê tê sê ṭê de danîn. Welah sibehî ez çûm. Ez çûm, ga zaṙoḱ timmam yazdeh, 

deh bûn yazdeh bûn, na
c
le  l deṙiwê axir. Wela e  jî j  wa  w v rdeṭir… Ma

c
lum  á  

(45) ez hê nû çûmá. Wela axir goṭe mi. Wê ṙojê goṭe mi, ṙoja dî, werḥas l ax r, de de 

de…. M   go  Seyda dersa m  h nd ḱ  á. Axir di ṕazdehḱê dá ez g hame wa. Ez 

g hame wa û e  p ser wa jî keṭim vêca. Erê, emîn ba! Xwedêyo ṭ  î: ṙaser  î. Ḥecî 

Ḥeznî jî heyá. Ew jî xwarzîyê bavê m n  î ḥeq  á. M xaleṭîyê Eḥmed Qerdaş  á. 

Mala wî  l dera ha, vêga  yî nexweş  á. Ew p  salḱê  j m n mesṭiṙ  e jî. Wela ṙabû…  

(50) Ew  î ser t mama ṙá  ye, ez g hame wî jî. M   go  Xalo em  ê tev de b n, hema  m 

halo j  ev…  M   go  Bere bê.  Em d  ṙoja man, e  p ser wî jî keṭim. Vêca mi 

dersa her deha digoṭe wa. Vêca j  ev qebûl neṭḱ r n. M   d go  Bere yaw d do  j 
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wa bêjne wa  w e  jî…  Go  Na’! Go ew d bêj ne má em nag r n  û t …  Ax r, e  

p ser wa keṭim. Werḥasil em dirêj naḱî:n. M  Qur’ana xwá m   ṭ çar meha dá m    

(55) xiṭim ḱ r. M   x ṭim ḱi:r, û îdî Qur’anḱe wilo xweş, werḥasil hema ḥesêba e  ne  

yî  l ber bûm. Werḥas l  êdî ax r w lo.  

15 

(1) Êdî e  l, l  cem apê xwe wa bûm. Vêca zaḥf ṭa
c
de  ddane m . Zaḥf ṭa

c
de  ddane 

m , e  d şîyanme ber, me  dgo dermale. Ṭe dî wilo wa ḥeywana me xwedî  ṭḱ r n  

û ṕayiza me d gurand n  û ax r w lo. Û m   dar… Ez çûme dara vêca wexṭê go 

wilo ez bi ḱêr haṭim. Bawerîya ṭe bê êş keṭe serê m   dá, go m   derb ḱ bi ṭeviṙ m    

(5) l dar ṭixisṭ… Wilo ḥemî hebûn. Me digo ḥemî… Nizam wilo, axir wilo… Yanî 

ormanliḱ. W lo m   serê xwe ew  ṭiḱ r. Hema  m  m l ḱiḱ ṭiḱire binê ewḱê û 

ma
c
lûm  á qeweṭa m   nebû. Ḥeṭa ez dihaṭme ma:l… Vêca, êş keṭe serê m   dá, ez 

zeḥf şeṕirze bûm. Ez çûme cem Mele 
c
Ebdulleṭîf. Go  Çime serê ṭe wilo… Ṭe 

wilo, ṭe ewḱê ṭá…  M   go  Wela seyda  p Xwedê êş ṭ  serê m   de heye.  Go  

(10)  Ez  ê n v şṭḱe kirîvê xwe çêḱim.  Camêr ṙabû nivişṭiḱ çêḱi:r. Bawerîya ṭe  ş 

Xwedê bê, çawa m   anî  w d  nav ş mayê de -Hingî şima hebû. Ṭe dî ş ma  j 

hinguv wa çêdḱirin. Û naylon nebûn hingî. Ṕaḉiḱ ew  k r n.- û m   b vê d ra 

poṙḱa xwe ve ḱir, alîyê ṙasṭê vá. Û Xwedê Ṭi
c
ela ew êş j  serê m   b r. Ya Ṙebî 

elḥemdê ṭe  çoq şiḱir. Werḥasil em dirêj naḱin. Ḥeṭṭa ez çûme 
c
esḱerîyê jî, dîsa  

(15) ew… 

16 

(1) Vêca nivişṭa min ji mi dizîn, keṕê m n j  m   d zîn, şifqa. Çû… Yeḱî go  Xalê 

Ḥecî!  M   go  Ç ? Go  Xalê B ṙahîm!  M   go  Çî  yá?  Go  Melaḱî Dêr zbînî 

va  yá  l qeregehê  yá.  Go 
c
alimḱî xurṭ  á. Go  Heṙá balê. Bere nivişṭḱa ṭe çêḱê. 

Meẋrebê  z çûm.  Selam 
c
eleyḱum.   

c
Eleyḱum selam.  Î  l ser ṙenze bû. Go   Ṭ  
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(10) de
ch

wa ç   ṭḱê?  M   go  Wela digo melaḱî  l v r heyá.  Go  Ez   m.  M   go   P 

Xwedê serê mi ṭêşe. Ḥal  û mesele ev  e. N v şṭa m   j m   d zîná. Ḥal  û mesele ev  

á.  Go  Hare şêvḱe dî vî wexṭî were nivişṭa xwe bibá.  Werḥasil ṙoja dî wî 

wexṭî ez çûm. Go aha  ş ṭe ṙe nivişṭa ṭe. De here vêca nezamîyê.  Go  Beqal l  

wê  drê heyá. Ş manî jî werêná û hare  t tebeqê dá.  Tebeqê w lo b  dûv ḱ  

(15) hebûn- go  Haṙá ṭê da biḥelêná û ṕaḉiḱḱî di nav dá xweşşi:ḱ û yeḱî dîṭirḱê 

b g re ser û wî jî b g re ser  û ew biḱá û nivişṭa xwá biḱá alîyê keṕê xwá. Bi 

derzîḱê, çeṭel înesîḱê vá. Wilo çêḱá û biḱe serê xwá, înşeellahû ṭe
c
ela…  

Bawerîya ṭe bê 
c
eyn mi wilo ḱir. Bi îrada Xwedê Ṭe

c
ala  w êş    serê m   derkeṭ. 

Îde ḥeṭa  b elayî qumandarî ṙasṭa mi haṭ w lo em  á  d îsṭriḥaṭê de bûn. Em ṙabûn.  

(20)  Neṙabin oẋlim!  Go  Qaxmeyîn!  Werḥasilî… Go  Çime ṭe serê xwe wilo 

girêdayá?   Nêye saṙd n?  M   go  Wela serê m   ṭêşihê.  Go  Visṭêye çiq 

oẋlim!  Ez deh care çûmá tişṭiḱ fêm neṭḱirin. Werḥasil êdî ḥeṭṭa go em haṭin. 

Ḥeṭṭa go  m haṭin jî…  

17 

(1) Vêca taqîba Osmanê Gewrê bû. Em  î ç ne P şêrîyê paleyîyê. Em j  B nxeṭê 

haṭ n. Ez  û apeḱî xwe  wû –me  dgo Derwêş- û 
c
Emerê Ẋemê. Em çûne derba 

Şifêrê. Muxṭarê Wezrînê û sê çar cindirme û onbaşî ṕa çawûş  û n zam ç … 

Haṭ n w  î ç ne Ş fêrê. Em çûn wela axir em ṙasṭa wa haṭin. Û ṙabû danîne apê  

(5) m n  î Derwêş, î  l pêşîya me bû. Danînê dá, lê x sṭin. Ḥeṭa dinanḱî wî jî  şḱandin. 

Dinanḱî wî  şḱandin. Danîn 
c
Emer jî. Wilo xwe ew ḱ r  û g ndiṙ bû axir. Kaşiḱ 

bû wilo, ew bû. Ḱ r go bê  l m   xê. Ş fqa m   l serê m  bû. M   go  Ben xesṭeyîm.  

Go  Neresî arîyor?  Mi go  Başîm arîyor. Ben yenî qesṭexaneden çiqṭ m.  M   

nivişṭ derxisṭ. Ji bin ewḱê xwá. M   n v şṭ derxisṭ. M   n v şṭ şanî dayê m   go  

(10)  Baq, nusqaya bax.  M   dî careḱê haṭ go  Keṙṙeṭa!  û dev ji min berda wela. 

Axir em çûn. Em çûn, ḱanîḱ hebû, me digo Kiraxîlî. Belḱî ṭe navê Kiraxîlê 

nebihîsṭiye. Ṭe bihîsṭiyê? (Ji lêkolîner dipirse.) Go  Birazî wela ez  ê vegeṙ h m. 
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Ez  ê ç me g lehê wî.  M   go  Apo  ṭ herê g lehê wî jî -Xwedê  ş ṭe ṙazî- taqîb  á, 

ew  á,  p Xwedê wekîl  á t  ṭişṭî  b vî naḱ n. W  ê dîse  l ṭe xin.  Go  Em naçin, em  

(15) naç n.  Ê m   go  Em naç n, em  ê vegeṙin mal.  Werḥasil me bîya hevdû ew 

neḱ r ax r, em çûne paley yê. Em çûne paleyîyê  w em haṭ n. Mesela me  l ser 

yanî wilo tişṭ go wilo ew dibin axir… Ma ev tişṭ halo onemlî  ye yanî? Na yanî 

m   go ne t şṭeḱ  e lê… 

18 

(1) E  j B nxeṭê haṭim, ez nexweş keṭ m. Ez  û xwarzêḱî xwe bûn. Ew çû ser bîçera, 

m   go  Xwarzê ṭ   l v r bá. Ez  î nexweş   m ma ne  z hew ḱarim.  Go  Timam.  

Şêxoyê Derwêş lo! Vêga ew jî 
c
aqlê wî çûye feqîro.  Ş Xerabê Bena  yá. 

Xwarzîyê me  ná. 
c
Evd lbarî, vêca bavê yî h şê wî çûyá. Î  l 

c
erdê  yá  v şeş sal  á.  

(5) Vêca ez haṭim. Ez haṭ m, ç l  nsan w  î serxeṭ bê. Vêca ê Binxeṭê teslîmê ê 

serxeṭê  ṭḱ r n. Ê c nd rma û çawîş wa ha! Vêca  p hev ṙá pere  ṭxwarin, ṭe dî  p 

hev ṙá. Serê insanî şêsṭ weraqa. Ne hezaṙ bûn, weraqa bûn ha. Ê e  jî  ş xwe ṙá e  

çendeḱî şiẋulîbûm. Tişṭiḱ b  m   ṙá hebû. Ê vêca digo  Ka ṭi jî, ṭi jî şêsṭ…  Ê 

weḱa mi  Ka ṭ  jî şês weraqa b de.  Û ew  ê dîṭirê ṭ v ng  á b  wa ṙe  ne. Me  dgo  

(10) Ṕîrḱanî û ax r n zam ç   w f lan bêvan… Qaçaẋçî bûn ha! Tevlu qaçaẋ şêsṭ 

weraqa  j wa d sṭandin. Û ṭiving jî bi wa ṙá hebûn. Ṙabû ẋulamê Ûsivê Ḥaco jî 

navê wî Miḥemedê Ḉêliḱî bû. Ḉêliḱ w  î  l ber ava ewḱê  yá. Ḉêliḱ gund  á, ew  î 

gund  e lo! Ḉêliḱê 
c
Elîyê Ṙemo… Na , l ber avê  yá. Á vêca ev, ev vêca evê 

ẋulamê Ûsivê Ḥaco, digo Miḥemedê Ḉêliḱî, haṭ vêca. Ḥemawîḱ  á  l serê wî  ye,  

(15) demança:  d ber de  ye w  î  l hesṕê xwe  swaṙ  á. Vêca ew jî şirîḱê hev bûn. Tevdá, 

cindirme, timam şirîḱê hev bûn. Á! Ma
c
lum  á perá: zaḥf   n. Ṙabû go  Ṭ  

ç ma…  Pere dane hev. Ew ç l perê wa dane hev. Û e  jî  w ṕîreḱḱe dî jî ax r 

w lo. M   go  Pere, perê m   nîn n.   Ç lo perê ṭe nîn n?  M   go  Nîn n b  m   

ṙe.  Go  Ez nahêlim ṭi heṙê. Heṙe dera ha.  Ez çûme dera ha, e  ṙûnişṭim. Ṕîreḱ  

(20) jî çû dera ha. Ew jî go  Perê mi jî nînin.  ṕîreḱ. Wela çawûş  û c nd rme  w ew 

haṭin, axir ê serxeṭê. Haṭ n vêca w  ê wa teslîmî ê serxeṭê ḱin. Serbesṭ lo! Û w  ê 
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çin êdî. De ne bombe di ṙê de hebûn. Wilo á ṭe dî wilo ewḱ… M   dî careḱî wela 

wî çawîşî l  ber m   go  Bu neyî gêṭmîyor, bu edam?  Go  Pera vêrmîyor . Go 

 Perasî yoxṭir.  Wela m   dî baḱ rá m   çawîş. Go  Perê ṭe nîn n?  M   go  Na,  

(25) perê m   nîn n. Ez nexweş keṭ má. M   go  z  ê ç má 
c
eyda xwá, vêca ev dibê na 

neçe, nahêlim ṭi harê. Perê ṭe nîn n.  M   dî go  Sen de gêç.  Wela e  jî çûmá 

nav wa. Go  Ev ṕîreḱ?  Go  Bû qadin neyî gêṭmiyor?  Go  Onu da paresî de 

yoxṭ r.   O de gêçs n!  M   dî go  Baq şaṙafsizim senin kîsinden gîder ha!  

Miḥemedê Ḉêliḱî goṭ. Goṭe çawîş. Vêca qumaşin jê ṙá anî bû. Go  Ṭe  ṕ çi  

(30) qasî…  Go  Ṭe  ṕ ç  qasî anîyá?  Go  M   ṕ ṕênsed weraqeyî m   anîyá.  

Qumaş. Ji çawîş ṙá anîbû, têra bedilê wî. Go  Şamden gêṭirdim.  Go  Bêş yuz 

lîra.  Go  Yaw, çawa ṭe  b bêş yuz lîre ṭe anîye? Ṭe çawa ṭe  ṕ ṕênsedî anîyá?  

Go   Ṕ şeref Ḥaco bêş yuzle.  Go  Şeref Ḥaco meref Ḥaco bîlmam.  Çawîş goṭ. 

A!  Şeref Ḥaco meref Ḥaco bîlmam. Sole, cidî sole.  Go  Doẋrîyî soylá.  Go  

(35)  Nizam… Werḥasil axir. Nizam ew ḱ r n. Hevdû b rne wî  yalî. Wela ṙahişṭe 

qumaşê  yî dayê dá. Wela ew vêca ha çi… Û û ha wî ḱurmancê má bû, yanî 

Miḥemedê Ḉêliḱî lo! Go   Z nahêl m wun heṙ n.  Hema em  á nexweş  û feqîr, 

mesele ṙeben… Perê mi jî timam şêsṭ weraqe bû ha! Ha! Ez nexweş keṭim, e 

neşiẋulîm. Û ha wilo digo  Ez nahêlim ṭi herê.  Ew ṕîreḱ jî çû. Û îdî em serxeṭ  

(40) ḱirin û em haṭin werḥasil. Îcar ḥemşerîḱî m   hebû. L  serxeṭê. Haṭin, haṭine 

Midyadê ṭe
c
zîḱ hebû. Hesp  á bi wa ṙe bûn û qantiṙ  e bi wa ṙe bûn. Em li wa jî 

siwaṙ bûn û em haṭin. Em haṭin ḥeṭa em haṭine mal. Erê: herê’.  

19 

(1) Ez d  sê cara çûm. Má, me  dgo qelems lṭan. Wilo qumaşin bû. Á! Qelemsilṭanê 

zer hebû. Ê kesḱ hebû. Ê zer hebû. Ê şîn hebû. Werḥasil qumaş mumaş. Û êleḱ 

me ṭanîn. Û, û me çaḱêṭ ṭanîn. Axir wilo. Û me neqleḱê ḱaviṙ jî má birin. Apê 

mi ez bi wa ṙá şiyandim. Di zilam çûn. Yeḱî Hesḱîfî bû. Navê  yî M ḥemedê  

(5) Bajaṙî bû û Ḥecî  S lêmanê Xeraṭ. E  jî b  wa ṙá şîyand m. Go y  ê daqena… 

ma
c
lum  á em ş rîḱê hev bûn, em her sê çariḱ. Go  yê ḥeywana ajon. Werḥasil 
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em çûne Binxeṭê. Em çûne Binxeṭê, vêca gundeḱ di ber Qamişlo de heyá. Navê 

wê Ceṙniḱê  yá. D bê Ceṙniḱê. Gundeḱ  e lo! Vêga bûye bajaṙ. Ez bi ṙo  ṭçûme 

ber ewḱê. Vêca êvarî şîva me dane má. Ez  î b rçî bûm. T şṭiḱ nedane me, hema  

(10) geziḱ nan, wilo. Wê malḱa go em  á lê bûn, yeḱ jî  j Dalînê haṭibû. Bariḱ mewûj 

anîbû. Haṭibû ew mala miṙhovê yî bû. Ewê go, mala go em  á lê bûn. Haṭibû ji 

wa ṙe… Pismamê hev bê ka çiyî hev… Wellah nizam ṕa ne  z hê gênc   m. Vêca 

cihê mi jî li ber têṙê ḱirin. Salon bû ha! C hê m   l ber têṙê ḱiribûn. Kêriḱḱe m   jî 

hebû, á halḱo bû (Bi destekî mez nbûna kêrê nîşan d de.). M   ṙabû, go ziḱê têṙê  

(15) ḱir go qul ḱê. (Dikene.) Erê, emîn bá! Ma
c
lum  á m   newêrabû  z devê  yê veḱ m. 

M   go  z  ê vêga veḱim wê bê wela ḥalumesele… Û êdî hema, hema disṭê xwá 

wilḱo m   ew ṭiḱ r, m   jê d kşand  û m   ṭxwar. Ḥeṭa m   têr xwar. Ew   l B nxeṭê bû 

lo! Mewîj bûn, mewîj. Mewîj bûn lo! Me ṙabû ser xwá. Axir em ew bûn. Vêca 

ev hogic fiṙoṭin. Sê sed bûn. Fiṙoṭin, dane yeḱî fileh. Ew hogic, digo… Beran  

(20) bûn, beran. Ev… Mêşin ew bûn lo! Vêca ê nêr bûn. Vêca digo Melçîyê 

Îsḥaqo…Melçîyê Îsḥaqo fileh bû. Birayê wî jî mendûb bû li Şamê. Mileṭwekîlî 

bû lo! Wa digo mendûb. Á! Vêca ṙabû fiṙoṭinê dá. Vêca ṙabû hê bi ṙo perê xwá 

seṙifandin. Ḱirne ê tirḱî vêca. Perê xwá ḱirne ê tirḱî, ḱirne qerebaliẋ werḥasil 

ḥebbiḱḱî wilo ewḱ li wa ḱ r. W lo bêbavî  l derba wa ḱir. De ná seṙafçî  

(25) nemabûn û êvar bû. Vêca wilo ḥebiḱḱî weḱe qirûşḱî d duwa w lo  j wa ewḱ ḱ r 

lo! Ew k r. E  jî ser ç walḱî e  ṙûnişṭ bûm. M   n zan bû ç …  M  mey zand î w lo 

hûr  á. Hûr bû lo! Hûr bû. Çaḱêṭeḱ jî î  l m n  á. M  ṙabû h ma m   desṭê xwe 

ṭêxisṭîyê dá. Û  m ḱirá berîḱa xwá dá. Ḥeṭa  m berîḱa xwá tişi ḱir. Mi berîḱa xwá 

tişi ḱir. Nizanim çi ye jî ha! Û ṙabû wela bû meẋreb. Û ṙabû perê wa, perê wa jî  

(30) dane wa. Ew ḱ r. Ew  î  l yazîxana xwe dá ṙûnişṭîyá, ev  ê fileh  á. Me ṙabû, çaḱêṭê 

wî ê bedlê wî bû ha. Û êleḱ. Vêca berê wa ne  yî  l m   bû. P şṭa wa  l m  bû. Ew 

dişṭeẋilin. Pera ew diḱ r n. N zam ç . M   ṙabû m   êleḱ li xwe ḱ r. M   go heḱa 

go… Heḱa ez dîṭ m, ez  ê bê ho, ka hêdî bê ma î çawa  yá f lan. Û m   ṙabû m   

çaḱêṭ jî  p ser dá m   l xwá ḱir. Çaḱêṭê bedlê wî yê fileh ha. Erê, emîn ba! Wela  
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(35) ṙabû ser xwá, ew ḱirin. Ḥesabê xwá timam ḱ r n. Go de heydê  m derkev n. 

Gundê Zêlîyê jî heyá. Va  yá Zêlîyê, belḱî ṭe navê wê bihîsṭîyá. Erê lo ewa ba 

Bêcirman. Vêca zilameḱ jî girṭiná. Sed kîlo çayê hevalê má kiṙîná. W  ê  l 

qantiṙa wî xin, li qantiṙa wî ḱ n, w  ê ênê Xerabê Bena  j me ṙá. Ḥeqê wî danê lo! 

Qantiṙa wî jî ew jî. Haṭibû bê ka haṭibû çi nizam axir wilo. Ṙabû wela çûn çayê  

(40) bar ḱirin, herdû ferdê çayê dane tiḥêla qantiṙê. Wela hevalê m   b m   n zan n go 

m   çaḱêṭ  û êleḱ anîne ha! Wela xuṙme jî ḱirine ṭûriḱḱî de. Ṭûriḱḱî wilḱo toṙbeḱ  

á. Tişi ḱirine. Go bere ev 
c
ayidî ṭe bê. Miḥemedê Bajaṙî hebû. Go Biṙahîm 

hema bere ev  b m lê ṭe ve bê. Hem ṭ  ê xwê jî û hem bere ew barê ṭá. M   go ber 

bê. Wela em ji bajêṙ, em ji Qamişlo derkeṭin. Ma
c
lum  á xeṭ  á wilo ti  

(45) ewḱ nebûn lo! Serbesṭ bû. Wela em derkeṭ n. M   goṭe Miḥemedê Bajaṙî. M   

go… M   dî go ka hêda ez ṕêḉa
ch

vê ṭá maḉ ḱim. Ṭe qenc ḱir. Werḥasilî kelam. 

Hevalê má ẋeyidî. Ḥecî… Ê Xeraṭ xeyidî go çima ṭe anîná. 
c
Eyb  á em ṭêná 

qaḉaẋ. Carḱe dî  m b bîn n w  ê bê wela axir halo…. Miḥemedê Bajaṙî go de 

heṙe lo! Ew  ş ku zanê bê ka çawa ḱ r ye. Ş xwe  yî weḱe ḱûḉiḱḱî w  ê bê belḱî  

(50) vêga me… Me  p xêra wa ewqa  yá û n zan m ç  f lan  û bêvan û werḥasil… Ḱ r 

go  l m   xê Ḥecî Silêmanê Xeraṭ. Miḥemedê Bajaṙî ṙah ş  go  p Xwedê go ṭ  

şeqamê lê xê go  p Xwedê ez  û ṭe  m  ê hevdû ḱujin. Werḥasil. Em serxeṭ bûn  em 

haṭin. Em serxeṭ bûn  û  m haṭ n îdî  ş xwe ṙá. Em haṭin. Erê. Na lo ew hingî hê 

ez neṭçûme ewḱê! Pişṭî go ez mez n bûm îdî ez  ṭçûme qaḉaẋê. Á! Erê: herê’!  

20 

(1) Ê bawerḱá ez  î çend salî bûm? Hingî Ḥelîm jî hebû, ḱeḉa  m. Û êdî em vêga 

c
eceba Ḥelîm… Nizam á çend salî bû. Hima 

c
emrê Ḥacî Eḥmed n zam ç qas 

bû. Em j  wê d rê  m  mala xwá b re Ş fêrê,  ş Xerabê Bena. M   mala xwe b re 

Şifêrê. (Kurê wî dibêje:  Ew jî gund e. ) Erê, gwind bû. Vêca yeḱî Serdêfî,  

(5) sehîd… Em ji Dêrdîlê çûn, ji aş. Go  Ṭ  ê ç …  M   go  Wela nêhṭa m   heye ez 

mala xwá b bme wê d rê, n zan m…  Go  Na, b   ya  m b ḱá neçá.  M   go 

 Çima?  Go  Weḱî ṭ  ê çê wê  drê  l gundê xwá bá. Ḱev rê g ran d  c hê xwá dá 
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qenc  á.  Go  Ṭ  ê çê Şifêrê çi?  Go  Ṭi haṙê vêga bê z  ê ç me Baṭmanê herá. Lê 

ṭ  ê çê Ş fêrê ç ? Ew jî gund  á.  Ez ṙabûm werḥasil qey Xwedê Ṭi
c
ala qismeṭ bir.  

(10) P  Xwedê ha kufleṭê m   jî  j wê derê bû, j  gundê  Şfêrê  yá. Hey go filan bêvan, 

werḥas l  ax r m   bîya wê neḱir. Me ṙabû, em çûn. Em çûn, vêca m   ṙeziḱ jî li 

wê derê kiṙî û ẋerziḱ jî me danî. Werḥasil ṙez axir em dirêj naḱin. Ṙabû, em 

şazde ḥivdeh sal em l  wê man, l   Şfêrê. Û m  xanî jî çêḱ r. Ê ma vê  ga ew d bê 

qey ma… Kes nîne yanî go serê mi hûr ḱê ha. Me xanî jî çêḱ r  û vêca d  qaṭ  û  

(15) n zam ç   w jeḥr  û zeqûm  û f lan  û werḥasil wilo. Êdî ṙabû ḱuṙê mi Ḥecî Eḥmed 

vê  ga quyumçî  ye î  d Dem rçelîḱê de bû, haṭ. İzinlî haṭ, go  Yabo wela em  ê 

mala xwá werêniná Isḱenderûnê.  Ḥeyra m   go  M  ê êne çî? F lan bêvan, v r 

de wê de… Va  ye me dermalê má… Me ew ḱirine, di ṭeneḱê ṙûn ve ḱ r ne  w 

zadê má  w f lan bêvan.  Go  Na yabo, n zam… Vê go (Hevsera xwe nîşan  

(20) dide.)  Na wela em  ê ç n.  û werḥasilî kelam. Ṙabû kara me ḱirin, me tişṭḱê 

xwá fiṙoṭ n  û me nîvê xanî jî fiṙoṭ m   da bûrayê xwá. Û 
c
eṙseḱ li wê dirê hebû. 

Hê li wê dirê telefûn ḱir. Û me ṙabû ew 
c
erse  j me ṙe kiṙî. Bi nîvê wî xanîyê má 

ha! Pi çil weraqeyî. Pi çil hezaṙî bû nizam. Çil hezaṙ bû bawer ḱá. Hezaṙ bûn 

hingî. Û êdî ṙabû me mala xwá ḱire tereḱṭoreḱî, wela  m haṭine Baṭmanê, em  

(25) haṭine ber ṭrênê. Me firaẋê xwá ḱirne ṭ rênê. Û  b oṭobozê em çûn  ax r ḥeṭa 

firaẋê me êdî  b ṭrênê haṭ n. Me mala xwá b re  l wê  dê... L  wê  dê m   xanî l  wê 

jî çêḱir. Mi xanî li wê jî çêḱi:r. Em çar sala li wê dirê man. Ev hebû. Şixwe ṭ   l 

Şfêrê bûyî. Wexṭê  ş ḥecê haṭim ṭ  bûyî l wê  drê. Eva 
c
emrê ṭe bû çiqas? (Ji kurê 

xwe dipirse. Kur jî bersiv dide:  Sih û neh. ) Sih û neh. Á! Şixwe ez haṭ m  û ṭi  

(30) bûyî. Á! Belḱî, na na ḱuṙê  m salḱî jî em man li ba weka vêga. Ṭe dî ṭ   yî  l m lê 

me bûyî lo! Wexṭê em çûne ba 
c
esker. 

c
Esker jî  l wê  drê bû. Em  e  l Ozerlî bûn. 

Meḥel bû. Digo  Merḥeba 
c
esker  aẋa (Dikene.)!  Vêca 

c
esker w lo kêfa xwe jê  

ṙ ṭanî. 
c
Evd lbaqî  l m lê me bû, á! (Keça wî d bêje: Salek k r bû nek r bû.) Á, 

saleḱ ḱiribû neḱiribû, werḥasil. (Nivîskarê tezê dipirse:  Hûn li Payasê man? )  
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(35) Na’. Ozerlî  ye  d neqeba… D  neqeba Doṙṭyolê û Peyasê de bû. (Kurê wî 

dipirse:  Ozerlî bi Doṙṭyolê ve girêdayî ye, ne wilo? ) Ṕê ve g rêdayî  yá, w lo. 

Á  l ber hev   n hema w lo… J  Peyasê ḥebiḱḱî dûr  á. Êdî werḥasî:l… (Kur jê 

dipirse:  Li wir jî hûn çend sala man? ) Çar sala em man. M   xanî fiṙoṭ. M   

ṙabû da  p sê sed û ṕêncih milyonî. Ê, sê sed û ṕêncih hezaṙî. Û êdî em ṙabûn.  

(40) Hey Ḥecî Eḥmed  Yabo filan.  (Çayê vedixwe.) Elḥemdulîllah, Xwedê zêde  

ṕḱê ṙebî. Êdî em haṭin. Geliḱ… Ma ew d bê qey vê  ga: t şṭê go haṭiye… Li 

c
emela, 

c
emrê m   d 

c
emela dá… Pi Qur’ana ṭe xwendî ez ṭ çûmá paleyîyê. L  

B şêrîyê m  paleyî  dḱir. Mehḱî heḱa çil ṙojî. B  das  û qînaẋa. Ji şeveqê ḥeṭa 

miẋuṙbê. Go dibû vêca wexṭê ṕayizî vêca z  î ç me 
c
emelê. Zaṙoḱê m   hebûn  

(45) ṙasṭ… Û tişṭ vêca êdî nebûn. Û ṙezne má hebûn. Ma
c
lum  á ṙez ma ṭe go… Ez sê 

meha carna çar meha jî e  l 
c
emela dimam. Werḥasil…Ḥeṭṭa go… Yanî 

c
emrê 

m   d w lo de çû xwarzê ha. Erê sehîdê  m ez quṙbano! Werḥasil.  

21 

(1) Vêca qismeṭ... Me ḱeḉiḱne xwe li gwind dan. Me dane eẋlebe ê… Yeḱ me da 

ḱuṙê xweha wê  w me yeḱ da ḱuṙê  brayê wê. Ew vêga w  î  l Elmanya  yá. Ya go 

me da ḱuṙê birayê wê. Ew jî Xwedê 
c
emrê wê dirêj ḱê Qur’anxwên  á. Dersa 

zaṙoḱê xwá tev de didê wa. Û ḥal  û wexṭê wa  yî xweş  á. Dolmîşa wa: şehîrîçî  

(5) heya  l vê  drê  w vîlayê wa hená  w werḥasil başqa perê wa hená, zaḥf. L qunta, 

vêga  l wê derê l qunta ew t ḱin. Werḥasil êdî em çûne wê derê. Ḱeḉiḱḱe me jî á 

ṕiḉûḱ bû. Me ev… Em çûne wê dirê. Hine Dalînî hebûn. Ḥemşerîyê ḱuṙê me 

bûn. Wilo ḥ   j hev ṭiḱirin. Haṭin go  Ka bidine má, wela ḱuṙiḱ…  Me go  Em 

nadin.  Werḥasil filan bêvan. Werḥasil go  Bera ḱuṙiḱ bê.  Ḱuṙiḱ jî  l Dalînê  

(10) bû. Gundê Dalînê. Ṭe navê Dalînê bihîsṭiye, ne wilo? Ṭe dîyá? (Ji nivîskarê 

tezê dipirse.) Haṭin, werḥasil axir ḱuṙiḱ anîn. Êdî me fihêṭ. Me go wela ji waqa 

dera haṭiyá f lan  û bêvan û me goṭ werḥasil… Kufleṭê me go  Kesinliḱlá em 

nadin. Ḱuṙê me jî… M   go ḥeyra wellah go Xwedê ḱ r bê em  ê ew ḱin. 

Werḥasil go ḥeyra hema me go  Teweḱḱelna 
c
elellah. Tişṭ go Xwedê qismeṭ  
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(15) biḱê… Yanî hine dî jî haṭ n hê  l ba me f lan û bêvan. Ev… Me ṙabû me dayê. 

Vêca me goṭá wa, me qewlê xwá ḱir. Me go  Illeh ḱuṙiḱ l  gun  namênê,  lleh… 

Go neyê vir…  Go  Temam, ser ça
ch

va.  Amê wî hebûn. Bavê wî jî nebû, 

ḱuṙiḱ. Werḥasil em dirêj naḱin. Êdî ev ḱeḉḱa xwe jî me da wî ḱuṙiḱî  w, ḱuṙiḱḱî 

zaḥf qenc  á. Vêca ṙabû, me dayê dá  w îdî werḥasil axir ew jî haṭne wê derê lo!  

(20) Haṭne wê dirḱê ev çend sala. Ev çiqas çêbû ḱeḉa  m? (Keça wî bersiv dide:  Sih 

û ḥeft heşt sal çêbû. ) Maşella:h! E  d bê qey d ho  yá. Vêca ṙabû haṭ n  û 

werḥasil mala xwá anîne wê derḱê  w d kanḱe xwá veḱ r n  û vêga xanî çêḱ r ne  

ş xwe ṙe  w ḱuṙeḱî wa jî vê  ga m 
c
elm  á  w yeḱ jî ax r f lan bêvan. Baş 

e lḥemdila. Yeḱ jî gişṭ hema w  ê bê m ’elm. Vêca ez çûm. Go  Ma ṭ  ê çê kû?   

(25) M   go  Wela ez  ê ç má Peyasê.  Go  Ṭ  ê çê ç ?  M   go  Wela ḱeḉa m n  á  l wê  

drê bû.  Go ma  Ṕîreḱa kê  yá? M   go  Ṕîreḱa yeḱî Dalînî  yá.  Go 

 Malnexerabo ma kes nebû go ṭe ḱeḉa xwá da, ṭe da Dalînî  yá!  Ê ne, ná: w lo 

ewḱî  ne. Bê ka d z   n, ax r ne á ewḱ  in, nizam çi axir filan bêvan. Ná: wilo 

ewḱî  na. Îca go  De ka bêje ka bê …  M   go  Ṭ   j ku wa nas  ṭḱê.  Go  Ka  

(30) bêjá!  M   go  Wela mi daye, navê ḱuṙiḱî, navê wî Zenawer  á.  Navê wî ḱirina 

c
Evduriḥman. Bavê wî ḱiribû Zinawer. Ṭiçû Binxeṭê dihaṭ. Vêca axir wilo go ṭ  

ç   dbêjê? M   go  Wela…  Go  Vêca dîyeceẋa  m go hîç nîná.  Go   Ṕ Qur
c
ana 

ṭe xwendî go ḱuṙḱê weḱe wî nîn n d  va  dra dá.  Go  Ê weḱe wî qenc û ḥelîm û 

şeṙeflî û qenc û xweşiḱ û, go ê wilo nînin.  Go  Vêca ṭe ḱir go ez… Ez… Dilê  

(35) m   ṙûnişṭ. Werḥas l  î camêr  á.  Ew… Ez  î ç má Peyasê, vêca d  ṙê dá em  á  d 

c
erebê dá bûn. Á, yeḱî w lo  j m   ṙe goṭ. Go  Ma ṭ  ê çê kû?  M   go  Ḥal  û 

mesele ev  á.  M   go  Dalînî  yá.  Go  Ma kes nebû go  ṭ b dê h ná Dalînî.  M   

go  Halo.  Wexṭê m   beḥsa vî ḱuṙiḱî ḱ r, go  Temam.  Erê  yîdî vêca mesele… 

Vêca ḱuṙiḱ ḥeqqeṭ j  me  w bavê me çêṭ r  á. Ê  l ber d kanḱa xwá  yá, dayîma  

(40) Qur’ana wî  d desṭê wî de  ye  ṭxwênê  w. Elḥemdê Xwedê şiḱir. Ḱeḉḱa me jî 

Qur’anxwên  e elḥemd la  w Xwedê jê ṙazî bê. Vêca ê go me ḱeḉê xwa  ddane wa 

m   dgo… Me yeḱ da yeḱî Xerabenî ew jî pismamê me bû. Ḥecî Xelîl bû. Mir, 
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reḥma Xwedê lê bê ax r. M   go  Hema go limêj biḱin…  Şeṙṭná xwá… Heḱa 

wa ça:ḱ vexwar ew jî, ḱeḉa m  jî w  ê ça:ḱê vexwê. L  wê derê  l 
c
erdê ṙaza ew  ê  

(45) jî ṙazê. Hema yalaniz go Îslameṭî hebê  w x las. Hema go l mêj b ḱê  w x las. 

Başqe mesele nîná. Herê emîn bá! Ha vê ga, vê ga xelḱ didê hema dibê go… 

Erê: herê’! 

22 

(1) Em  á  l Xerabê Bena,   l gundê Xerabê Bena bûn. Reḥmeṭîyê Ḥecî Osman, bavê 

Muḥ bedîn, ew  û apê m n  î Ḥecî 
c
Elî tevde çûbûne ḥecê. Á! Tevde çûbûne 

ḥecê. Di qiṙḱ doṙṭê dá, ḥecîyê qiṙḱ doṙṭê bûn. Qiṙḱ îkîyê ẋelá bû. Qiṙḱ doṙṭê dá 

çûne ḥecê. Vêca miṙhovê hev bûn. Haṭ go  Wela  p Xwedê me zadê xwe safî  

(5) ḱ rîyá, ce  w gen m, û ker nîn n l  gundê  Şfêrê.  Î  Şfêrî bû á Ḥacî Osman. Go 

 Wela  p Xwedê ker nîn n.  Û Xerabê Bena sed û sî  wû ṕênc mal bû. Ma
c
lum  á 

ker  á zaḥf bûn. (?00:42) mala Ḥecî Nasiṙ. Go  Wela  z haṭime kera.  Werḥas l 

 Go h n jî  b m  ṙe bên  û em her n zadê xwe  j bênderê em b b ne ma:l.  Á ker, l  

gundê má her kes bi bênderê xwe vá meşẋûl  á, ax r kes nadê kesî kera lo! Me  

(10) ṙabû em êvarî em geṙehan, me ṕazdeh ker û qantiṙeḱ, ê mala Ḥecî Xelîl bû, me 

dane hev. Sibehî ez  û 
c
Evdilehê Şawîş em p  Ḥecî Osman ṙá û wa kera ṙe doẋrî 

û em haṭin, em haṭne Xanoq. Ew devera go bênderê wa lê bûn ew mowqû
c
 

navê wî Xanoq bû. J  D fnê  w wê de bû. Neqeba D fnê  w Ş fêrê de bû. Em 

çûne bêndera, má her ṕazdeh şazdeh ḥeywan me barê… Têṙê wa me dagirṭin ji  

(15) genim û ce û me biriná Şifêrê. Me biriná Şfêrê, ê ma
c
lum  á 

c
Evdile jî hewqasî 

xwe w lo xwe ne  ddayê dá, ez mecbûr bûm. D qul band ne ser m lê m  ew 

ewḱê wilo ma
c
lum  á sed kîlo bû ha! Sed kîlo, noṭ kîlo yanî hebû p  xwá. Û m   d 

derencê ṙá m   d b re banî. Me vala  ṭḱirin, derḥal hema me vala  ṭḱir û dîsa me 

ṭanî axir… Her ṕazdeh şazdeh ḥeywan me barê wa danîn, me vala ḱirin û dîsa  

(20) em vegeṙehan em çûne bênderê. Em dîse çûne Xanoq. Ca:reḱá dîṭirê me wilo 

ew ḥeywan me barê wa bar ḱirî:n, me dagirṭin têṙê wa, me dîsa bar ḱirin, 

careḱe dî em çûne gund. Ma
c
lum  á qûnaẋa sê ḉarîḱa hebû, zêdá… Qûnaẋa sê 



240 
 

ḉarîḱa hebû, ṙê. Me dîsa ewqa bar me vala ḱ r n  û careḱe dî em vegeṙane 

bênderê. Zadê wa  yî zaḥf bû, ma
c
lum  á, w lo zengîn bûn camêra. Werḥasil cara  

(25) sisîya ḥeṭa go em çûn û meẋṙeb. Go  Şîv bixûn.  Me go  Na wela  p Xwedê  m 

şîv naxwin.  Û me ṙabû me ḥeywanê xwe dane ber xwe, her şazdeh ḥeywanê 

xwe. Min û wî, 
c
Evdilê Şawîş, û me lêxisṭ  û em haṭne mal. Em haṭin, bi ṙê dá 

ma
c
lum  á p şṭî 

c
eşayê wa  yá, em d ç n, m   dî careḱê ser me ṙe w lo kaş  á, 

ma
c
lum  á w lo. Á! Û devî  ná, ormanl ḱ  á, m   dî careḱê ḱevireḱî go  Vir:!  û di  

(30) ber guhê m   ṙe. M   neḱire tişṭiḱ. Ez î siwar bûm. M   dî careḱê dîsa ḱevireḱî  

dd wa go  V r:, v r:!  d  ber guhê m   ṙá. Ḥeḱ! Ḱuṙo m   go  Bê ew kî  yá ṭi…  

Ez ṕeya bûm, xencer jî á  b m   ṙe bû. Erê bawer ṕḱá. Ş xwe ez xêlfî nabêj m. M   

ṙahişṭe xencerê û bawer ḱá m   ḱeviriḱ  ddo jî dane ber sînga xwe vá, ev cihê go 

ṭe dî ḱevir dihaṭne má. Ez çûm, m   w lo ew ḱir. 
c
Evdile go  De werá kirîvo,  

(35) werá yawo, tişṭiḱ nabê.  f lan bêvan. M   go  
c
Eleqê ṭe jê nîne, ṭi kera bajo, 

c
eleqê ṭe jê nîná.  Ez çûm wela ax r ez çûm  û haṭ m m   go  Bê ṭ  kî  yá ṭi xwe 

eşḱere neḱê ez ha  w ha  l ṭe biḱ m.  M   xeberê pîs jî goṭ n. Û  p Xwedê t  kesî 

xwîya neḱir û careḱe dî ez çûm. E  çûm. Ez çûme wî  yalî, careḱe dî ḱevirḱî  

dduwa dîsa go  Virr, virr!  dîsa di ber guhê me ṙá. Ḥeḱ li vê 
c
ecêbê! Go de  

(40) were kirîvo tişiḱ nabê, were lo wera, xem nîn  á. M   go  Ḱuṙo çi tişiḱ nabê 

yaw?  Ḥeyra m   go  Bê ṭ  kî  yá eva ez ṭêm jî, ṭi ewḱ naḱê, ṭi deng nabê xwá. Û 

belḱî ez di ber ṭe  ṙ jî diçim, ez ṭe nabînim, ṙeş  á. Heḱe go ṭi ax r xwe  l m  eşḱere 

neḱê ez  ê ha…  M   xeberê pîs goṭnê de dîsa. Werḥasil ciheḱ, tişṭeḱî xwîya 

neḱ r  û wela dîsa ez gihame 
c
Evdila, em çûn. Em çûn, me digo Derîḱê Gewriḱ,  

(45) ṙaserî Dêrdîlê  yá, werḥasil neqebḱe wilo ewḱ  á. M   go  
c
Evdile!  Go  Çi ye?  

M   desṭê xwá danî ser xencera xwá û wela e  l pêşîya ḥeywana ez çû  m   go 

belḱî hema vê gafḱê li wê derê bin jî keṭibine pêşîya me dá. Á! Erê emîn bá! Ez 

keṭme pêşîya ḥeywana de wela û ez çûm di neqeṕḱê de wela  m desṭê xwe danî 

ser xencera xwá û ez derkeṭime pişṭa ewḱê. Wela ez çûm, e  dmeyzên m t şṭeḱ  
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(50) xwîya neḱir. Ma
c
lum  á neqebḱe halo ṭeng  e ha! W lo weḱe 

c
eyn weḱe boẋaza 

Çeneqela  yá. Ṙabûm ser xwá tişṭeḱî xwîya neḱ r  û wela em haṭne mal. Em 

haṭine mal û ṙabû sibehî m   go  
c
Evdile mey ṭ   ş kesî ṙá nebêjê. Şixwe me tişṭiḱ 

ew neḱiriyá. Ṭ   ş kesî ṙe bêjê w  ê bê wela ṭiṙsaná.  Axir ḥal  û mesele, go  Na  z 

nabêj m.  Çû  j bavê xwe ṙe goṭ. Ṙabû bavê wî jî j  apê m   ṙe goṭ, Ḥecî 
c
Elî.  

(55) Ḥecî 
c
Elî jî mezinê gund bû ma

c
lum  á. Ṙabû şîyande  Şfêrê go  Ḥa:lûmesele ev  

á. Bê  w kî ne ew  ê  Şfêrî haṭine keṭine pêşîya wa dá, kesinliḱlá ez qebûl naḱim.  

Ṙabû wî Ḥecî Osmanî jî ṙabû vêca gundî… Ê ma
c
lum  á mez nê gund  á: camêr. 

Ax r xel jê  ṭṭiṙsin, Mala 
c
Elo jî, mala Pîso jî  w mala 

c
Emer jî axir niḱarin xwe 

bidne ser, tev bidin camêr. Muxṭarê gund  á  w axayê gund  á werḥasil axir kes  

(60) niḱarê xwe jê ew ṕiḱê. Mala Mûso jî á qeweṭlî  ná. Ṙabû timmama ṙabû  ṕ 

Qur’anê dane sundê. Go  Ev tişṭê ha ne em çûne  w ne zaṙo ne kes ji me jî… 

Ḥeyra çi ḥeqê me heye ç  em… Û zavayê me  ya, ç ma  m  ê ç n ḥeyra weḱe 

mesela ewê.  Ma
c
lum  á e  jî zavayê  Şfêrîya  má ax r. Bav ḱḱî dî  yá. Ṙabû ser 

xwá axir wilo çû. Sal ṭê ve çû, ew hingî ma
c
lum  á havîn  á, bû behar. Ṙezê m   jî,  

(70) m   mala xwe anîye  Şfêrê, ez çûme Xerabê Bena. Apê m n  î Derwêş hebû, 

meṭḱa m n  e  l balê bû. M   go  Wela h ngî…  M   go  Wela z  ê ha w  ha…  M   

ev mesele m   goṭ. Em  á  l ber sobê  ná. M   ev mesele goṭ, m   go  Wela z  ê ha  w 

ha bi namûsa ṭe ḱ m bê  ṭ kî  yá…  Go  H ş b razî, h ş  e meşṭeẋ lá!  M   go  Ç   

yá, ç   yá ḱuṙo ma ti… Amo poḱ! Ma ṭi çima ṭ   dẋeyidê, ma ṭû yî?  Go  Na  

(75) birazî wela go hingî ṕez anîbûn dabûne meẋe:l, li wî 
c
erdê go vê gafḱê ḱirîye 

ṙez, Ḥiseynê Mala Misṭefa, ê mala Ḥamid wa bû.  Go  Ṕez dabûne meẋe:l, go 

ṙabûyá goṭîye hêdî em  ê ç n wî ceṙibênin, Si
c
îd  û Emîn her dû. Dev ş  ṕêz 

berdane î  d meẋel de  yá û haṭine ser we ṙá. Ew wa ew ḱevir avêṭibûne ṭá. Ḥal  û 

mesele ev  á:.  Wexṭê go hingî em… 
c
Emrê me axir… Ha vêca, vêca ṙabû wî  

(85) apê mi, mêrê meṭḱa m   go  H şṭ!  M   go  Çî  yá?  Go  Wela herdû birayê mi 

bûn. Emîn û Si
c
îd.  Go  Hêdî em  ê wî ceṙ bên n. Hêdî, bê ma ka w  ê, bê ma ka 

w  ê bazdê a w  ê ṭiṙsêhê, ka bê ma çawa  yá.  Go  Wela camêr axir xeberê 
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pîs…  Go  Me niḱarîbû em bê wela hema niḱarîbû em bê em jî, werḥas l.  Go 

 Herdû  brayê m  bûn  û ḥalûmesele ev  á:.  Werḥasil vêca wexṭê go em hingî  

(90) gênc bûn lo! 
c
Emrê me diwazdeh  e sêzdeh  e û ax r d  wê aṙayê dá.  

23 

(1) Sersalê vê carê em  î yeḱî ḱine qiṙdiḱ. Qiṙdiḱ, wilo ṙuwê yî ṭenî  ṭḱirin. (Dikene.) 

Weḱe dêlkewḱî jî  ṭḱirne nav paqê wî dá, weḱa, weḱa ewḱê kerê lo! Wela 

Xwedê w kîl  á, 
c
eyn wilo Miḥemed Emînê Ṙemê reḥma Xwedê lê bê. Ha vêca  

ṭçû. Wexṭê ew ṭiḱir digo  Ṙ:eq!  Ha w lo  dṙabû, w lo  d nav paqê wî dá. N zam  

(5) bi miqamḱî çêḱiribûn lo! Á! Û ṙuwê wî jî á ṙeş ṭiḱirin, ṙuwê Miḥemed Emîn, 

axir wilo û vêca em neh deheḱ  em ṕê ṙá. Em d çûn em l  mala  dgeṙehan vêca. 

Me  dgo  

 Serê salê binê salê,  

Xwedê ḱuṙḱî bidê  

(10) Ḱebanîya malê.   

Vêca diṙabû benî  ye ḥejîr  e  ddane me, ev xarûs, ê ḥejîra, ṭe dî ê ḥejîra quṭ 

çêḱ r bûn. (Kurê wî d p rse: Navê wa ç  bû?) Benî. Me  dgo benî, ê P şêrî d bê 

xarûs. Á! Werḥasilî kelam û ḥelîl û mewîj  û gwîz û werḥasil axir. Didane me 

lo! Ḥeṭṭa nîvê şevê vî qasî em digeṙehan li nava gund. Ma
c
lum  á şev  á dirêj  

(15) bûn werḥasil. Û em digeṙehan û em  î  yên êdî em  î leva ḱin wa ewḱa. Ma ê má: 

zaḥf jî bûn lê hema wilo… Me wilo, tişḱê wilo, ḱelevajîḱê w lo me  ṭḱ r n. Vêca 

em, em  î ç n b  ṙo em  î vêca ç n me  dgo  Qaq lḱê mişḱo gû ṙişḱo!  Má komiḱê 

axê li hundiṙuwa çêdḱ r n. L  koxa  ṭ ṭewla de ha, komiḱê axê. Ha wilḱo (Bi her 

du destan nîşan dike.) belḱî sed komiḱ me çêṭḱirin. Em yeḱ ddo… Û vêca em  î  

(20) çêḱin, yeḱî dî vêca w  î l  wa kom ḱê me geṙ h n. Em jî  l ê wa  dgeṙan ew jî. Ha 

ḱelevajîḱê w lo. Vêca  m ṭ çûn w  î bê  Xera mera!  W  î vêca l ngê xwe  l wa xê, 
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w  î xera ḱ n. Me  dgo  Qaq lḱê mişḱo gû: ṙişḱo, qaqilḱê mişḱo gû ṙişḱo!  Ha 

ḱelevajîḱê wilo lawo, tişṭê beṙedayî. Mesele yanî á wilo. 

24 

(1) Wexṭê go ṙoja 
c
eydê dihaṭ vêca em  î ṙab n em  î goşt k ṙin. Herkesî neṭkiṙî. Á! 

Em  î goşṭ kiṙ n, ez  û dîya ṭá. (L  kurê xwe d nêre.) Em  î d  kîlo sê kîlo goşṭ em  î 

kiṙ n. Û  w  em  î teşṭiḱ birinc çêḱ n. Û em  î sibehî vêca em  î ṙab n û e  

ne dgeṙeham jî. Kerê me jî hebû. Vêca me digo… Û Eḥmed jî hebû, Ḥecî:   

(5) Ḥmedê ḱuṙê má. Em  ê vêca ṙab n ç ne  Ş fêrê. Ê vêca ewqa goşṭ l  wê derê  w 

ewqa birinc. Ṙabû vêca em  î deyn ne mala m xaleṭîyê me  yî B ṙahîmê Seyiṭ 

Xelîl. Nûrê jî hem ḱeḉama wî bû  w sehîd bû ew jî û ṭe dî bavê wî  w bavê  m 

mixaleṭîyê hev bûn. Dîya wa xwehê hev bûn. Em  î wê teşṭa birinc tevlû wî 

goşṭî ez  î b m l  mala wa deyn m û ez  û ew vêca em  î êne  Şfêrê. Me d ṙaşṭá  

(10) Eḥmed, me  l ber xwe  ṭḱir. Ew siwaṙ d bû, m   l ber ṭiḱ r û em  î êne Ş fêrê. Vêca 

go em haṭine Şifêrê, werḥas lî kelam, em  î sê ça  ṙoja mênin. Digo wela vê  ga jî 

d go  Bere neyên. Ew  û Eḥmed bera  l v r b n. Ṭi heṙe mal hema.  E  dṙabûm, ez  

î êm. Wexṭê go ez dihaṭim vêca mirîşḱê má hebûn. Mirîşḱ lo! Belḱî deh ṕazde 

mirîşḱê má hebûn. Ez dihaṭim, wexṭê go m   derî d veḱir, ma
c
lum  á mala má:  l  

(15) c
erdê bû dîse lo! Á! M   derî d veḱir ji hêḱa nedvebû. Hingî hêḱ ḱiribûn lo! 

Belḱî sed lib hêḱ (?11:06) axir wilo. Vêca ḥeṭa m   derî hê:dîḱa m   d veḱir ewqa 

hêḱ, vêca ewqa me  ddane xelḱê ha! Me ewqa  ddane xelḱê. Me  ddane meṭḱa 

xwá, me  ddane cîrana  wû f lan  û bêvana xwá ewqa.  

25 

(1) Û ṙojeḱê vêca êş keṭe mirîşḱê gund dá. Belḱî sih mirîşḱê má hebû, aẋleba ferûc 

bûn û dîḱ bûn. E  j dara haṭ m, j  êz nga. Me  dgo Gelîyê Ziṙne, em d çûne 

êz nga. D  ker bûn ax r m   d  bar anîn  û ez haṭim. Êş haṭ bû, ê cîranê me jî 

nemabûn ha!   W ê me tenê hê êşê l  wa ew neḱiribû. Go ṭe li wa dimeyizand  
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(5) hingî mirîşḱne wilo sṕehî… M   go  Ḥácî Zeḱîya em  ê gurên :n, meyzêna b  

Xwedê ê me jî…  Go  Na, ê me nam r n f lan bêvan.  M   go  Ḱeḉê ṕi Xwedê 

kesiḱ… Mirîşḱiḱ d  gund de nemaye  w ê cîranê me jî… Û va  yá  p Xwedê dor 

giha má.  Vêce dibûná aha aha hesṭîḱê wilo ha! (Tilîya xwe ya şehdê nîşan 

dide.) Di yeḱ ṙojê de ha  d ḥelehan. Êşa mirîşḱa… Ṙabû çû ḱanîyê. Ḱanîya má jî  

(10) kaş bû wilo dûr bû. Ṙahişṭe kedûnê xwá, cêṙê xwá û xwe berda ḱanîyê  w 

hêdîḱa careḱê mi derṕêḱuṙṭ li xwe hişṭ û kêreḱa má:  b ḱalên jî bû m   j kurtanḱer 

kiṙîbû. Û hêdîḱa careḱê m   go  Tû ṭû ṭû ṭû ṭu!  Wela haṭne hundiṙû. M   gen m 

avêṭe ber wa û m   derî g rṭ û  z keṭme nav wa dá. Ewqa mirîşḱ û dîḱ m   t mam 

gurandin. Mi avêṭne wê derê û e  ṙabûm e  derkeṭ m. M   desṭê xwá şişṭ, e  

(15) derkeṭim û wela ez leqayî bûm. Kedûnê cêṙ li ser milê yê bû, go  Ṭ  ê çi ḱê?  

M   go z  ê çime camîyê. (Dikene.) Go haṭ bana  şxwe îdî ew meḥel î  l me feṙicê 

lo! Werḥas l ez çûm, m   l mêja xwe ḱir û ez haṭim. Ez haṭ m ga:  x r vêca d g rî  

w f lan  û bêvan  û m rîşḱ  e l  wê  rê  w cîran haṭ ná  b me vá. Haṭne  b me vá, 

timmamê wa pirṭiḱandin û me timmamê wa me ṙûvîḱê wa:  vêṭ n, me j  ev ḱir  

(20) axir, me ḱirne cêṙa dá vêca me kesidandin. Wexṭê gurana dermala  ye jî ha! 

Dermalê me jî d  hevûrîyê qenc hene, d  nêrî. Amê  m Derwêş her dû jî 

gurand n, m  n zanîbû  z ḥeywana bigurênim. Her di jî gurand n  û ew m rîşkê 

me ew ḱirin û werḥesilî kelam axir û ḱuṙê ḥazira saẋ. Tişḱî ṭe yî dî ma ḱuṙê  m?  

26 

(1) Êdî vêca behara hela go bû ṕayiz em  î vêca mewuja em  î ên ne  Pşêrîyê. Em  î 

dine bi genim. Vêca má 
c
elbiḱ mewîj me  dda b  d  

c
elb gen m. Á! Me  dda bi di 

c
elb genim. Ma

c
lum  á w lo ne ḥeṙam  e jî. Ya ce bana me  ddane… Ax r me  

ddane bi genim. Vêca ṙabû e  careḱî vêca ṙe… Beṙaz keṭe mişṭaẋa me dá.  

(5) Mişṭaẋa mewuja, ṭe dî go ṙez… Me nizanibû beṙaz  e lêbelê go c hê s m ka wî 

w lo xuya  ṭ ḱ r  û w lo xera jî ḱiribû ḥebbiḱḱî. Vêca ṙabû apê m   go  Wela  p 

Xwedê ji me ṙá çênab n. Em  ê ç lo ḱin?  Ṙabû ew mewuj dane hevdû û ez pi 
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xelḱê ṙe dişandim ma
c
lum  á. Ez  b Ḥemoyê Miradê Sofî wa ṙá. Em çûne 

Zercelê. Zercelê ha va  yá w  î l dera ha  yá Zercel. Belê wa ha  yá lo, gundeḱî  

(10) mez n  á. Á! Vêca taxeḱe Îzîdîya hebû. Vêca gund î ẋilbe bû, misilman bûn. 

Taxa Êzîdîya á  l alîyê vî  yalî: qesrê bû ax r. Vêca ṙabû  m  mewîj dan. Go  Ka 

çima win vî barî jî naveḱ n bavo?  Vêca h ngî á  sṕehî bûn mewîjê me jî. 

Bawerḱá ha halo bûn, hingî wilo zer (Rengê mîndera zer nîşan dide.). Go  Na 

ew ne ê ewḱî  ye,  j m ṙhovê xwe ṙe anîye, na! Naveḱê! Ê vî ḱuṙiḱî yá  j m ṙhovê  

(15) xwe ṙá anîyá.  Ḥalbiḱî w  î b ne taxa Êzîdîya, w  î d ne Êzîdîya, j  bo go beṙaz 

keṭiyê. Hima ha wilo. Erê bawer biḱá. Wela ḥeṭṭa go xillas ḱirin wella me 

ṙabû… Têṙa m   bar ḱ r n, hevalê m  û me b re, b re alîyê taxa Êzîdîya.  Werne 

mewîja!   w wela haṭinê de. Wexṭê ḉa
ch

v li mewuja ḱiri:n û careḱê ji nav desṭê 

hevdû ṙevandin. Di ser bi genimê qenc me da. Me têṙa xwa da:girṭ û axir me  

(20) ewḱ ḱir. Û êdî em haṭ n. Em  ê yanî em d haṭ n vêca  l Hesḱîfê koṕrî nebû. Ev 

pira ha nebû. Vêca qeyîḱ hebûn ha. Ew ḱeleḱ hebûn. Vêca m  î ç n ṙaj ná 

hefsarê wê. Em  ê ṙajiná îṕê wê. Em  î  şyên n ḥeṭṭa me ṭanî banî û em ṭikeṭnê de 

û em derbas d bûn  û ṭçûn. Vêca car na nîvê şevê em d g hane… P  şêv  û b  ṙo 

yanî 
c
îşê me ḱarwan bûn ha! Herê, ê m   p xwe m   w lo dî. (P rsek j  c vatê  

(25) derheqê hebûn û nebûna şelandinê ya wê demê de tê.) Ê ma ṕa ne me tişṭkî 

wilo me nedî. Ew zemanê berîya má ew digo  Mala Ḥecî 
c
Evdila, Mala Emînê 

Eḥmed wa, ṭe dî li Şiḱefṭa…  Á! Ṭe dî á qesreḱe wa  yî  l serê ewḱê  yá, d go 

ẋulamê wa xwe d şand n  dkeṭne pêşya wa dá. Ṭe dî w lo d b rne wê  drê, d go 

ḥelîl  û melîl j  wa  ṭsiṭand n  û mewîj  û ax r f lan û bêvan ha w lo. Herê wela  

(30) wilo. 

27 

(1) Erdne me hebûn  û avîne má hebûn  û f lan, zad h nd ḱ bû ha, ṭe dî hindiḱ bû lo! 

Á, ma
c
lum  á! Herê  p Xwedê. De b xûn yabo bixûn, rajê bavê xalê xwe. Rajê 

qubano! (Mêwe anîne orteyê.) Erê wela ḱuṙo. Em çûn, em  ṭçûne paleyîyê. Ez  û 

yeḱî sehîd, mixaleṭîyê bavê m   bû. Dîyê wa xwehê hev bûn. Mercî bû. Mercîya  



246 
 

(5) û X rbeh hene  şxwe. Vêca ṙabû em çûná Ẋerza. E  çûme maleḱî wela. Aẋayê 

wa bû. W lo l ngê wî  yá şaḥṭ bûn. M   go  Ma paleyî  l ba we nîná? Em d do  ná:  

m haṭine paleyîyê.  Wî go  Mixaleṭî ṭi heṙá hema.  Ez derkeṭime banî. Go 

 Belê wela heyá, lê paleḱî má, paleḱî me heyá.  Go  Ne avê  ṭxo û ne nên ṭixo û 

ne tişṭeḱî, ne tişṭ, ebeden, naçê tiwaleṭê  w ne t şṭeḱî û axir û nizam ṙojê çiqasî  

(10) didirûyê.  Go  Win wilo bibin ser ça
ch

va em  ê we g r n.  Peḱ l  vê! M   go 

 Ḥeyra wela em feqîrê Xwedê, ḥeyra em ṙeben, çawa go ṭ  ê dibê wela halo? Û 

n zam ç .  Ê go  Ev  á, heḱá w n w lo d d :n em  ê we g r n, ṭe  w hevalê ṭe her  

dûḱ. Heḱe naxwe em we nagrin.  Wela aqlê  m… Ez ṙabûm, ez ṙabûmá ser 

xwá. Ez ṙabûmá ser xwá, mi xwe berda. Go  Ma ne go çi, mixaleṭî?  M   go  

(15)  Mixaleṭî ḥeyra  p Xwedê go paleḱî me heyá ḥa:lûmesele ev  á.  M   dî kenî, 

kenî. M   go  Ç ma  tkenê?  Go  Ḱuṙo çê  l  bîçerê ḱ r ná.  Bîçer jî á  d nav zêd 

de bû ha. Bîçar jî á  d nav zêd de… Zad  d rûṭ. Á! Go  Ḱuṙo mixaleṭî ha: 

bîçer…  Go  Çêl    bîçerê ḱirine malnexerab ma ṭ …  Ê Xwedê wekîl  á m   go 

 M   bîr nebirîyê dá wilo.  Em derbas bûn. Digo Zêwiḱa Şêxa, vêca á  l wî  yalyê  

(20) ca
ch

dê bû. Werḥasil biqambilî wî gundî bû ew jî. Em çûn wela  l wê derḱê navê 

yeḱî 
c
Erebê bû û navê yeḱî Mûḥyedîn bûn, birayê hev bûn. Ê paleyî… Go 

 Wela paleya me heyá û werḥasil go win ew biḱ n em  ê d ne wá.  Me l  ev ḱir 

axî:r. Em… Go  Ṭov ṕi ṭov  á.  Yanî bê çiqas mesela ṭovê çêlḱê  yá em  ê wê 

çêlê d rûn w  ê çêlḱê dine me ha! Çêliḱ bîsṭ 
c
elbê  Pşêrîyê ná. Á! Werḥasil wilo.  

(25) c
Elba wa jî ṕênc kîlo  yá. Á! Ṙabû me go  Bere bê!  Axir wela me ew ḱir. 

Bawerîya ṭe bê ḥivdeh ṙoja me paleyîya wa ḱ r. Em d do bûn, ez  û ew 

mixaleṭîyê xwe, me ḱir. Vêca ṙoja 
c
ewil me ḱ r me mey zand ew bîçer w  î 

seḱ nîyá. Ew bîçer w  î seḱinîyá di nav zêd de ha wilo, wilo li wê dirê seḱinîyá. 

Ṙoja dî seḱinî, me go  Bavo ev… Çima ev naşiẋulê, ev bîçer?  Mi dî ew ê  

(30) c
Erebê  ye bê ç   yá, Xwedîyê go  m paleyîya wî  ṭḱ n go  Xera  bûyá.  Go  xera  

bûyá. Çûná w  ê parçê wê, w  ê b ne 
c
Intabê.  Go  Birine 

c
Intabê. W  ê b n. Go 

ne  l 
c
Intabê bê  l va dera çênabê. Ḥeyra w  ê b n w  ê l 

c
Intabê wê çêḱ n, vêca  d 
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çend ṙoja dá w  ê çêbê  l 
c
Entabê, w  ê ên n. Êdî ha w  ê parçê wê lêx n, ḥeṭa 

bişiẋulê.  Ṕi Qur
c
ana go ṭe xwendî em li wê derê man, li wî qasî em şazdeh  

(35) ḥivdeh ṙoja em man me paleyî ḱ rîyá hê bîçerê  yî  şxwe wilo, hê parçê wê 

nehaṭibû, hê wilo bû. Mey yanî Xwedê Ṭe’ela carina tişṭna  l h na… Goṭe mi, 

go, go  Heḱa win weḱe wî paleyê me bên, ne avê  ṭxwo ne nizam çi…  Meyzê 

ḱuṙê  m Xwedê l  wa g rṭ ha! Hê? Bêḥeneḱ jî yanî wilo, tişṭne wilo, wilo xwe 

quṙe ḱir, nego  Wela ev feqîrḱê ha û ev…  Mesele lo! Û ez  î w lo beṭilî, ṙeben  

(40) û ez  î tî, m   nego  Ka avnî  m werên n.  w lo go w lo ew ḱirin. Ḥeyra wela m   

go  Em niḱar n w lo  ṕḱ n.  Mesela  m l  ser yanî… Û em haṭ n êdî hê bîçer  á  l 

wê bû.  

28 

(1) Vêca qurban wela hema werḥasil zanê kubir yanî insan wilo nefs ji insanî ṙe 

çênebê xwarzê ha. Go nefs çêbû, mala insan bir. Çunḱî 
c
al mê me  dbêj n, w lo 

dibê  Nefs û şeyṭan b rayê hev   n.  Bêḥeneḱ jî nefs  û şeyṭan yeḱ   n ha! Û kub r 

jî  ş xwá Xwedê kubarî  ş xwe ṙe girṭîyá ne  wlo? Goṭiye  Mi kubir şi xwe ṙe  

(5) girṭîyá.  Binêṙe insanê go xwe kubar biḱê goṭîyá ew cineṭê nabînê. Ha vê carê 

go 
c
ulemayê welaṭê joṙ go haṭne ba Ḥizṙeṭ. Belḱî ṭe navê Ḥizṙeṭ bihîsṭîye, 

nebihîsṭiye… Ḥizṙeṭ, navê  yî M ḥemed Dîyadîn  á. Ê go ṭe dî terîq da Şêx 

Eḥmedê X znewî  w… Ṭe navê Şêx Eḥmed jî bihîsṭîye ne  wlo? (J  n vîskarê 

tezê d p rse.) Á! L  Norşîn   n. Vêca go haṭine Norşîn go  Qurba em haṭine ba  

(10) ṭá.  Go  Ka ma yeḱ pi çi digihê Xwedê. Yeḱ pi ç  d g hê Xwedê?  Ê go  Zanê 

ç   ye?  Go ê… 
c
Ulemayê xuṙṭ  in, ê go wî ders daye wa mesela, 

c
al m   n. Go 

 Ha bera ew sofîḱê má  yî ha  Sofîḱê wa  yî nav malê, ṭe dî ê go xizmeṭê diḱê, 

feqîrḱî weḱa m n  á. Go  Ha bera ew j  we ṙá bêjê bê  p ç  d g hê Xwedê.  Go 

 Qurba em haṭine ba ṭe Xwedê  ş ṭe ṙazî. Feqîrḱê sofî  ş ku zanê bê çî  yá? Em  

(15) c
al m   n em n za… Em haṭine ba ṭe, ṭ   dbê bere sofîḱê ha  j we ṙe bêjê.  Ê go 

 Ḥeyra go wî  j we ṙe negoṭ ez mecbûr   m ez  ê j we ṙe bêjim.  Ê mane seḱinî. 

Mane seḱinî, Ḥezṙeṭ go, Miḥemed Dîyadîn, go  Sofî!  Go:  Libê qurba!  Go 
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 Ka were ev 
c
alimê me da

ch
wḱê  l me  ṭḱ n.  Go  Çî  yá?  Go   Dbê ma yeḱ bi çi 

digihê Xwedê?  Dibê sofî beşişî. Sofîḱḱî feqîroḱî  yá. D bê beş şî, haṭ, î  ş ṕîya   

(20) yá. Ew jî lê  dmeyzên n ka w  ê çi ḱê. Go  Bismillahiṙṙeḥmanîṙṙeḥîm!  Dibê eha 

ev ṕîyê çeṕê, ev ṕîyê çeṕê ha halo ḱ r. (B  pîyê xwe yê çepê gavekê davêje û 

pîyê çepê datîne erdê, wekî ku t ştekî b perç qîne.) Go  Iha m   nefs m   ḱire bin 

ṕîyê xwe de, m   perç qand, m   rezîl ḱ r. M   ḱire netiṭişṭ û 

bismillahiṙṙeḥmaniṙṙeḥîm,  ha  z  b vê gavê ez g hamá Xwedê (Pîyê xwe yê rastê  

(25) avêt pêş.). Bi vê gavê mi rezîl ḱ r, m   nefs pîs ḱ r, m   ḱire netiṭişṭ û aha  b vê 

gavê ez gihamá Xwedê.  Dibê êdî ew 
c
alim mane 

c
ecêbmayî. Ha: ha! Dibê êdî 

wilo şêx hema wilo desṭê xwe da ber devê xwe, tebesûm ḱir û ew 
c
alim mane 

c
ecêbmayî. Ê go  Qurba ma vilqa… Me evqa 

c
ilm xwend, go yanî em 

tefeḱḱur… Yanî em ferq nde ned bûn ha, go me  dgo bê ka, ka çawa  yá.  De  

(30) meyzê 
c
alim bûn û nizanibûn bê mesela ha wilo. Û ṭe dî ma

c
lum  á wî sofîḱî 

bihîsṭibû qey çend cara wilo goṭine mesele, wilo goṭine mesela. Dibê go yeḱ 

nefsa xwá pîs biḱê, biḱê bin ṕîyê xwe dá. Ev geliḱ cara xelḱ d bêjê, ne  wlo  yá 

lo? 
c
Al m jî d bêj n  û xelḱ jî  dbêjê. Á! D bê  Nefs û şeyṭan birayê hevdû  ná.  

Ha vêca qurba wela w lo  yá. Û vêca  ṭ çend ciha de jî mey dibê  Şeyṭan we   

(40) dṭiṙsênê  j feqîrîyê.  D bê  Eşşeyṭanu ye
c
îdukumulfeqṙa.  Ḥerfa Qur’anê  ye lo! 

Dibê  Şeyṭan we  ṭṭiṙsênê  j feqîrîyê.  Weḱe go vêga ṭ  bê  Ez  ê deh m lyona 

dime yeḱî, wela yê perê mi ḱêm bê.  Mesele lo!  Sedaqeḱî ez  ê d m.  Nahêlê 

yanî illeh şeyṭan hema  l ber  á. Ma
c
lum  á bûye weswese jî, ṭe dîṭ  Fî 

sedûrînnas.  Ser sînga yeḱî de  yá. Sehîdê  m, á! J  yeḱî hîç ẋafil nabê yanî ha!  

(45) Á! Hîç şeyṭan… Erê wela w lo  yá. Erê: herê’! 

29 

(1) Hebû nebû, zilameḱ bû. Zaṙoḱê wî nebûn. Ḱeḉiḱeḱ şi xwe ṙe anî. Anî, biḥemle 

bû. Go biḥemle bû: hewîya wê hebû. Ṕîriḱeḱ di gund de hebû. Ṭiçû ba ṕîreḱa. 

Vêca wê nedixwesṭ go hewîya wê biḥemil bibê, zaṙoḱa bênê. Ê Xwedê dayê. Û 

îca baḱirîyê, ya ṕîriḱê, go.  Were.  Go  Were.   Go zaṙoḱa bênê w  ê z lamê  
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(5) m   berdê  m :. W  ê berdê m . Hêdîḱa ṕîriḱê çi ḱir? Bekçî jî, zilamê wê, wêxṭê w  

î çê, w  î çêb n çû, çû bajaṙ, çû bajaṙeḱî. Ṙabû bekçî jî, yeḱ zilameḱ jî danî ber 

derî. Goṭe daqena kes neçê hundiṙû. Desṭûra kesî neda. Z lam jî  l devê derî  ye, 

ṕîriḱ haṭ goṭá.  Ez  ê ç m. Go  z neç m w  ê xeraṕ çêbê. W  ê zaṙoḱê yê mirin.  

Zilam wilo xaṕand û çû hindiṙû. Go çû hindiṙû di cewriḱê sa jî bi xwe ṙe dibê.  

(10) Cewriḱê sa dibê, dixê qasê  w d bê. D bê  ddeynê ber, herdû zaṙwê wê dixîyê, ṭê 

ṭavêjê çêm. Ṭavêjê çêm. Û zilam hê nehaṭîyá. Ṭavêjê çêm. Ew jî  l gundeḱî, 

çem ṭê ve diçê. Yeḱ gavan á,  yî  l ber dewêr  á. Zaṙoḱê wa nînin. Dibê hema 

wilo toṙa xwe ṭavêṭá masîya, dariḱa, ema ç  ba. Gavan  á. Ṭavêjê dimeyzênê 

toṙa  yî g ran d bê. Ṭênê malê dibê  Jiniḱê wela min ev paḱêṭ anîyá n zam ç   ne  

(15) ṭê dá.  Diveḱin, dimeyzênin ḱeḉiḱ  û ḱuṙiḱ  á. Ḱeḉiḱ  û ḱuṙiḱ  á. Jiniḱ dibê.  Wela 

ḥeyra ez îxṭ yar   m. Em  ê ç lo xwedî ḱ n? Ez… Ne şîrê m   heya  w ne ḉêleḱê m   

hena.  Dibê.  Yê Xwedê qismeṭê wa şiyênê.  Zilam wilo dibêjê. Û ew jî dibê 

 De bere bê!  Hêdîḱa wexṭê go vêca ṕîreḱ wa xwedî diḱê: û ew  û zlamê xwe 

ne, yixṭîyar   n! Vêca serê wa d şoyê. Ḥewş hebûn, şixwe ḥewş bûn. Avê  

(20) diṙjênê ḥewşê. Ê cîranê wa  dderkevin. Dibê,  Wela mala, hevşîyê mala gavên 

tişi zêṙ  á. Ev kê zêṙ avêṭinê dá?  Dibaḱin,  Keçê gidî çima win zêṙê xwe nadná 

hev? Dibê,  Win ḥeneḱê xwe  b me  ṭḱin, zêṙê çi?  Dibê  Wela…  Ṭçê 

dimeyzênê gava ava go ṙijandîyá, ya ḱeḉiḱê zêṙ  á, yê ḱuṙiḱ jî zîv  á. Navê wî 

Miḥemed Yeman  á, navê  yê jî Pel ḱman  á. W lo kêfa j n ḱê ṭê, dibêjê vêca  

(25) wela… He  ṙo wa  ṭşoyê. He  ṙo wa  ṭşoyê û ḥalê wê  w z lamê wê xweş d bê. 

Gavan  á û j nḱa wî jî feqîr, îxṭyar   á. Ḥalê wa  ṭqedê. Dimeyzênê, diçê tenûṙê. 

Zaṙoḱ mezin dibin, ṭiçine nav zaṙoḱa. Ew jî çuwe ṭenûṙê go nên çêḱê. Vêca 

hineḱ wilo xebera dibêjine wa. Bi ḱurmancî digoṭne wa d bê sqêfa  ṭḱ ne wa. 

Sqêfa  ṭḱine wa. Dibê  Win ji kû haṭina û win zaṙuwê  me  dx n. Zaṙoḱ jî bîra  

(30) dinyayê dibin. Ṭên dibêjine jina gavên. Dibê  Ṭ  ne dîya me  yî. Were bêje bê 

ṭe… We em ş  kû anîne.   Lawo dîya we me, bavê we  ye…  D bê,  Na! A 

vêya hanê, cîrana ṭa wilo goṭîyá. Goṭîyá win ji ber ḉem anîná.  Diṙabê, ma yê 
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bê çi vêca? Dibê wela lawo ḥalumesele ev  á, ṙasṭ  á. Bavê we çû ber dewêr û 

qefû avêṭ… Ewḱ avêṭá qefûḱê û win keṭne ewḱa wî, toṙa wî. Win anî… Me  

(35) meyza wun zaṙoḱ  in. Û me guh da we, we mezin ḱirîyá. Miḥemed Yeman û 

Peliḱman. Ya ḱuṙiḱ ava yî dibê zîv, ya ḱeḉiḱê jî dibê zêṙ. Diṙabê, d bê,  Na, em  

ê çin vêca. Pi xaṭirê ṭá!  

30 

(1) Herdû, ḱeḉiḱ  û ḱuṙiḱ dikevine ṙê  w d ç n. D bê  Ḥeṭa  m her n, em c hê xwe nas 

ḱ n  û dîya xwe  w bavê xwe  bbîn n.  D ç n d ç n, leqayî gundeḱî dibi:n. Tî 

dibi:n, ewḱ dibin. Diçine mala yeḱe ṕîr  á, zaṙoḱê wê nînin. Zaṙwê  yê nîn n û á  

ṕ tenê  yá. D bê  Yadê Ṕîrê wela  m tî  ná.  D bê  Lawo wela ava má nîná,  

(5) şayê maṙa  ṭ serê ḱan ya me de  yá, nahêlê av werê. Her serê ṙojê ḱeḉiḱeḱê 

dixemilênin, dibine ber wê, wî maṙî û wexṭê go  ṭquṙiṕênê av d  be  re ṭê. Îca yê 

go ḥaz r bû w  ê  j xwe ṙe ênê êdî w  ê bê av mênê.  Diṙabê ya ṕîr d bêjê. D bê 

 Ez, ê  m ne ḱeḉḱê  m hene ne ḱuṙḱê  m hene. Ha w lo, j  boy w lo ava  m nîná.  

Diṙabê, dibê… Miḥemed Yeman jî dibêjê  Wela em  ê ç n, ez  ê wî maṙî ḱujim.   

(10) Ew ḱeḉiḱ d bê  B rayê m   w  ê ṭe xwê, halo…  D bê  Na, şûrê m   heyá. Şûreḱ  î 

ṕê ṙe  yá. W  ê… Ez  ê halo ḱim. Wexṭê m   d rêj ḱir, devê xwe veḱ r, ez  ê hema 

x me devê wî, w  ê m rê.  Wela wî  ṭḱujê. D çê w lo  ṭḱê. Şûrê xwe d bê û wî 

zehayî  ṭḱujê. Desṭê xwe jî vêca… Ḱeḉa mezinê… Ya meznê w r  á. Dora ḱeḉḱa 

mezna gund  á. Bavê  yê mez nê gund  á. Desṭê xwe jî  l wê avê  ṭxê  wû l  nav  

(15) m lê yê  txê. Û c lê wê lê  ná. Daqena xel nebê em   n. Ew ḱeḉiḱ diçe malê. Û 

vêca ew dibê, halo ew dibê, halo dibêjê  Wela ḥalumesele ev  a yabo!  

Ḱuṙiḱeḱî ḥalumeselê  yî ev  á. Haṭ ḱwişṭ û aha nîşana m   jî heye. Ne ev   n, ne 

gundî  ná.  D baḱîyê, dibaḱîyê: dibê  Wela ḥalumeselê vî  yá ev  á. Vî zeha 

ḱuşṭîyá. Miḥemed Yeman ḱuşṭîyá.  Hêdîḱa dibê  Lawo, ṭi ḥelal bê jê ṙá. Z  ê ṭe  

(20) dimê. Sed ḥesṕî, sed qantiṙî, sed mêşinî, sed bizinî, her yeḱî sedesed dide ḱuṙiḱ 

û dibêjê vêca ṭ   l ba m   b mênê: ṭ ḱuṙê m n  î, zavayê m n  î û  ṭ ḱuṙê m n  î jî. Ṭ   l 

ba  m nemênê, heṙê memlakeṭê xwe jî oẋ r bê  ş ṭe ṙá, heṙê welaṭê xwá.  Dibê 
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 Wela z  ê ç me welaṭê xwá. Diṙabê ḱeḉiḱê ṭênê. Ḱeḉiḱê ṭênê: ṭê navsera ḉîyaḱî. 

Ṭê navsera ḉiyê. Ṭê navsera ḉiyê: li ser… Qambilî gundê bavê xwe xanî çêṭḱê,  

(25) qesreḱê. Qesreḱê çêṭḱê û d bêjê… Ew z lam d çê w r, n zanê bavê yî  ye pêşî. 

N zanê bavê yî  ye, xanî çêṭḱê. Û de çêṭḱê îca diṙabê d bê ez  ê çime vî gundî. 

Şeveḱê bere  m b 
c
ez mên n. D çê gund. D çê gund, d bê bere  m b 

c
ez mên n. 

D çê, her xwar n  û ç  t şṭê heye jê ṙe dibê û pisîḱa xwe jî… Jina wî dibê  Pisîḱê 

jî  p xwe ṙa  bba. Xelḱê îlac  ṭḱ n  û halo d ḱin… Ṭ  ê mirê, halo.  Pisîḱê dibê.  

(30) Nabê jiniḱ, ya go şixwe jinbava wî, wî nas diḱê. D çê xwar na  yî zeh rlemîş… 

xwar nê  txîyê, îlacê, û  ddeynê ber. D deynê ber ḱuṙiḱ. Ya t mmama îlacê 

naxîyê, ya wî tenê  ṭxîyê. Diṙabê didê pisîḱê, pisîḱ dimrê. Pişṭî go dimirê, diṙabê 

vêca d bêjê  Ez  ê ṭe 
c
ezimênim.  Ṭê malê. Ṭê malê, wî di

c
ezimênê. Ew ṭê. Ew 

ṭê, pişṭî go ṭê, ew ç   ṭḱê? Ew jî sed z lamî  w sed ḥesṕî  p xwe ṙe ṭênê, tê mala wî   

(35) w ew ḱuṙiḱ wî  d
c
ezimênê. Ḱuṙê wî  yá, M ḥemed Yeman. Diṙabê ew jî… Jina 

wî diçê. Ḥeḉḉî ê wa yê dî tişi ḱa  w ce  ṭḱê, ewḱê wî, yê wî, yê ḥesṕê wî. Ceheṙê 

wî, digoṭinê ceheṙ. Bi ḱurmancî ceheṙ bû. Ṭijî ḱa  ṭḱê, ḱevir ṭiḱê  wû b  serê wî  

ddaḱê, ḥesṕê wî… Ḥesṕê wî dixê ḥîreḥîr. D bê  Çî  yá? D bê  Î têr  á!  Dîsa 

jiniḱ d bê naxwazê harê wî  bbînê. P şṭî go d bê  Çî  ye?  d bê  Ma xel  ḱevira  

(40) didê ḥesṕa? Jiniḱ jî dibêjê  Ma ṕîreḱ cewriḱê sa ṭênin? Dibê  Ma pisîḱ… Ma 

xel îlacê  txê xwar na ḱuṙê xwá. Meyzêne pisîḱ peqî.  Yanî ewḱ… Zilam hişê 

wî ṭê serê wî vêca. Dibêjê  Dêmeḱî ev ḱuṙê m n  á û ev jî w lo… D bê  Ez bûḱa 

ṭe  má, ev ḱuṙê ṭe  ya, ev jî ḱeḉa ṭe  yá.  W lo d bêjê, ṭê, dibaḱê, dibê  Hê: ḥeḉî 

serê malê w  ê bar ḱ ḉilo û avê w  ê ênê  w ê!  Wê ṕîra sêhr û jina xwá dibê  

(45) dideynê ser dişewiṭênê. Wa herdûḱa  ṭḱujê û d bêjê  E  txwaz m.  D bê  Ma ka 

dîya m n? Dîya m   j m   ṙá bêjá.  Dibê  Wella dîya ṭe lawo, m   b rîyá, x sṭîyá 

c
eyareḱî beṙêz, danîye serê sê ṙîya. Sê ṙê jê  ṭçin. Ji gund, ê go ji wir ṭê, ji wir ṭê, 

ji wir ṭê. Sê ṙê  ná. M   danîya w r. Ḥeḉî  ṭçê d  be  ra t fḱê  ddîyê  wu daḥfḱî lê  ṭxê. 

M   ha halo  l dîya ṭe ḱirîyá.  Dibê  Temam.  Dibê  Temam.  Ew car diçê. 

31 
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(1) Diṙabê  ṭçê ba ṕîra sêhr. Ew jî ṭixwazê go telef bibê, yeḱe dî  yá. Ṭixwazê dibê 

 Ḥalumeselê  m ev  a.  Dibê  Ṭ  ê çê… Haṙe ḱeḉa mîrê c na bêne  ş xwe ṙá.  Ew 

jî d bê  Ma  z  ê ç lo ên m?  D bê  Zanê ṭ  ê ḉ lo ênê? D  nêrî  yê l  ev x n. Yeḱ  î 

soṙ  e yeḱ  î  sṕî  yá. Ew  ê soṙ w  ê:  sṕî bê û ê siṕî jî w  ê: sohṙ bê  ş xwînê, h ngî w   

(5) ê l  ev x n. Hema xwe bavêje ser pişṭa ê soṙ. Çinḱu ê  sṕî  yá. Go ṭi haṙê xwe 

bavêjê ser pişṭa ê  sṕî, w  ê ṭe avêjê ser dêh tebeqê azmên. Ṭi xwe bavêjê ser 

pişṭa ê  sṕî w  ê ṭe avêjê ser dêh tebeqê binê 
c
erdê. Ṭ  ê hingî ḱevoḱa mîrê c na  ş 

xwe ṙe ênê.  Dibê  Temam.  Hey ḱeḉiḱ d bêjê  B rayê  m neça:  m tenê  ná,  w 

ṕîreḱa ṭe  w… Zaṙoḱḱe wî jî heyá.  D bê  Na, ez  ê ç m, weḱe Xwedê  yá.  D çê.  

(10) D çê u  yca ev ḱevoḱ jî ḱevoḱê mîrê c na  ne. D kev ne ḉem. Xwe dixine avê. Lê  

ṭx n, lê  ṭx n, lê  ṭxin, ṭikevine çêm. Ew nayê bi wa ṙá. Ew tenê ṭê. Naxwazê  p 

kesî ṙe  pkevê avê. Wexṭê go ew diṙabin dahfiḱê xwe diṙajinê, jê ṙe jî wilo 

goṭîyá yanî heya wî jê heyá, ew ṭê dahfiḱê xwe  ddeynê w r. Wî jî tabî kolayá, 

c
erd kolayá. Weḱe ewḱê, tirbê xwe xisṭîyê. Tenê ḉa

ch
vê wî wilo, qirḱa wî ve  

(15) xwîya  ṭḱê û dûr  á, d bînê hema. D ṙabê, wexṭê go ew ḥemi diṙabin difiṙin ew ṭê 

xwe go bixiyê, hêdîḱa diçê ewḱê wê dikşênê ba xwá, dafḱê wê. Wilo mesele 

ewḱê wê d k şênê ba xwe û  yîca wexṭê go ṭê go  dbê ez  ê l  xwe ḱim nîná. 

Dibaḱê, vêca sê: cara dibê  Ṭ   ns  î, ṭ  c ns  î? Ez ḱeḉa mîrê c na  má, ṭi ewḱê  m 

bênê, dahfḱê m , e  ş ṭe ṙá.  Ewḱ naḱê. Ḥeṭa cara ḉara, sozê  ddê. D bê  Ez… P   

(20) soza mêrê berê…  Dibê  Ez ḱevoḱa mîrê c na  má. Ṭ   ns  î, ṭ  c ns  î, ṭi Ḥ seynî  

yî e  ş ṭe ṙe…  Hêdîḱa ḱuṙiḱ dideynê jê ṙá. Dibê  Ṭ  ç   ṭxwazê? Ṭi ḥefṭ ṭebeqê 

c
erdê  ṭxwazê, ṭi yê azmên ṭixwazê?   Dibê  Ez yê 

c
erdê  ṭxwaz m.  Ê d bê  Ne 

sê b rayê  m hená. Gava go bêhna Ḥ seynîya werê w  ê ṭe ḱujin. Ez naxwazim ṭe 

bibim. Û ez ṭe b b m w  ê ṭe ḱuj n.  D bê  Qedera  m de hebê ez  ê bîn m, nebû  

(25) ez  ê êm.  D ṙabê wê dibê. Wî dibê. Dibê tixê odeḱê, dibêjê dîya xwe, dibê 

 Yadê ḥalumeselê m n ev  á.  D bê  B rayê ṭe ḱuj n, w  ê ḱuj n.  D bê  Qedera 

me de hebê bera me  ṕḱujin.  Ê wexṭê go dibê ḥalumeselê  m ev  á,  j dîya xwe ṙe 

d bêjê, d bê  M  soz dabû go  z ṕê ṙe wer m. Û  l ber ḉem bû  w halo haṭîye serê 

mi.  Ewḱa xwe dibêjê, mesela xwá. Hêdîḱa dîya  w  wê 
c
efû diḱê. Wexṭê birayê  
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(30) wê ṭên, her sê, dibê  Bêhna Ḥiseynîya ṭê.  Dibêjine dîya xwe  Yadê, bêhna 

Ḥiseynîya ṭê.  Dibê  Lawo tişṭeḱî w lo nîne.  D bê  Halo halo.  D bê  Hêdî 

yadê ez  ê  j b rayê xwe ṙe bêjim.  Dibê  Birayê min, ḥalumeselê m   ev  á!  D bê 

 Ha ez çûme ber ḉem, ez b  tenê  má û haṭîye dafiḱê  m b rîye  w xwe veşarṭîye  

w halo  yá û soz j  m   standîyá, m   anîyá. Wexṭê w n pêşî m   neḱuj n e  nahêl m  

(35) win wî biḱuj n. Pêşî  m b ḱujin, wî jî ṕey mi biḱujin.  Wexṭê wilo dibêjê, birayê 

wê dibê  Wela m  ê wî d ne xaṭirê ṭá.  Dibê  Temam. Hema ṭ   l ba me 

namênê.  Ew   j d bê  Bere bê.  D ṙabê, wî ser peṙê xwe  ṭḱê  w wî dîsa ṭênê cihê 

wî. Ew jî dibê jina wî. Hêdîḱa dîse  dbaḱê bavê xwá. Dibê  Werá!  Dibê… 

Nizanê. Yanî nabê ez ḱuṙê ṭe má. Dibê  Werá mi şîva ṭe çêḱirîyá.  Ew jî ṭê.  

(40) Şîvê çêṭḱê. Ṭê, dîse  ṭçê ḱev ra  txê ewḱê wî, cihaṙê ḥesṕê wî. Ê vayê dî jî ce  w 

ḱayê dixîyê. Ew ḱevoḱa mîrê c na w lo  ṭḱê. Wexṭê d bêjê  dbê  Ha halo  ye.  

dibê  Ma… Ma insan cewriḱê sa ṭênin? Ṭe çuye jina xwe…  Vêca zanê, jê ve 

c
eyan  á. D bê  Ṭe wî xisṭiye ḉermê beṙêz û ṭe danîye sêṙêḱê: serê sê ṙîya û ḥeḉî  

ṭçê tifḱê  ddîyê  w darḱî lê  ṭxê. Ma ev misilmanî  ye ṭ   ṭḱê, ṭi misilman  î?   

(45) Werḥasi:l, dibê  Jina ṭá û ṕîra sêhr  e gund halo  l j na ṭe ḱ rná. Û a : v ḱeḉa ṭe  ye  

v ḱuṙê ṭe  ye, e  bûḱa ṭe  má.  Hêdîḱa dibê  Hê: gundîno, werin!  Ṭçê ṕîra sêhr û 

j na xwe  ṭşewiṭênê û ṭê digihê wa û aha vêca Luqman (Birazîyê axêverê ye.) 

xilas. Serê ṭe saẋ. Halo  ye vêca. 
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PÊVEK 16: FERHENGOK

A 

ahl n. xizm, eqreba, ehl 

am n. ap, mam 

arîhevkirin l. Alîhevkirin 

ava bacana n. salçe 

 

B 

baḱirin l. bangkirin 

bandán l. bangdan 

baviḱ n. famîle, sulale 

bêbexṭî n: nebûyî, îftîra 

belitîn l. berê pêşî dan 

bên n. ban (rewşa tewandi) 

benî n. benî 

bênin l. bînin 

berá ho. bila 

beranoḱ n. Pêlîstokeka ku di 

şiklê beran da ye û di nav hewdelê da 

hatiye dakirin. 

bêṙeḥ rd. bêreh 

beroş n. beroş, quşxane 

binêtaṭî rd. cûreyekî hejîran 

binxeṭ n. ji bo Sûriyeyê tê 

bikaranîn) 

Bişêrî n. navçeyeka Batmanê 

biṭiṙ rd. serxweveçûyî 

 

C 

ceban n. goristan 

cembî n. amûreka ku li pişta 

ajelên bargir dikin 

ceheṙ n. kîsê êmê ajelan 

cêzî n. hejik û çilo hwd. yên 

komkirî 

cihaṙ n. kîsê êm 

ciṙn n. cihê dankutanê 

cizoḱ n. beşên Quranê 

coḥṭ rd. cot 

 

Ç 

ḉal n. çal 
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çêle n. zivistan 

çêl n. yekeyeka pîvanê 

çilo n. çawa 

ḉilo n. çiql û pelên darên berû û 

mazîyê 

 

D 

daḥfiḱ n. xefik 

Dalîn n. gundekî Torê 

daqena ho. ji bo ku 

dardaroḱ n. cûreyekî gîya 

dariḱ n. darê piçûk 

dêlkewk n. parçeyekî darîn yê 

meşka dew 

derbiḱ n. kibrît, niftik 

Dêrdîl n. gundekî Torê 

Dêrizbîn n. gundekî Torê 

Derîḱê Gewriḱ n. mewqîek li 

herêmê 

derṕêḱuṙṭ n. kîlot 

Deşṭiḱ n. mewqîek li herêmê 

d buwêr n  n. derbas dibin 

Difnê n. gundekî Torê 

diho ho. duh 

dîloḱ n. stranên şahîyê 

dinan n. diran 

diṙûm n. rewş, hal 

nijinandin l. li ser hev danîn 

dohn n. 1. Avdonk 2. Rûnê 

çirayê 

 

E 

ewḱ cî. tişt 

 

Ê 

Êgir n.: rewşa tewandî ya agir 

Ênin l. (ew ê) bînin (lêkera 

kişandî) 

êş n.: rewşa tewandî ya aş 

 

F 

fecr n. şeveqa kûr 
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feṙş n. kevirê pan û mezin 

ferûc n. mirîşka ciwan 

firaẋ n. firaq 

fiṙûn n. firin 

G 

vê gafḱê ho. gavekê 

geliḱ rd. pir, zaf 

Gelîyê Ziṙne n. mewqîek li 

herêmê 

gêṙe n. karekî cotkarîyê 

geya n. gîya 

geziḱ n. gezek 

gileh n. gilî 

giṙiḱ n. girê piçûk 

gwêh n. guh 

gwêhdar n. guhdar 

gwihdar n. guhdar 

gwind n. gund 

gwîz n. gûz 

 

H 

halḱo rd. wihakî 

halo ho. wiha 

hama ho. hima 

haṙá l. biçe 

haṙe l. biçe 

harne l. biçin … 

haṭmá l. hatim … 

hawîr n. serûbin 

ḥê hayê n. melodîyeka xebatê 

hebana l. hebûna 

ḥebbiḱḱî ho. hinekî 

hejeḱ n. hejikek 

ḥeḱ li vê 
c
ecêbê b. li vê ecebê 

binêre 

heḱa ho. heke 

ḥelîl n. cûyeyekî şîranîyê 

hema ho. hima 

ḥemawî n. cûreyekî serpûşan 

ḥemmi rd. tev 

herêḱirin n. pesendkirin 

ḥermeṭ n. xatûn 
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herṭḱa her duyan 

hêrvist n. hêvrist 

hevşî n. bexçeyê li ber malê yê 

ajelan 

ḥewal n. ehwal 

ḥewdel n. cûreyekî şîranîyê 

hewqa rd./ho. ewqas 

heyá l. heye 

hilanîn l. rakirin, veşartin 

ḥîreḥîr n. 1. kenê bi dengê 

bilind 2. dengê hespan 

hogic n. beranê herî kêm çar sal 

kirî 

hûriḱ rd. pir hûr 

 

I 

illeh ho. hemin 

ilyaf n. elyaf 

 

Î 

Îsan n. însan 

Îzîdî rd. êzîdî 

 

K 

kaẋeṭḱ n. kaxeta piçûk 

ḱeḉam n. dotmam 

kêferaṭ n. lebat, lebikîn 

keftiḱ n. kefik 

ḱelevajîḱ n. gotinên pûç û vala 

kemḉa n. çemçe 

kerḱûş rd. cûreyekî tirî 

kesirandin l. salamurakirin 

kewiṭandin l. di ava kelandî da 

nermkirin 

kils n. kirêc 

Kiraxîl n. gundekî Torê 

kîroşḱ n. kîvroşk, kerguh 

ḱizin n. cûreyekî gîya, êmê 

ajelan 

kox n. xanîkên ajelên kedî 

koxer rd. cûreyekî tirî 

Koxiḱa n. taxeka li Batmanê 
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kubir n. kibir 

kuhar n. kewar 

kuharḱ n. kewara piçûk 

kûriḱ n. cihê agir 

ḱurmîroḱ n. hêlîna morîyan 

ḱwindir n. kundir 

ḱwindirê mîranî n. cûreyekî 

kundiran 

ḱwişt l. kuşt 

 

L 

lebiḱî:n l. xebitîn, têkoşîn 

li ḥalḱî bûn l. bihemlbûn 

libê b. fermo 

lîs n. cêrê ku tê de ava zeyatê, 

mewûjan amade dikin 

 

M 

malişṭî rd. bi melkes paqijkirî 

me
c
eşçî n. meezî, tezîye û kesên 

ku diçin meezîyê 

mehamih ho. bi mehan 

mehḱe ho. bi qasî mehekê 

meḥser n. cihê esirandina tirî 

Mercî n. gundekî Torê 

mêşin n. mih 

meşṭel n. cihê şitilan 

meṭḱ n. met 

mezṙûne n. cûreyekî tirî 

miṙhov n. mirov, xizm 

misîwa ho. bênavber, tije 

mişar n. xetên zevîyan yên 

sebze 

mixaleṭî n. keç û kûrê xaltîyê 

miziṙ rd. mizawir 

 

N 

na
c
le n. lanet 

nahḱ n. nok 

n ahṭin l. nehatin 

nên n. rewşa tewandî ya nan 

neqeṕḱ n. neqeba piçûk 
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neqṙiḱ n. kortik, qenal 

neṭçû l. nediçû 

niḥaq rd. neheq 

nîro ho. nîvro 

nizam l. nizanim 

nuḱa ho. hêj nû ve 

 

P 

paḉiḱ n. potik 

paṙzinî:n n. lipaçikxistina tiştên 

avî 

pelq n. teqlîdeka deng 

ṕêxisṭin l. vêxistin, biagirxistin 

ṕiḉûḉḱ rd. pir piçûk 

ṕîreḱ rd. jin 

ṕîrḱanî n. pîrikayî 

pisimila b. bismillah 

pişṭderî n. edeteka bûkanînê 

ṕiṭṕiṭ n. pelepel 

poḱ b. bangkirineka şaşmayîn û 

bertekdayînê 

 

Q 

Qamişlo n. bajarekî li binxetê 

qefû n. tiştên ku li ber avê tên 

qelemsilṭan rd. cûreyekî qumaş 

qemeçiṙ n. berstûk 

qeṭîṭk n.: qetê/ parçeyê piçûk 

qevzḱ n. gavek 

qîm n. riza, qayîlbûn 

qinyaṭ n. qeneet 

qiṙdiḱ n. palyaço 

qisṭexane n. nexweşxane, 

xestexane 

qomṕîle ho. bi temamî 

qubano b. qurbano 

(bangkirinek) 

qufir n. kolana ber daran 

qûniḱ n. dûvik 

qwil rd. qul 

 

R 
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ṙaser d. bi ser ra 

ṙêsî n. giyayên hişkkirî û bi hev 

ve badayî 

ṙingênî n. dengê tiştên hesinî 

ṙîsî n. rêsî 

 

S 

salîmidîsal ho. ji salê heta salê 

(di salekê da) 

sapa n. sehpa 

savêr n. rewşa tewandî ya savar 

sebl n. haleta barkirina cêr û 

metereyên avê 

sehw n. tirs 

semîyan n. mezinê malê 

Serdêf n. gundekî Torê 

serxetbûn l. biserxetêketin, 

jisînorderbasbûn 

sîliḥ n. sîleh 

sincêrî rd. cûreyekî tirî 

siqêf n. dijûn 

sqêf n. dijûn 

 

S 

şaliḱ n. şala piçûk 

şehidandin l.  Eşhedu  xwendin 

şeṕirze rd. şerpeze 

şeveder rd. bi şev liderbûn 

şibrîḱ n. teşta ku ji şaxên bîyan 

tê çêkirin. 

Şifêrê n. gundekî Torê 

Şiḱefṭa n. gundekî Rema 

şiḱeva rd. cûreyekî nan 

şiq n. alî 

şîş n. cûreyekî savar 

şişṭî rd. şûştî 

şivisṭ n.: şaxên mêwan yên 

kesixandî 

şiẋul n.: xebat 

şixwá ho.: jixwe 

şṭeẋalîḱ n.: xebardanek 

 

T 



261 
 

ṭá, cî. te (kesê duyem) 

ṭe
c
zîḱ n. meezîyek 

teḱûtoḱ n. hûremûr 

tevde d. bi hev ra 

tevlû … d. pê (ra) 

ṭevṙiḱ n. karê xepara şitilan 

ava têz n. ava mewîjan 

ṭiçin l. diçin 

tiḥêl n. alî, ji bo însanan kêlek 

timmama cî. hemûyan 

ṭireh n. tirî 

ṭirih n. tirî 

tirozî n. ecûr 

tişiḱ cî. tiştik 

tişṭ  û mişṭ n. hûremûr 

ṭḱî:r l. dikir 

ṭḱin l. dikin 

Toṙê banî n. Deverên bilind yên 

Torê (derdora Kerboran) 

ṭxûn l. dixwin 

 

V 

vê neqlê ho.: vê carê 

vêca ho. îcar 

vî  yalî rd.-n.: vî alîyî 

vîqasî ho.: ev qasî 

 

W 

waweylê b. baneşaneka 

matmayînê 

û  yşela b. û înşela 

wela b. wele 

wêna cî. wêya 

weraqa n. lîre 

werá l. were 

Wezrîn l. gundekî Torê 

Win cî. hûn 

 

X 

xalṭîḱ n. xaltî 

Xanoq n. mewqîeka li herêmê 

xarûs n. benî 
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xasûm rd. bêoxir, bêqidoş, 

bêyom 

xel n. xelk 

xêlfî n.: şaş, derew 

xêlî n. koma ku diçe pey bûkê 

xelîṭḱ n. cizdan 

xênî n. rewşa xanî ya tewandî 

ẋenîm n. yên ji me çêtir, kesên 

metafîzîk 

xeṕar n. kolana ji ser ve 

ẋerziḱ n. rezê nû 

xeṭiḱ n. xeta piçûk 

xweh n. xwişk 

xwelîşîr n. cûreyekî gîyayan 

Xirbeh n. gundekî Torê 

Xirbê Mercîya n. gundekî Torê 

Xirbê Simaîl n. gundekî Torê 

 

Y 

yabo b. bavo 

yîlac n. îlac, derman 

 

Z 

zaḥf rd. pir, gelek 

zaṙiw n. zarok 

Zêlîyê n.: gundekî Torê 

Zercel n. gundekî Torê 

Zêwiḱa Şêxa n. gundek 

ziri
c
în l. şînhatina gîya 

zlam n. zilam 

 

c (ع’a erebî)
 

c
elb n. amûreka pîvanê 

c
emela n. emele 

c
esirandin l. perçiqandin û 

avjêderanîn 

c
evciqandin l. perçiqandina 

tiştên biav 

 

 


